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YK 81°255.4
C. M. AMeJina

TPAMATHUYHI OCOBJUBOCTI YKPAIHCBKOI'O IIEPEKJIATY
HIMEIIbKOMOBHOI AT'PAPHOI JIITEPATYPH

Awmenina C. M. I'pamaruyni 0co0JIMBOCT1 YKpaTHCEKOTO nepeKIary
HIMEIIbKOMOBHOI arpapHoi JIiTepaTypH.

Y crarri pO3MISHYTO TpaMaTW4Hi OCOOJHMBOCTI  yKPAiHCBKOTO — IEpeKiamy
HIMEIIbKOMOBHOI ~ arpapHoi jiTeparypu. OOIpyHTOBaHO HEOOXITHICTH TpaMaTHIHHX
TpaHcdopmaniil. BisHaueHo, mo rpaMaTHdHI BiMIHHOCTI HIMENBKOI W YKpaiHCBKOI MOB
3YMOBIIIOIOTH BUKOPHCTAHHS TIPH TepeKiaji TEKCTiB arpapHoi TeMaTHKH 3 HIMENIbKOl Ha
YKpaiHCBKy MOBY TakKHMX IPHHAOMIB: 3MiHAa MOPSIKY CJIiB y PEYeHHi, JOJAaBaHHS CIIB,
TpaHcdopMarlist MPOCTOro peUeHHs y CKIIaHOMIAPSI/IHE, 3aMiHa OIHI€T YaCTHHHU MOBH iHIIIOO.

Knwouosi cnosa: arpapHa JiTeparypa, TepeKiaa, TOPSIAOK CIiB, TpaMaTHYHi
TpaHchopmariii.

Amemnaa C. M. T'paMMaTH4ecKkue  OCOOCHHOCTH  YKPaWHCKOTO  IIepeBOfa
HEMELIKOSI3bIYHOMN arpapHOH JIUTepaTypsl.

B craThe paccMaTpUBAIOTCS TPAMMATHICCKHE OCOOCHHOCTH YKPaHHCKOTO IIepeBOfia
HEMELIKOSI3bIYHON arpapHoi snuteparypbl. OOOCHOBaHa HEOOXOIMMOCTh I'PAMMATHYECKHX
TpaHcdopmarmit. OnpeaeneHo, YTo rpaMMaTHYECKHe OTIIMYHS HEMEIKOrO U YKPaHHCKOTO
SI3BIKOB JICNIAOT HEOOXOAMMBIM HCIIOB30BAaHHE MIPH MIEPEBOJIE TEKCTOB arpapHOil TEeMaTHKH
C HEMEIKOro Ha YKPauHCKUH S3bIK TakWX MPHEMOB: H3MCHEHHE TMOpsJIKAa CIIOB B
IPEIIOKCHUY, JO0aBICHHE CIOB, TpaHchoOpMalus MHPOCTOrO  INPEUIOKEHUS B
CIIOXHOIIOTYMHEHHOE, 3aMEHa OJJHOH JaCTH PEeUn APYroif.

Knrouesvie cnosa: arpapHas IUTeparypa, IepeBoJ, MOPSIOK CIOB, TpaMMaTHIeCKUe
TpaHchopmarm.

Amelina S. M. Grammatical features of translation of agrarian literature from the
German to the Ukrainian.

Grammatical features of translation of agricultural literature from the German to the
Ukrainian are considered. Translator which translates science and technology texts,
particularly agricultural literature should understand the text so he can properly recreate it in
another language. When translating texts from one language to another there are translation
difficulties associated with syntactic differences between the systems of initial and target
languages. So translators have to solve these problems, given attention to the grammatical
peculiarities of translation and using translation transformation. It is stated out that
differences in the construction of sentences in German and Ukrainian languages changes the
word order in the translation from German into Ukrainian. One of the grammatical
peculiarities of Ukrainian translation of German agrarian texts is due to differences in the
use of active and passive voice. It is identified that the ability to reduce the German common
ingredient in compound nouns, carried out in order to save linguistic resources and avoiding
reduplication has no analogue in the Ukrainian language. Therefore Ukrainian translation

-5- © C. M. AmeniHa, 2016.
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contains the full equivalent of these concepts. The necessity of grammatical transformations
is substantiated. It was determined that grammatical differences between the German and
Ukrainian languages make it necessary to use when translating texts from German agrarian
texts in Ukrainian such methods: changing the word order in a sentence, adding the words,
transformation of a simple sentence in complex, replacement of speech parts.

Key words: agrarian literature, translation, word order, grammatical transformation.

PymriiiHOI0 CHJIOI0 BaKIIMBHX TNPOTPECHBHUX 3MiH B arpapHoMy
ceKkTopi YKpaiHu € iHTerpalist y €éBponeilchbKy CIiIbHOTY. TOMy OIHHUM i3
TOJIOBHHX TIPIOPUTETIB 30BHINIHLOCKOHOMIYHOI TMOJITHKH YKpaiHH €
CTIPSIMOBAHICTh Ha TOTTHOIEHHS CIIBITpali Hamoi KpaiHu 3 €BponelchKuM
Coro30M, 30KpeMa B rajty3i CUIbChKOTO TOCIIOAapCTRA.

AKXTyaNbHICTh CTATTI 3yMOBJICHA 3POCTAHHSAM OOMiHY iH(OpMAIi€0
MDK HIMEIIbKOMOBHMMH ¥  YKpaiHCBKUMH MapTHEpaMH 3 IIHTaHb
CLIbCHKOTOCIIOIAPCHKOr0 BUPOOHUIITBA 1 BIPOBA/PKEHHS HOBUX TEXHOJIOTIH
B arpapuuii cekrop. [lpu mnepekiaji TEKCTIB HEMHHy4Ye BHHUKAIOTh
TPYZAHOLIl, TIOB’s3aHi 3 BIAMIHHOCTAMH MDK CHHTAKCHYHUMH CHCTEMaMH
BUXigHOT 1 miboBOi MOB. ToMy mepekiagadi, 3BaKaroud Ha IpamMaTH4Hi
0COOJIMBOCTI IIEpEKIIa Ty, BAKOPUCTOBYIOTh MEPEKIIaallbKi TpaHchopMartil.

Mera cTaTTi — PO3MIISIHYTH I'paMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI YKpaiHCHKOT'O
nepeKiagy HiMebKOMOBHHX TEKCTIB 3 arpapHOi TEMaTHKH.

[MuTanHs HOCATHEHHS aJeKBATHOCTI MepeKiagy HayKOBO-TEXHIUHMX
TEKCTiB OyJIO MpEeAMETOM AOCITIIKEHHS SIK BITYM3HAHUX, TaK 1 3apyOiKHUX
JIHTBICTIB 1 mepeknago3HaBiB. [Ipu boMy BUBUANHCS pi3HI acleKTH i€l
npoOeMu: TOAONaHHS NepeKIafalbKUX TPYAHOILIB, SIKi BHHUKAIOTh Yepe3
PO30IKHOCTI Y TpaMaTHYHO-CTPYKTYPHINA OyZ0Bi HIMEIBKOI i yKpaiHChKOT
MoB (T. Kusik, O. Oryii); ceMaHTHKa HIMEUbKHX NPHIMEHHHKIB Ta iX
BigmoBigHukiB (I'. IBepT); TpymHOLII B)KMBAaHHS HIMEBKUX MPUAMEHHUKIB
(b. ®pronix); HeoOXigHicTh TpamaTHyHUX TpaHcopmaniii (M. Lynbm);
rpaMaTU4Hi TPYIHOLII Mepekiasy HIMeIbKHX HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB
ykpaincbkoio MoBoto (M. Kyp’sanoBa) ta iH. [Ipore muTaHHS BHBUYCHHS
rpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH YKPaiHCHKOTO IEpeKialy HiMEeIlbKOMOBHOT
arpapHoOl JITepaTypu 3ajisi JOCATHCHHS MaKCUMaJbHOI aJIeKBaTHOCTI
nepeKsiaay norpedye OKpeMoro JOCTiKEeHHS.

[Nepexmanau, sikuii 3A1HCHIOE MTEepeKIa] HAyKOBO-TEXHIYHOI, 30KpeMa
arpapHol JliTepaTypu, TIOBHHEH pO3YyMITH TEKCT, aOu MNpaBUIBHO
BIITBOpUTH #oro iHmowo MoBow. CaMe mpH TepeKiaai TaKuX TEKCTiB
4acTo BHMHHUKAIOTH NpoOiemu. Posrmspatoum mpobieMu mepekiany 3

© C. M. AmeniHa, 2016. -6-
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HiMenbkoi MoBH Ha iHmI, M. Lynpll BHOKPEMITIOE TPH OCHOBHI YHHHUKH,
Kl 1X 3yMOBIIOIOTH: JIIHTBICTUYHE 3HA4YEHHS (CHHTAaKCHC), 3B’SI3HICThH
TeKCTy (KOHTEKCT); Hamip TekcTy (iHTeHuis abo cutyauis) [5]. Vci Tpu
aCleKTH, Ha JyMKy AOCIHIHWKA, TepeKiagad MOBHHEH PO3YMITH, 00
nepeksiag OyB MPaBUIBHUM 1 TEX 3pO3yMLUTUM.

Crupatoynch  Ha  HampaiioBaHHS  YKpPalHCBKUX  yYEHUX,
M. Kyp’sHOBa Big3Ha4yae, W0 TpaMaTUYHUMH OCOOJIMBOCTSMH, SIKi
BILTUBAIOTh HAa MOP(OJIOro-KaTeropiliHi Tpanchopmaliii miy yac nepexnamry
HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB, € TaKi:

a) po30DKHOCTI B OyJIOBI MOBH SIK HaOOpi NMEBHUX TpaMaTUYHHX
Kateropii Ta QopM: HIMENbKi apTHKI, HANpPUKIAA, SK KaTeropis
O3Ha4YeHOCTi / HEO3HAa4YeHOCTi, M0 BH3HAYAlOTh HOBU3HY iH(OpMAIii,
HEBiIOMi YKpaiHCHKii MOBI;

0) pizHuUl 00CAT 3MICTY MOAIOHUX KOHCTPYKLIIH;

B) BiAMiHHI (YHKLIOHAJbHI XapaKTEpPUCTHKH, HANPHUKIAJ, Pi3HI
($hopMH OTHHHU Ta MHOXKHHU;

I) BiIMiHHE YacTOTHE HABaHTaXXEHHS AKTUBHOIO Ta MAaCHBHOTO
CTaHy, AIHCHOTrO Ta MOBHOTO CITOCc00iB, iIHQIHITUBHIX KOHCTPYKIIil TOIIO;

1) PI3HOTUITHICTh BUpPAXKEHHS «(pOpMaNbHUX» MiAMETiB “man” Ta
es”, HEeMOXJIIMBUX Y CTPYKTYpl YKpaiHCBKOTO peueHHs; BHUKOPHUCTaHHS
JIEKCUYHHUX 3ac00iB Ui BUPa)KEHHS TPaMaTUYHUX KaTeropidd, KONW IpH
BHUKOPUCTaHHI HIMEIBKOTrO TUTIOCKBaMIepeKkTa B yKpaiHCBKOMY pEUYeHHI
3’ SIBJISIFOTHCS «paHillle, Iepe THM, JI0 TOTOY;

€) BiAMiHHA CIIOMy4yBaHicTh ciiB oo [1, c. 4].

3a3HauMMo, M0 caMe TpaMaTu4Hi PO3ODKHOCTI MK BHUXITHOMIO i
IIJJbOBOIO MOBOK € OJIHIEF0 3 OCHOBHMX NPUYMH HEIOCKOHAJIOCTI
KOMIT'IOTEPHOI'O TIepekiaay CHeliali3oBaHuX TeKCTiB. Sk 3a3Hauae
1O. MaiinepT, TpyaHOII MporpamMi CTBOPIOIOTh HE TUIbKH KOHTEKCT, alie |
CTPYKTypa pe4YeHb a00 HempaBWIbHI JieciioBa. Y HIMEIbKiH MOBI
BUPILIATBHIM € 3aKiHYCHHS CJIO0Ba, IO W BU3HA4Ya€ OAHWMHY a00 MHOXHUHY,
yac jieciioBa ab0 K BIAMIHOK IMcHHUMKA. HaykoBenb BBaxkae, 110
«rpaMaTHKa BH3Ha4ae IMEpeKiaj] — SKIIO BOHA HE OJHO3HAYHA, TO KOJHA
mporpaMa He 3MOKe 3IIHCHUTH OJHO3HA4YHWI Iepekian. bimein ckiagHa
rpamMaTvKa BUMarae OuIbIlie TPaBUJl, ajie TAKOXK HaJlae OUTbIIE ICHOCTI» [4].

JlomaTtkoBi TPYAHOII JUIsl TepeKiazaya MOXYTh CTBOPIOBATH 1
3MiHH, 3yMOBIICHI pO3BHUTKOM MOB. AJKE, BHKOHYIOUM TIEpeKIas,
MepeKiiajay 3aBXkJId Mae CIpaBy 3 JBOMa MOBaMH, SKi € JUHAMIYHUMU

13
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®INONOrIYHI CTYAI. — Bun. 14.

CHUCTEMaMH, IO MOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS 1, OYEBHIIHO, PO3BHBAIOTHCS B
pi3HUX HampsiMaxX. 3MiHW OCOOJIMBO TOMITHI, SKIIO BHXIiJHA W ILIOBA
MOBM HaJeXaTh JIO PI3HMX MOBHMX TPyl 3a T'CHEAJIOTTYHOI
knacudikaniero. Ha nymky M. lllynbeia, 3MiHH y BUKOPHCTaHHI TpaMaTHKH
X04 1 BifIOyBarOThCsl HA0AraTto MOBUIBHINIE B TIOPIBHSHHI 3 JICKCUYHUM
CKJIaJIOM MOB, TPOT€ BOHU € OUIbII TOHKUMHU [5], IO BHMarae Bij
nepexiazayda J0JaTKOBUX 3yCHIIb JJIsl TOYHOTO 1 3p03YMIIOro MepeKiay.

Ha ocnoBi posrisiny odimiiHux mkepen [3, c. 2], sKi Mpe3eHTyITh
OCHOBHI JjaHi MOAO CciIbChbKoro rocnogapcrBa dexepatnBHoi Pecmybiku
Himeyunnu, MoxHa 3pOOMTH BHCHOBOK TIPO T€, SKUMH € OCHOBHI
rpaMaTU4Hi 0COOJIMBOCTI TEKCTIB arpapHOi TEMaTHUKH 1 SIKUMH CIIOCOOaMH
JIOILTBHO 3IMCHIOBATH 1X TIEpEeKIIa]] YKPaiHChKOK MOBOIO.

BigminHOCTI B mOOYMOBI peueHb HIMEIBKOI U yKpaiHChKOI MOB
3YMOBJTIOIOTH 3MiHY ITOPSIKY CJIIB IIPH MEPEKiIali 3 HIMEIbKOI Ha YKpaiHChKY
MOBY, Hanpuknan: Wichtig ist aber auch, mit den Bundesmitteln und den
Beitragsgeldern  der  landwirtschaftlichen — Betriebe  sparsam  und
wirtschaftlich umzugehen [2, c. 21] (mop.. Ane makodc 6axNcIUBo
suxopucmogysamu  pedepanvhi  Qinancosi 3acobu i 2pouiosi HecKu
CIIbCLKO20CNO0aPChKUX NIONPUEMCTNG eKOHOMHO I NO-20CHOO0APCHKLL).

XapaKkTepHUM JUTsl HIMELIbKOT MOBH € BUKOPHCTAHHSI CIIONYYHHUKIB Ha
KIITAIT aber, MPUCIIIBHUKA auch HE Ha TOYATKY PEYCHHS, SK I YacTO
OyBae B yKpaiHCBbKiii MOBi, ajie¢ B TEpPeKIaJCHOMY pEYeHHI IIi MOBHIi
eNIEMEHTH CTOSATh Ha MOoYaTKy pedeHHs. Kpim toro, iH}iHITHB umzugehen,
KWW HasBHUW y HaBeJEHOMY BHIIE PEUEHHI 1 HAJIGKHUTH A0 MPHUCITIBHUKA
wichtig, B yKpalHCBKOMY BapiaHTi CTOiTh 0€3MOCEPEIHBO IMICisl HhOro. Y
HIMEIBKUX JK€ PEUCHHSX 1H(IHITUB, SKUH € HE3MIHIOBAHOK YaCTHHOIO
MPHUCY/KA, 3aBKAH CTOITh HA OCTAHHBOMY MICIi B pEUEHHI.

TunoBuM i1 HIMEUBKUAX arpapHUX TEKCTIB € JIOCUTh 4YacTe
BXKMBaHHsI MOIIMPEHUX O3HAau€Hb, CTPYKTYpa SIKUX € TaKOI: apTHKIb —
MpPUUMEHHHK — CYKYITHICTh TOSACHIOBAaJbHHX CIIiB — O3HAUYECHHS (BHpakeHe
MPUKMETHUKOM a00 Mi€NPUKMETHUKOM) — O3HauyBaHWi iMeHHUK. [lpu
nepekyiaal HIMENbKUX MOIMIMPEHUX O3HAa4YeHb YKPAiHCHKOI MOBOIO
MOPSJIOK  CJNIB  3MIHIOETBCS, TONIMPEHE O3HAYCHHS  37eOUIBIIOro
BiITBOPIOETHCS Yepe3 BUKOPUCTAHHA AIEMPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY abo
MIIPSIIHOTO O3HAYAIBHOrO peueHHs, Hanpuknan: Die fiir Siedlung und
Verkehr genutzte Fldche ist seit 1992 um iiber 792.000 Hektar auf knapp
4,8 Millionen Hektar angewachsen [3, c¢. 8] (uop.: [lwowa, sxa
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BUKOPUCMOBYEMbCSL OJISL HCUMJLA | MPAHCNOPMHO20 PYXY, 3pocia 3 1992 poky
Oinvwi, Hioie Ha 792 000 ea matixce 0o 4,8 man. ea);, Die aus Kartoffeln
gewonnene Stdrke kommt in der Industrie zur Herstellung von etwa
Papier, Klebstoffen, Tabletten und Zahnpasta zum Einsatz [2, c. 12]
(mop.: Kpoxmanv, ompumanuii 3 Kapmonii, GUKOPUCMOBYEMbCA Y
npomMucio8ocmi 0isi @UpoOHUYmMea nanepy, Kieio, mabaemox i 3y6HOi
nacmu;  abo  Kpoxmanv,  saxkui — ompumyromv 3 KAPMONIi,
BUKOPUCMOBYEMBCSL Y NPOMUCTOBOCMI 01 8UPOOHUYMEA nanepy, Kieio,
mabaemox i 3y6HoI nacmu).

PosrnsHyTHii TpHKIan CBIQUUTH 1I€ TNPO OAHY TpaMaTHYHY
OCOOJIMBICTh YKpPAiHCBKOTO TepeKiaay HIMEIbKHX arpapHUX TeKCTiB,
3YMOBJICHY BiIMIHHOCTSIMU Yy BJKWBaHHI aKTHBHOTO / MMACHBHOTO CTaHY I,
BI/IMIOBiIHO, BHUKOPHUCTaHHA TpaMaTH4YHOI TpaHcopmanii. Sk Oaummo, y
BUXITHOMY BapiaHTi BUKOPHUCTOBYETHCS aKTHBHHH CTaH, a B MepeKIaai —
MMACUBHUI.

BigmiHHOCTI y CTPYKTYpHiil MOOYI0B1 MPUCY/IKIB, 1110 BXKUBAIOTHCS B
OJITHOMY HIMEI[bKOMY peueHHI, CHPUYHHSIOTH IEPEeTBOPEHHS MPH MepeKnai
MPOCTOTO PEUEHHSI OPUTiHANY, SKE€ MICTUTh OJHOPIJHI UWIEHW pEYeHHs
(mpucynkn), y CKIaIHOMIAPSAHE 3 MIPAJHAM O3HAYAIBHUM, SIK-0T: In der
Fischwirtschaft sind mehr als 41 000 Menschen beschidftigt und versorgen
Verbraucherinnen und Verbraucher jihrlich mit iiber 1,3 Millionen Tonnen
qualitativ hochwertigen Fischereierzeugnissen [2, ¢. 35] (nop.: ¥V pubniii
npomuciosocmi  3aunamo Oinow, uioe 41 000 ocib, saxi wopiyno
nocmauaioms cnoxcueavam Oinvuie 1,3 MAH. MOHH BUCOKOSKICHUX PUOHUX
npPOOYKMie).

lIle oaHi€l0 NPUUMHOIO 3MIHM MOPSAKY CIIB TNpU TMepekiai
arpapHUX TEKCTIB € PI3HUII B MOBHUX OJMHHUIAX, LIO TEPEAaloTh
KaTeropilo «HasABHICTb» Yy HIMEIbKiH 1 yKpaiHCbkiii MmoBax. Tak, y
HIMENbKii MOBi B TaKOMY pasi CIyTye 3BOPOT es gibt, eKBIBaJIEHT SKOT'O
BiZICYTHI# B yKpaiHcbki. HasiBHICTH sikoroch mpeaMera abo sBUIIA
BUPaXXA€ThCSI B YKpAiHCBbKIM MOB1 iHIIMMH 3acobamu  (Haivacrimie
JIECTIOBOM €, aJie TAKOX IHIIWMU JIIECIIOBAMU), Hanpukiaz: Bedingt durch
sinkende Produktionszahlen bei Papier und Pappe gibt es einen
geringfiigigen Riickgang bei den Flichen zur Gewinnung von
Industriestdrke [3, c. 31] (nop.: Cnocmepicacmvbcsi He3HAUHE 3MEHUICHHS
naow O GUPOOHUYMBA NPOMUCTIOBO20 KPOXMATIO, 3YMOBTIEHe 3HUNCCHHAM
BUPOOHUYUX NOKAZHUKIE U000 nanepy ma Kapmouy).
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MOoXMBIiCTh  HIMEI[BKOI MOBHM IIOJ0 CKOPOYEHHS  CILIBHOTO
CKJIaJHUKA Yy CKIaJHUX IMCHHUKAX, IO 3JIHCHIOETbCS 33U EKOHOMIl
MOBHHUX 3acO0iB Ta YHHUKHEHHsI MTOBTOpPIB, HE Ma€ aHAIOTY B YKpaiHCBKIiH
MoBi. ToMy ykpalHChKWI mepekiaJ, MICTHTh TOBHUH BIJMOBIIHUK IMX
MOHATH, SIKI J0 TOrO >K 3AeOUTBIIOr0 TEepeAaroThCs HE CIOMyYSHHSIM
IMEHHHKIB, a KOHCTPYKII€IO0 «IPHUKMETHUK + IMEHHUK», HamNpHUKiIaa: In
diesen tiiber 374 Tausend land-, forst- und fischereiwirtschaftlichen
Unternehmen arbeiten knapp 1,3 Millionen Menschen, das sind 12,9 Prozent
weniger als 1999 [3, c. 7] (mop.: ¥V yux cinvcoroeocnoodapcewiuy,
JECO20CNO0apCoKuX [ puboONoBeybKUx NIONPUEMCMBAX, KIUIbKICMb  SIKUX
cknadae nonao 374 000, szaiimamo matice 1,3 man. ocib, wo Ha
12,9 siocomxa menue, nize y 1999 poyi).

BukopucranHsi B HIMEIbKiil MOBi iH(IHITUBHUX 3BOPOTIB (um ... zu,
statt ... zu, ohne ... zu) A€ 3MOTy YHHMKHYTH IOBTOPY IigMeTa, IO
HEMOXJIMBO B YKpaiHChKidH MOBI depe3 BiJICYTHICTh aHaJOTTYHHX
iH(IHITUBHUX KOHCTPYKIiH, TOMY IpH Mepekiali HIMEUbKUX pEueHb 3
IH(IHITUBHUMH 3BOPOTAMHU JIOBOJAUTHLCS JOJABaTH INE OJHMH ITIMET, IO,
BIJIMOBiIHO, 3yMOBITIOE TIEPETBOPEHHS HIMEIIBKOTO pEeUeHHS i3 3a3HaUCHUM
3BOPOTOM Ha CKJIQJHOIIAPSAHE PEUCHHS 3 MiIpsagHuM meTn. Hampukman:
Sie ldsst den Mitgliedstaaten zugleich eine grofie Flexibilitit, um auf die
spezifischen Bedingungen und Potenziale der Regionen bestmoglich
reagieren zu konnen [3, c. 34] (nop.: Boorouac eéona naodae Oepocasam-
ynenam €C enyuxocmi Ons mo2o, wjob GOHU MO2AU HAUKPAWUM YUHOM
peazysamu Ha KOHKPEMHI YMOGU | NOMEHYIA Pe2iOHIB).

Husky rpamaTruanx Tpancopmalliii, 3po0JIeHHX MiJ] Yyac mepeKiary
3 HIMeUbKOI Ha YKpaiHCBKy MOBY, MOXHa CIOCTEpiraTH Ha MpHKIaai
Ttakoro pedeHHs: [m Forst- und Holzbereich (Rohholz, Halb- und
Fertigwaren) hat sich Deutschland in den letzten Jahren mengen- und
wertmdf3ig zu einem Nettoexporteur entwickelt [3, c. 34] (nop.: B ocmanHi
POKU KIMbKICHULL [ SKICHULL PO36UMOK J1ico80i 1l 0epes0obpobHOl eanyset
(Oepesna cuposuna, Hanispabpuxamu 1 20mosi supoobu) Himeuwunu 0as i
3MO2y cmamu Hemmo-eKCHopmepoM).

SIK CBigUMTH MOPIBHSHHS OpHUTiHANY W Tepekiamy, 3AiiCHEHO Taki
rpaMaTU4Hi IEPETBOPEHHS: 3MIHEHO TIOPSIJIOK CIiB, IPUCITIBHUKH “mengen-
und wertmdf3ig” 3aMIHEHO Ha TIPUKMETHUKU «KILIbKICHUL | SKICHULY,
KOMITOHEHTH CKJIAJJHUX IMEHHWKIB BHpakKeHI depe3 MOBHI EKBIBaJCHTH
(mepenbavaroun W KOHCTPYKIIIO «IPUKMETHUK + IMEHHHK»), Ai€CIOBO

© C. M. AmeniHa, 2016. -10-



CTPYKTYPA | CEMAHTUKA MOBHUX OOQUHWULIb

“entwickelt” nepenaHo uyepe3 IMEHHUK «pO36UMOK», a JJIsi KOMIIEHCcaIlil
JOAAHO JIECIOBO «0as8 3MO2Y.

Posrnsn odimiiftHUX pKepen 3 OCHOBHUMH JJAHUMH IIIOJI0 CUTBCHKOTO
rocrnoaapcTBa HiMequnH! YMOXKITUBITIOE BUCHOBOK IIPO Te, 10 TpaMaTU4Hi
BIIMIHHOCTI HIMeNbKOi W YKpaiHCBKOI MOB 3yMOBIIOIOTH BHKOPWUCTaHHS
MpH TepeKialii TEeKCTIB arpapHoi TeMaTHKW 3 HIMEIbKOI Ha yKpaiHCBKY
MOBY TaKuX NMPUHOMIB: 3MiHA MOPSAAKY CIiB Y peYeHHi, AOJaBaHHS CIiB,
TpaHC(oOpMaIlisi TPOCTOr0 PEYEHHS Yy CKIATHOIIIPSJIHE, 3aMiHa OJHIel
YaCTUHH MOBH 1HIIIOKO.

[lepcriekTiBH MOAANBIIMX HAYKOBUX MOLIYKIB MOXYTb OyTH
MOB’sI3aHi 3 OUTBII ACTaIbHUM JOCIIIKEHHIM IpaMaTHYHUX TpaHchHopMallii
MIpY TEPEeKIali arpapHUX TEKCTiB 3 HIMEIIBKOI Ha YKPaiHCEKY MOBY.
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JAUCTPUBYTUBHI XAPAKTEPUCTUKH
CYB’€EKTHHUX JI€CJIIBHUX IMTPEJUKATIB CTAHY

BepesoBcpka-CaBayk  H. A, JIucTpuOyTHBHI ~ XapaKkTepUCTHKH  Cy0’€KTHHX
JIIECTIBHUX MPETUKATIB CTaHY.

VY crarTi mpoaHaTi30BaHO TUCTPUOYTHBHI XapaKTEePUCTHKU Cy0’ €KTHHUX JIECITIBHUX
MIpeANKaTiB BHYTPIIIHEOTO Ta 30BHIIIHBOTO CTaHy; BU3HAUY€HO OCHOBHI CTPYKTYPHI CXEMH i
MOJZENBHI Pi3HOBUAN pedeHb, SIKi (POPMYIOTH Ii MPEUKATH; BUSIBICHO BAJICHTHICHI O3HAKH
JI€CITIB SIK OpraHi3aIlifHIX NEHTPIiB pedeHb i3 CEMAaHTHKOIO CTaHYy.
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Kniouosi cnosa: niecniBHHi NpeanKat, CTaH, Cy0 €KTHA CHHTAaKCEMa, BHYTPIIIHIH
CTaH, 30BHIIIHII CTaH.

BepesoBckas-Capayk  H. A.  JluctpuOyTHBHBIE XapaKTepPUCTUKH CYOBEKTHBIX
TJIarOJTEHBIX TIPETUKATOB COCTOSTHHSL.

B cratee mpoaHamMBHPOBAHBI JAUCTPUOYTHBHBIC XAPAKTEPUCTUKH CYOBEKTHBIX
[JIarONIGHBIX TIPEIMKATOB BHYTPCHHETO W BHEIIHETO COCTOSIHHS; ONPEIEICHBI OCHOBHEIE
CTPYKTYPHBIE CXEMBI U MOJICIBHBIC Pa3HOBHIHOCTH TPEIOKCHHUIH, KOTOPEIE (OPMHUPYIOT
9T TPEAUKATHI; ONPEICICHBI BaJICHTHOCTHBIC MPU3HAKU TJIArojoB KaK OpraHU3aIllHOHHBIX
[IEHTPOB TPETIOKEHUI C CEMaHTHUKON COCTOSHUSL.

Knrouesvie cno6a: TNAronbHBIA TPETUKAT, COCTOSHHE, CyOBEKTHAas CHHTaKceMa,
BHYTPCHHE COCTOSTHHE, BHEIITHEE COCTOSTHUE.

Berezovska-Savchuk N. A. Subjective verbal predicate of state and its distributive
characteristics.

The article analyzes the distributional characteristics within subjective verbal
predicates of internal and external state and determines basic model types of sentences that
form these kinds of predicates. This paper also identifies the verbs valence features
organizing the sentence centers with the state semantics. It is noted that the system search in
the structural language organization and attempts to represent the syntactic notions not only
through their structural, but also by means of their propositional and semantic features
stimulate linguistics development. This research confirms the idea that formalized
expressions of a sentence structure (sentence block / model) allow to spread, expand and
define the outlines of “external” and “internal” circulating. Moreover correlation of formal
and content aspects in a sentence can be clearly defined. Besides this approach opens new
perspectives in the study of word stock and syntax interrelation, including the lexical units
that fill a sentence model / block organizing semantic structure of the sentence.

Furthermore this paper emphasizes that the leading role in the organizing syntactic
structure and optimal representing of the predicate syntagmatic potential belongs to its
meaning. Language investigation demonstrates that each syntactic structure formation
mostly depends on two basic notions such as the semantic structure of words illustrating a
predicate and the manifestation of its components in a certain distributive word setting. The
results of this research draw to conclusion that the implementation of model semantics in
sentence with verbal predicates depends on the way of expressing the subjective syntactic
unit. This article also outlines the basic forms of a subject in the sentence structure.

Key words: verbal predicate, state, subjective syntactic unit, internal state, external state.

Pedennss 13 cyO’eKTHUMH TpenuKaTaMd  PENpPE3eHTYIOTh B
YKpaiHCBbKii MOBi1 KOHCTPYKIIii, IO MICTATh YKa3iBKy Ha JOKaJli3alilo
CTaHy B #oro Oe3mocepenHboMy Hocii. (OO0OB’SI3KOBE 3allOBHEHHS
JIiBOOIYHOI (Cy0’€KTHOI) MO3UILIT 3aCBiIYy€e OJHOBAJICHTHICTh MPEIUKATIB,
10 BU3HAUYCHA MEPEAYCiM 0COOTMBOCTAMH IXHBOT CEMAHTHKH.

Y MOBO3HaBYili Hayli ycTaleHHM € TBEP/UKEHHS Mpo Te, IIO
Cy0’€KTHa CHHTaKCeMa B pEUEHHSX 13 MpenuKaTaMd CTaHy MO3Havae
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namienca (T. Bynurina, B. Bunorpamo, [. BuxoBaneup, I'. 3omorosa,
O. Jleyra, T. Macunbka T2 iH.). [Ipenukar crany mo3Havae Te, [0 BHHHKAE
0e3 yuacTi cy0’ekTa, OJHAK JIOKAN3YEThCS camMe B HbOMY. JIekcuduHa i
(dhopmaibHa peatizailis Cy0 €KTHOT CHHTAKCEMH 3aJICKHUTh Bijl BJIACHE TUITY
MpeIUKaTa, OCKUIbKY PUCITIBHUKOBI 1 JIIECTIBHI IPEIUKATH il BU3HAYAIOTh
MO-Pi3HOMY.

HiecniBHI MpeaWKaTd Ha TIO3HAYEHHS CTaHy B YKpaiHCBKiii MOBI
BIIKpUBAIOTh YIiTKYy JBOOIUHY TO3MWIIiIO, peani3oBaHy B Moxemi S —
PraedyV;.

JloCmiTHUKM  CTBEPKYIOTh, 110 aHAJi30BaHMI THII PEYCHb
nepedavae oOpraHizailiro NpeIuKaTaMu, sKi MO03HAYalOTh IEpPeryciM
BHYTpIllIHIA craH cy0’ekra-ocoou (H. Apmat, E. dinansn, [. 3amiznsk,
A. Kamanosa, 3. KmounmkoBa, O.Jleyra, O. Cementok, ['. CepmyTbKko,
T. CMupHOBa Ta iH.), OHAK MU NPUIYCKAEMO, W0 Yy BUAUIEHIH Mojeni
MOXYTh TakoX (DYHKI[IOHYBaTH JI€CIOBa Ha IIO3HAYCHHS 30BHIIIHHOTO
CTaHy NpeaMeTa Y SBHIA HABKOJIUIIHBOI JiHCHOCTI. Take mpumyInieHHs
0a3oBaHe Ha OOJIraTOPHOCTI Cy0’€KTHOI CHHTAKCEMH B PEUCHHSX, IO
MAaIOTh IBOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYPY.

3arajoM BUAUICHHS peYeHb 31 3HAYEHHSM 30BHILIHBOIO CTaHy
npeaMera € JoBoii npobiaeMHuM. CKIAIHICTh BUWICHYBaHHS 1€l MOjei
MOB’sI3aHA 3 HEBU3HAYEHUM CTATYCOM CaMOTO MOHATTS «CTaH MpeaMeTay siK
SBHUIA  CEMAaHTHKO-CHHTAKCMYHOI ~ OpraHisaiii  MOBU. Y CKJIAJHIOE
BUYWICHYBAHHSI 11i€1 MOJIEITI 1 CBOEPIIHUI CEMaHTHYHUI CHHKPETH3M: TICHUI
3B’S130K MOJIeJi CTaHy MpeAMera 3 MOJEIIII0 XapaKTEpUCTUKH IpeaMeTa
(sixocti). OKpiM TOrO, icHYE Oe3nocepeHill 3B’30K MK LI€I0 MOACIIIO i
JUECTIBHUMU MOJICISMH 31 3HAa4YeHHsM Jii. DOpMHU TENepilllHBOro Yacy
3YMOBJIIOIOTh ~ y3arajibHeHy pedepeHiifo 1 TeHepali3yloTh 3HAuYCHHS,
TpaHc(opMyIOUH JIit0 Y AKICTh i cTaH [4, c. 145-147].

OcHoOBHA MOJIENTb peUeHb 13 Cy0’ €KTHUMH JTIECTIBHUMU IpeTUKaTaMU
CTaHy peajli3oBaHa B YKpaiHCBKiii MOBI KiTbKOMa CTPYKTYPHUMH CXEMaMH,
30kpemMa: 1) Ny — Vi 2) N3 — Vi3 3) Ny — Vi CTpyKTYpHi CXeMH pedeHb
copMoBaHi BigmoOBiAHO 10 (GopMU BUpakeHHS CyO’ €KTHOI CHHTAaKCEMH,
BIJI IILOTO 3QJIEKUTH 1 IXHE CEMAaHTHYHE HAIIOBHEHHS.

VY pedeHHsIX mepuoro THITy cy0’€KT BUpaKeHUH (GOPMOIO HA3UBHOTO
Bigminka (Nj), IO € THIOBUM JJIsl PEUYCHb i3 AIECTIBHUMH NpeIuKaTaMH
ncuxiyHoro abo emoliifHoro crany I'paMaTHyHa CTPYKTypa TaKUX PEeYeHb
HE BHMAarae >KOIHHUX JOJATKOBUX 3aCO0iB JUIsl YTOUHEHHS UM CTBOPEHHS
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MOJIETIbHOI CEMaHTHKH, a OT)KE, BOHA € KJIACHYHWUM 3pPa3KoM Oprasizaii
peueHHs 3 JiecIoBOM 3a (POPMOKO «CYO’€KT + MpeauKaT», TUIIOBUM JUIS
YKpalHCbKOI MOBH.

Cy0’exkTHa CHHTaKceMa, BHUpakeHa (OPMOI0 HA3WBHOTO BiJMiHKa
IMEHHOI YaCTMHHM MOBHU, Ma€ HaWYaCTOTHIIIY peasli3ailifd B PEYCHHAX 13
TI€CTIBHUMHU TpeAMKaTaMu 1ii B yKpaiHChbKiii MoBi. Lleli KoMmMmoHeHT
BJIACTUBUMA 1 KOHCTPYKIIAM i3 3arajbHOI0 CEMaHTHUKOI BHYTPIIIHHOTO
CTaHy OCOOH, 1 CTpYKTypam, IO aKTyasli3yIOThb YsBJICHHS MPO 30BHIIIHIH
CTaH MpeIMeTa Y SBUINA HABKOJIUIIIHBOI IIHCHOCTI.

Pedennst i3 3aranbHOI0 CEMaHTHUKOIO BHYTPIIHBOTO CTAaHY, JUIS
SAKHX XapakTepHHH cy0’€KT y ¢opMi Ha3MBHOTO BigMiHKa, (OPMYIOTh
JUECTIBHI IPEAMKATH, 10 TO3HAYAIOTH!

1) ¢izionoriynuii cran ictoT (0coOM), 30Kpema:

a) XBopoOnuBHi  (i3ioNoriyHuil  cTaH (xgopimu, He30ydcamu,
crabysamu, — 3HeMdamu, — MEMNEPAmMyYpumu, — MAImu,  Opudicamu,
Henpumomuimu), Hanpuknan: Kaniman xeopie, npocumv  3aiimu
(O. I'onuap); Mamu nezoyxucana (M. Punbchkuii);

0) craH cHy, MapeHHs (cnamu, KyHsamu, Opimamu, HOOpIMyeamu,
Mapumu, cHumu), Hanpukiaan: Ta ski exce Mmodxcymv Oymu 00 Hel
Oopyuenns. Cnumo sona (€. Tynano); Ioyme oOani; cinauxa moii Kynae
(O. Konucpkwit);

2) ¢i3u4HUI CcTaH, COPUYMHEHHH JI€I0 BUCOKOI YW HU3BKOL
TeMIepatypu (Mep3nymu, O0y0Oimu, XONOHYMU, Oeped sHimu, KIAKHYMU,
epimucsi), Hanpukian: ITamapun 3mep3, mo cnpodOVi U020 6KOCbKAU
(JI. Kocrenko); Bapar cudig y ceoiil komipyi i epiecs (1. ®panko);

3) ncuxo-eMOLIiHUI CTaH, a cCame:

a) HEraTMBHUH (TSDKKHM, MPUTHIYEHWI) BHYTPIIIHIA cTaH cy0’ekTa
(eoprosamu, acypumucs, nedarumucs, Cymy8amu, mysIcCumu, XaHOpumu),
Hanpukiayn: [lawi zoproeana, Oosuuce, wo Oimu 6i0 YbO2O MONCYMb
empamumu anemum (1. Ilineryk); 3acymyeana nannouka, asxc 3mapHing i
36ni0na (Mapko BoBuok;

0) cTaH, CHOPUYMHEHWH THIBOM (310Cmumucs, cepoumucs,
CHIBAMUCA, 3AUMUCA, TIOMY8AMuU, WIANEHIMY, Hecamo8umimu, camaximu,
Opamyeamucsl), HaNpuKiIal: Adarbbepm, 3HIAKOGIGULY, PO3ZHIBABCA,
cysopo ensinys na Auny (L. Ilinbryk); Iloman opamyeagcs i e Oususcs Ha
nei (M. KomroOuHchkuii);

B) CTaH HYyAbIYBaHHs, OC3MIsIBHOCTI (cxywamu, HyOveysamu,
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HYOumucs, HUOimu, momumucs), Hanpukiam: 3 woeo eu, mamycio, bepeme,
wo s ckyuaio, Hyoxcycw? (O. Konucwkuit); Xpucms meosic Hyoweye, ne 3Hac,
de dimucs (Ilanac MupHuii);

T') eMOIIMHUH cTaH Ccy0’€KTa, 3yYMOBJIECHHH MOYYTTSIM COPOMY
(nisikogimu, copomumucs, 2eyoumucs, Oenmedicumucs), Hanpukiagx A
3uiakosis, 2ycmo nouepeonie (Y0. Mymkeruk), Tuxo cmiembcs, Gin
oenmexncumucs (Jlecs Ykpainka);

I) CTaH HECIOKOIO, XBUJIIOBaHHS (X6u1t08amucs, Henokoimucs,
Hepgysamucs), HAPUKIAA: byeano, wo aucmu He HAOXOOUaU n’amb du
wicmo OHie. Bin nenokoiecs, nepsysasca (M. KoutoOnHchkuit);

1) NO3UTHBHHUN (MigHECeHWH, padicHUi) cTaH cy0’exta (padimu,
mpiym@yeamu,  GeCenumucs, MIiMUmucs, NUWAmucs, nPOMIHUMUCS,
csasmu), Hanpukiaa: JKinka webemana, padiaa (B. Ilinmorunbumit); [a0s
Bapgonomiti mpiymghye (M. XBuiboBuii);

4) craH IHTENIEKTYaJIbHOT ISIIbHOCTI cy0’exTa (dymamu, MipKysamu,
0OMiprogysamu, MizKysamu, 2adamu, Myopcmeysamu), Hanpukinan: A yeu
cmoimv, Oousumvcs 3a piky u mipkye (I Mimenko); Bin synunuecs i
ousumucs nepeo coboro, i mipkye (Y. Camuyk).

Jis pedyeHb 13 3arajibHOI CEMAHTHKOI 30BHIIIHBOTO CTaHY
npeaMeTa 4YM SBUIIA HABKOJIHMIIHBOI JIHCHOCTI HEXapaKTePHWUH IIMPOKHIA
3HAYCHHEBHUH Jiana3oH, 13-TIOMDK Cy0’€KTHHX MI€CTIBHUX MPEIHUKATIB, SKi
1i peueHHsI OPTaHi30BYIOTh, MOYKHA BUUTUTH JIBA THIIH, IO TTO3HAYAIOTh:

1) ontnunmii cran cy0’ekta (Oauwamu, Oaucmimu, Oaumamu,
0066aHIMU, GUOHIMUCS, GUIUCKYBAMU, HCESPIMU, ICKPUMUCS, MAuopimu,
Masqumu, Mepexmimu, Muemimu, 2opimu, HOOIUCKY8amu, NPOOIUCKYBAMU,
cgimumucs, caamu, naiamu), Hanpuknan: [lieco. Bauwumsy 6oda, maxa
eycma, uopna, 6pyoua, are Oauwums (1. Mukurenko); Mioc aucmom
arcosmuii csae mak (1. Ipay); Crie ickpumucs na nonsx (M. Ctenbmax);

2) craH cy0’eKkTa, BU3HAYCHUW 3a HOro  KOJBOPOBHUMU
BIIACTUBOCTSIMU (uopHimu, Oinimu, cipimu, 3eleHimu, CUHImu, JiI08Iimu,
cuzimu, 20nyoimu, uepeoHimu, OacpsHIMuU, podCesimu, pPyM SHUMUCA,
arcoemimu, 3o10mumucst), Hanpuknan: bazpanie 3axio (A. lllusn); Acuie
nebo (A. Tkauenko); Cmen wuopmie, i moeura 3 6impom pozmoeuse
(T. UleBueHko).

[Topsi 3 OCHOBHOIO CTPYKTYPHOIO CXEMOK0 PEUEeHb 13 JIECTIBHUMU
MpeIUKaTaMU CTaHy, JIe Cy0 €KT BUPAXXCHUI TUTIOBOIO (DOPMOIO HA3UBHOTO
BiIMiHKa, B YKpaiHCBbKiii MOBi aKTMBHO (YHKI[IOHYIOTb PEUYECHHS CXEMH
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(praep N, + N;) — V; [0 cxemy MOXHa pO3IJISIATH SK PI3HOBUJ
OCHOBHOI, OCKUIbKH B Hill IPEJCTABIICHO PO3UICHOBAHUMN Cy0’€KT: HaA3BaHO
HOCIsl cTaHy — MaIieHca i MicIle JIoKalli3alii CTaHy — K MpaBUIIO, YACTHHY
Tina 4u opraH ictotu (ocobm). IlamieHC y peYeHHSX aHaTi30BaHOI CXEMHU
BUPa)XEHUH NPUHMEHHUKOBOIO (hopMOI0 ponmoBoro BigMmiHka y (B) Na,
Miciie JIoKamizamii ctany — (OpMOI0 Ha3WBHOTO BigMiHKa, HaMpHKIAm: Y
ceni HIXmo po3ymHull He Haeaodye i e dac [lapyci kougpem: 3uae, wo 6io
€0100K020 8 Hei fonumsb 20106a (M. Matioc). Takwuii ciocid penpeseHTarii
cy0’ekTa BWIIpaBAaHWUN THM, 10 Ha3BM YaCTUH Tila CaMOCTIHHOrO
CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHOT'O CTaTyCy HE MalOTh 1 MOKYTb CTAHOBHUTHU TUTBKU
JacTUHY cyO’ekTa 4u 00’€kTa, a NPUHMEHHHUKOBO-BiIMiHKOBa Qopma
MepecyBaEeTbCsl 3 JIETEPMIHAHTHOI (JIOKATHBHOI) MO3WWIl y MPHCIIBHY
(cy0’€exTHY), TEPETBOPIOIOUMChL Ha  (DYHKIIOHATBLHUM  EKBIBAJICHT
Ha3UBHOTO Y QyHKIII cy0’ekTa crany [6, c. 161-162].

VY Mexax aHaJi30BaHOiI CTPYKTYpHOi cXeMH (YHKIIOHYIOTh JBa
CEeMaHTHYHI THUMH AIECHIBHUX MPEAMKATIB BHYTPIIIHBOIO CTaHy, WIO
MO3HAYAIOTh:

1) xBopoOnuBuii (izionoriunuii craH (6oaimu, Humu, JIOMUMU,
posKonoeamucs, mpiwamu, ceepbimu), HaUpUKIAA: B uei we 3panxy
oorums 2on06a (1. Heuyii-Jlesunbkuit), ¥ Mapii conoea mpiugume
(Y. Camuyk);

2) ¢i3uvHUE CcTaH, COPUYMHEHHH JI€I0 BUCOKOI YW HU3BKOL
TEeMIIepaTypH, a TaKOX CTaH (iI3UYHOTO YIIKOJKEHHS (nexmu, XoaoHymiu,
0ybimu, Oepes ’sauimu, nyxwymu, Habpsxkamu, cunimu), Hanpukiam: Tirtoku
menep boiixo 6iduys, wo 8 Hbo2o 3mep3au nozu (I'. Wkypynii); ¥ Cmaxa
3aHEenOKoLUCy pyKu, 6iH ix cmucHyg 00 6010, a Oani Noai3 no Kucem
(M. Crenbmax).

OcobnuBicTh pedyeHb TaKOi CXEMH MOJSrae B TOMY, LIO iXHS
CTPYKTypa MOXeE pO3LIMPIOBATHACS 33 PaxyHOK YBEAEHHS TpPEThOro
KOMITOHEHTa cy0’€KTHOI CHHTaKkceMu y (opMi MicieBoro BiaMiHKa: A mym
axc wKypa Ha__20108i 6 ___Hbo20 Oonume  6i0 mux  OYMOK
(M. KomtoOuHChKHiT), a TaKoK CKOpOYYBATHCS BHACTIJOK BHIYYEHHS
BKa3iBKM Ha HOCis craHy y (opmi poaoBoro BinMmiHka: Pyxu 308cim
3a0ybinu 6i0 mopo3sy, U namwyi aedse eopyuunucy (B. Bunanuenko); Ta i
wius 6cs ceepoina, nanana (O. KoounsHcbka).

VY pedeHHSX OpYyroi CTPYKTYpHOi cXeMH cy0’€KTHAa CHHTaKceMa
BHUpa)KeHa Oe3NMPHIIMEHHUKOBOIO (QopMOr0 aaBajbHOro BimMmiHka (Nj). ¥V
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TAKAX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKLISX Y poJii TpPEAWKATiB BHCTYNAIOTh
0e30c000Bi jieciaoBa ab0 0co0O0RBI JieciioBa B 0€30CO00BOMY 3HAUCHHI. Y
TAKAX PEUEHHAX PENpPEe3CHTOBAHO YSBICHHS MpPO CTaH, IO MOBHICTIO
oxoIuToe cy0’exT [4, ¢. 144], ogHak «Cy0’eKT y TakoMy 0€30C000BOMY
peueHHI HIOM BiJICYHEHUI Ha 3aJHii IJIaH, Ha HbOMY HE (PIKCYeThCS yBara,
TOOTO JisTY XapaKTePU3YEThCS SIK 0C00a, SIKill IPUITMCYETHCS MTEBHUN CTaH»
[7, c.99].

B ykpaiHChbKiii MOBi pedeHHS i3 Cy0’€KTOM CTaHy, BUPaKEHUM
($hopMOI0 AaBaNBHOTO BiAMIHKA, OPraHi30BYIOTH MI€CHiBHI MPEAMKATH Ha
MO3HAYCHHS:

1) ¢isuuHoro Ta QizionoriyHoro crany (borimu, ceepbimu, mMyismu),
Hanpukian: Takoco, AK Mill Koleed, GUMPUMAE HE KOJCEH: 310A3UKUL,
npuuinausutl, éce uomy myase (O. Tonuap); Meni 6orums, 60s1cecmeeHnull
(B. IliamorunbHuit);

2) NCUX0-EMOIIHOTO CTaHy (HenoKoimucy, miumucs), HalpuKIa;
Yoeoch il HenoKoinocb HuMi, U020Cb CKIMAUE CMYMOK 6 Oyuli
(M. Crenbmax); He mimuumuca i meni 6 nicnsax, Koau oywa cxumumo
(b. Jlenkwuii).

OcoOnuBicTIO 1aBaNbHOTO BiAMIHKa SK CIOCOOYy BUpPa)KEHHS
cyO’ekta € Te, mo s (opMa BIACTUBA PEYCHHSM, IO MICTSTh
3amepeueHHs, Hanpuknax: Meui ne npayioemoca; Homy ne cnisaemocs, lii
He cuoumvca Tomo. s Toro, mo® YHHKHYTH 3allepeueHHs, [0
CTPYKTYPHOI CXEMH BBOJAATH ajBepOialbHy KBaJTITaTUBHY CHHTaKCEMY
(0o6pe, 2apmo, nozano i mon.): Meni dobpe npayoemvcs,; Homy apno
cnigacmvcs; Ll xencoko cudumvca. Y TaKOMy BHINAAKy JIi€clioBa
BHUCTYNAIOTh y POMi 3BOPOTHHUX 1 iXHA CceMaHTHKa HaOyBa€ O3HAK
cratuaHocTi [1, c. 116; 5, c. 96-97]. H. KaBepa cTBepaxye, 0 pedeHHs
BOT0 CTPYKTYPHOTO THITy MarOTh pO3MOBHHI Xapakrep. Ha BimmiHy Bin
MPEANKATIB BHYTPIIIHBOTO CTaHy iCTOTH, BUPAXEHUX MPHUCIIBHUKOBHUMHU
JiepUBaTaMH, TaKl JXK 3a 3HAYCHHSAM JUECTIBHI NpPEAUKATH OOMEKEHO
MOETHYIOTHCS 3 JaBaJIbHUM Cy0’ €KTOM cTaHy [3, c. 89].

Jns aHamizoBaHOI CXEMH XapaKTepHe PO3MICIUIEHHS Cy0’€KTHOT
CHHTAaKCEMH, YHACIiIOK 4YOro JOLUIBHO TOBOPHTH NP0 CTPYKTYPHHUHR
piznoBua (praep Ns, ¢ + N3) — Vi, e cy0’€KT BUpaXCHUN TOEJTHAHHSAM
0e3npUMEHHUKOBOT (POPMH JaBaJILHOTO BiJIMIHKA 3 TPHUAMEHHUKOBOIO
¢dbopMmoro opyaHOro abo MiICIIEBOrO BiIMIHKA, HANPHUKIAL: Hpociasosi
RAMOPOUUNOCH Y 207081, Oyua OYIa HATUMA YUMOCH BANCKUM I XOLOOHUM
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(1O. Mymikeruk). Y Takux pEUSHHSIX JaBAJIbHUH BIIIMIHOK BHUpPaXKae
«Cy0’eKT sIK LUTICHY ICTOTY», a OpyIHHH 1 MicleBUH — JoKamizaliio, y
MEKax SIKOI pO3ropTaeThes mMpenaukatHuii cta [3, ¢. 90]. B ykpaiHchbkiit
MOBI pEUYEeHHsI aHalli30BaHOI CXeMH (OPMYIOTH IIi€CTiBHI MPEAMKATH, IO
MO3HAYAIOTh:

1) xBopoOnuBHil (izionoriunuii cran (dgoimucs, mpoimucs,
MeMHImY, mbMapumucs, Ooximu, Humu, Mmioimu, mpiwamu, ceepoimu,
3Y0imu, MYAAmMu, MYMUMUCS, NAMOPOYUMUCS, KPYMUMUCs), HaIpUKIa;
Opauxosi nomemnino ¢ ouax (1. Jlenkwuit); Mapii 3anamopouunocsa g
2021061 (0. 3a0yxkKo);

2) HECHOKIMHMI eMOILIMHMI CTaH, HANPHUKIAL: Bin Hapoouscs nio
maxoio 3iproro, o wocv 6 dywi 0soinocsa tiomy (J1. Kocrenko); I1pyoxi
Hecnodisaui paoowi MAaKeHbKu Ycix obxonuau, wo y 201080 iu
3aKpYmMUn0ca, y _ouax yce oxpyeu 3axoouno i 3amanyroeano (Mapko
Bogruok).

PosunenoBana cy0’eKTHa CHHTaKceMa JIi€CTIBHHX IPEIUKATiB
BHYTPIIHBOTO CTaHy MOXKE CKOpPOYYBATHCS 32 PaXyHOK BHIIyYSHHs
KOMIIOHEHTa Ha TIO3HAuYeHHsI iCTOTH. Tojai HOCiEM Cy0’€KTHOI O3HAKH
ciyrye (opMa MICIIEBOT'0O Y OPYIHOTO BiJIMIHKA IMEHHUKIB 31 3HAUCHHSIM
YaCTHHHU Tila a00 OpraHy JIIOJWHH, JIe PO3ropraeThcs craH [3, c. 90],
Hanpukian: Mooice, 3a6mpa 6dice GUNUULEMbCS, MOBUNA MNI3HSL 20CHIS,
giduysarouu, sx y 2opii 3aceepbino (€. I'ynano).

PeueHHsIM TpeTbOi CTPYKTYpHOI CXEMHM BIIACTUBE BHUPAKCHHS
Cy0’€KTHOT CHHTaKCceMH Oe3NPHUIMEHHHKOBOIO (OPMOIO 3HAXiJHOTO
Binminka (Ny), Hampuknan: Oouax mene moposums. Llocv 00 cnunu
PO3NA3UMBCA  XONOOHUMU  MYPAWKAMU HO  6CbOMY MIiny, [ wenenu
mpsicymocst (M. KoltoOuHCbKui).

OcobnuBicTiO 1€l cxeMu € Te, mo ii pedeHHs 37aTHI QopMyBaTH
JIUIIIC JTIECITIBHI MPEIUKATH Ha MMO3HAYCHHS XBOPOOIUBOro (hi3ionoriuHoro
CTaHy (Mopo3umu, AUXOMAHUMU, TPYCUMMY, MPACMU, MInamu, Mioimu,
Oywumu, romumu), Hanpukian: Cvooeooui spanky lean nouyeaecs 306cim
Kencwko — to2o TUXOMAHU0, 6iH dedse 6ie mawuny... (FO. Mymikeruk); B
MeHe mino bine, bonums mene oyace (1. DpaHko).

[Ipore noBoii yacTUMH B YKpaiHCHKiH MOBi € BUIIAJKH MTEPEHOCHOTO
MO3HAYCHHS JI€CIIOBAMHU MICUX0-EMOIIIMHOTO CTaHy Cy0’€KTa, sK-0T: Mene
RO2TIUHYNO 3 207108010, 51 He Mie CHpUMamu 8020 30U8YBAHMSA U 3aX6AMY
(1O. Iokanpuyk). Y Takomy pasi Jyis TO3HAYEHHS CTaHy BUKOPHCTOBYIOTH
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JI€CIIOBO 1HIIOI CEMaHTH4HOI rpynu (pyXy, MEepeMillleHHS, KOHKPETHOI
¢iznuHoi il TOIIO), YHACTIJOK YOro BiAOyBaeThCS «3MIIIEHHS BEKTOpa
OCHOBHUX MeTa(OpHYHUX MEpPEeHOCIB: i3 KOHKpeTHO-(i3u4HOi cdepu Ha
cdepy HedizuuHy, TyxoBHY» [4, c. 156].

3arajgoM y MOBO3HABCTBI HEMAa€ €JIMHOI AYMKHU IIIOJ0 BHPAXKCHHS
Cy0’eKTa B pEUEHHSIX 13 MI€CHIBHUMH MpeAWKaTaMH CcTaHy (opMamu
HEeMpsIMAX BiIMIHKIB, OCKUIBKM YacTo 3 (OpMalbHOTO TOrJsAy ix
TAyMayath SK 00’€kTHI cuHTakcemu. [IpoTe BUIaeTbes MOUUIBHUM
JOTPUMYBATHCS TBEP/PKEHHSI MPO TE€, M0 B OJHOCKIAJHHX PEUYEHHIX
«Biaxia Big TpaguiiiHoi ¢popmu BupaxenHs miaMera (N;) He mopylye
npupoau cy6’ekra, 60 1€ CHHTaKCHYHA KaTeropis, CIOBECHE BHUPaKEHHS
SIKOi OUThIN BUTbHE, HDK KOHKPETHUU TpaMaTHYHUM migmer» [2, ¢. 30]. 3
OISy Ha 1€ MOXKHA CTBEpKYBAaTH, HIO CYO’€KT Yy peYeHHsX i3
JUECTIBHUMU  TpeIUKaTaMu, BUPOKEHHH ¢dopMamMu JaBaJIbHOTO i
3HAXIJHOTO BIJIMIHKIB, € Henpsmum [2, c.28-30], TakuM, 110 BUKOHYE
«BTOPHHHY CEMaHTUKO-CHHTaKcHuHy QyHKuio» [1, c. 117; 5, c. 97-98].

OTxe, mpequKaTy 31 3HAUYEHHSM CTaHy PENpE3eHTYIOTh OAHY 3 THX
KaTeropiii, sika Mae o0coOJMBe BHpaXECHHs B YKpaiHCBbKIM MOBi H
MOCTYTOBYETHCS JIJIsl IbOTO HU3KOIO CIICIiali30BaHuX 1 HECIeI[iali30BaHUX
3ac00iB. SIk ceMaHTHYHA KaTeropis «CTaH» BimoOpakae B yKpaiHCHKii
MOBHI  CBIIOMOCTi KOHLENTYyallbHi YSBJIGHHS TPO CTAaTHYHICTH,
MACHBHICTb, HEKOHTPOJBOBAHICTh 30BHIMIHIX CTOCOBHO HEAKTHBHOTO
cy0’ekta mopiii. CTaH TakoX YCBIJIOMJIGHHH $IK OJWH 3 aCICKTIB
EMOI[IHHOTO 3MICTY JIFOJICHKOT MCUXIKH, 32 SIKOr0 Cy0’eKT (JIF0AnHA, 0c00a)
He B 3MO31 BIUIMBATH Ha L€l 3MICT, 0O BiH ITOBHICTIO BH3HAYECHHM
30BHIIIHIMU BILTUBAMH.

Peanizaifis  MojeNnbHOI CEMAaHTUKM pPeUEHb 13 JIIECIIBHUMU
MpeArKaTaMy 3alieKUTh BiJl GOpMU BHpakKeHHsS Cy0’€KTHOI CHHTaKCEMH.
OcHoBHOIO (OpMOIO TIO3HAUEHHS cy0’ekTta € Ha3uBHHUU BiaMiHOK (Ny),
creliaiizoBaHuil Ha BUPaKEHHI HOCISl CTaHy, Ha3BaHOTO AiecioBoM. [lopsia
i3 muM y pedeHHsx wmopeni S — PraedyV: akryamizoBaHi Qopmu
nasanbHOro (N3) i 3HaxigHoro (N4) BiAMIHKIB, 110 3aCBIAYYIOTh Y4acTh Y
HUX «HETPIMOro cy0’eKTa.

Jl7ist pedueHsb i3 Ti€CTiBHUMH MPEAUKAaTAMU CTaHY BIIACTHUBI CTPYKTYpHI
BapiaHTH 3 PO3WICHOBAaHUM CYO’e€KTOM, sik-oT: (praep N + Nj) — Vi
(praep Ns,¢ + N3) — V;. CTpyKTYpHi Pi3HOBHAM 3aCBIIUYIOTH JIOKaJIi3allito
CTaHy, Ha3BaHOT'O JIECIIOBOM, B Til UM Till 4aCTWHI Tijla a00 opraHi cy0’ekTa,
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SIKMH TIPY [IbOMY BUCTYIIAE B POJIi y3aralbHIOBATBHOTO TIOKa3HUKA.

Jliteparypa

1. BuxoBanemns 1. P. Hapucu 3 QyHKIIOHANEHOTO CHHTaKCHCY YKPaiHCHKOI MOBH :
[Monorpadis] / I. P. BuxoBanemns. — K. : HaykoBa nymka, 1992. — 222 c.

2. Uctpuna E.C. CyOpexkT W TomIckamiee KaK CHHTAKCHYECKHE TEPMHUHBI /
E. C. Ucrpuna // Yuensle 3ammckn Kazaxckoro roc. yu-ta mm. C. M. Kuposa. — T. 11:
Pycckuit 361K, Ka3aXCKUid A3bIK, UcTOpHs. — 1946.— C. 25-37.

3. Kagsepa H. B. CemanTH9Ha THITOJNOTIS IPEUKATIB CTAHY : AUC. ... KaHJ. (LTOJ. HAyK
:10.02.01 «Ykpainceka moBa» / H. B. Kasepa. — K., 2007. — 206 c.

4. Jleyra O. I. CtpykTypa i ceMaHTHKa JIIECITIBHUX PedeHb B YKPATHCHKiH JiTepaTypHiit
MoBi : [Monorpadis] / O. L. Jleyra. — K. : Taxki cripaBu, 2008. — 208 c.

5. Macumpka T. €. I'pamaTidHa CTpyKTypa Ii€ciHiBHOI BaleHTHOCTI : [MoHOrpadis] /
T. €. Macwupka. — JIynpk : Bomuacekuit nepsk. yH-T iMei Jleci Ykpainku, 1998. —206 c.

6. Mexo O.TI. IlpniiMeHHHKOBO-BIIMIiHKOBI 3aCO0M BHpaXCHHS CyO €KTHOI Ta
00’extHOI cuaTakcemu / O. I'. MexoB // I'pamaTtrka cioBa i rpaMaTHka MOBH : [30. HayK.
npaip] / [pen. A. IL 3arnitko]. — Jonempk : JJorHY, 2005. — C. 152-174.

7. Ilmom M. 1. Kareropii cy0’ekta i 00’€kTa B CTPYKTYpi HPOCTOrO pPEUEHHS :
[Monorpadis] / M. 5. ITmom. — K. : Buma mxona, 1986. — 176 c.

Cmamms naoitiwna 0o peoaxyii 23.10.2015 p.

VJIK 811.161.2:165.9
I. C. Bepkemyk

JAEMIHYTHUBU TA AYTMEHTATUBHU - BUPASHUKHU
YKPATHCBKOI'O MEHTAJIITETY

Beprkemyk 1. C. [leMiHyTMBH Ta ayrMeHTAaTHBH — BHUPa3HUKH YKPaiHCHKOT'O
MEHTAJITETY.

Y mpornoHoBaHii PO3Bi/III OMHUCAHO Ta JOCTIHKCHO JEMIHYTUBU Ta ayTMEHTATHUBH,
Kpi3b NPH3MY SKMX BiJOMBAa€THCS MOBHA KapTHHa CBITy ykpaiHmiB. Ilpm ycBimomienHi,
BifOMpaHHI Ta BXXMBaHHI Pi3HUX IMEHHHKIB i3 BIIMIHHHX, Crlenn(idHIX 3ac00iB yKpaiHIl
BHOMPAIOTH TIepeTyCiM OIiHHI, KOHOTaTUBHI, a He HEHTpaIbHiI oquHMIN. 3’5COBAHO, IO Ha
TBOPEHHSI IIMX JEPUBATIB BIUIMBAIOTH BJIACHE JIIHTBaJbHI YMHHWKH, COLIOJIHTBAaJIBHI Ta
TICHXOJTIHI BaJIbHI.

Knrwouosi cnosa: neMiHyTHB, ayrMEHTATHB, €MOIIIHO-OIIIHHI JICKCEMH, JIHTBAJIBHI
YIHHUKH, COIIONiHIBaJIbHI YHHHWKH, TICHXOJIHTBATbHI YHHHUKH.

Beprkemyk WM. C. [leMHUHYTHBBI M ayrMEHTAaTHBBI — BBIPA3UTENH YKPAWHCKOT'O
MEHTAJIUTETA.

B npennaraemMoii craThe ONMUCAHO M UCCIEJOBAHO JEMHUHYTUBBI U ayIrMEHTATUBBL,
CKBO3b TPU3MY KOTOPBIX OTOOpakaeTcst YKpaWHCKas S3BIKOBast KapTuHa Mwupa. [lpm
OCO3HAHWH, OTOOPE W YMOTPEOJIEHHM Pa3NIUYHBIX CYIIECTBHTENBHBIX CO CIEIM(HUUECKIX
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CpPE/ICTB YKpaWHIIBI BEIOMPAIOT B MEPBYIO OYEpeAb OIEHOYHBIC, KOHHOTATHBHEIE €AMHHUIIEL,
HO He HeHTpasbHBIe. Y CTaHOBJICHO, YTO Ha CO3J[aHME STHX JEPUBATOB BIHAIOT COOCTBEHHO
JIMHTBUCTHYECKHE (DAaKTOPHI, COMOIMHTBUCTHUECKHE U TICHXOJIMHT BUCTHUECKHE.

Kntouegvie cnosa: 1eMUHYTUB, ayrMEHTATHB, SMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHBIE JIEKCEMBI,
JIMHTBUCTHYECKHE (DaKTOPHI, COIMONMHIBUCTHIECKHE (DAKTOPBI, ICHXOIMHIBHCTHIECKHE
(axTopsI.

Berkeshchuk 1. S. Deminutivy and augmentativy — exponents of the Ukrainian
mentality.

In this paper we described and investigated deminutivy and augmentativy, which is
displayed through the lens of Ukrainian language picture of the world. With the knowledge,
selection and use of different nouns with specific means of Ukrainians choose in the first
evaluation, connotative one, but not neutral. It is established that the creation of these
derivatives affect actual linguistic factors, sociolinguistic and psycholinguistic.

According to our observations, the formation of derivatives — deminutyviv and
auhmentatyviv — uplyvayut following factors: linguistic, sociolinguistic —and
psycholinguistic.

During the actual linhistychnymy understand language typological properties that
affect the formation of the lexicon, namely suffixal way of creation, which actively
influences the creation and deminutyviv auhmentatyviv.

Sociolinguistic factor also leads to the creation of derivatives analyzed. This is
facilitated by globalization, development of new technologies and the emergence of related
realities, as well as the interaction between languages and between neighboring linguistic
formations within society.

Another factor in the creation and deminutyviv, auhmentatyviv is psycholinguistic —
a way of understanding the collective knowledge of native speakers sociolinguistic
conditions. Ukrainian factor due psychology. The new name, something specific and
memorable increasingly attracts attention when used in broadcasting.

With awareness, taking and use of different nouns with different specific tools
Ukrainian choose, first of all, estimates, connotative unit, not neutral.

Key words: deminutyv, auhmentatyv, emotional and evaluative token, linguistic
factors, sociolinguistic factors, psycholinguistic factors.

OcraHHIMH pOKaMH B CY4YacHOMY MOBO3HABCTBi BiOyBa€eThCs
BHUBYEHHSI MOBHU B TICHOMY 3B’SI3KY 3 JIFOJJHOIO, i CBiJOMICTIO, MUCIICHHAM
Ta JyXOBHO-TPAKTUYHOIO JiSTIBHICTIO.

OmnpanpoBylo4H JiTEpaTypy, I[OB’sS3aHy 3 aHAIi30M Ta OIHCOM
YKpaiHCBKOI'0 MEHTAJIITETy, HEMOXKJIMBO HE 3BEpHYTH yBary Ha Te, IO
yKpaiHChKka MOBa 0arata Ha €MOIIIITHO-EKCIPEeCUBHY Jiekcuky. Came TomMy
aHaJli3 TAKHUX CJIB € CbOTOJIHI aKTyaJIbHUM.

BaxMBUM YMHHUKOM BHHUKHEHHS TIEBHUX EMOIH € CIOBO, fKeE
MOJKE€ 3pOOUTH JIFOJMHY IACIUBOIO a00 K MIPUKPO BPA3UTH Tl.

JUis MOCIi/PKEHHS MPaKTUYHOT0 MaTepialy Halllol po3Biiku OyaeMo
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BUKOPUCTOBYBAaTH IMEHHHMKH, OCKUIBKM caMe IMEHHUK «HaidiTKime
BHUPI3HSAEThCS 3-MOMDK IHIIUX 4YaCTHMH MOBHU 3aBISKM TOMY, IO BiH
BimoOpakae mepemyciM  cyOcTaHIiiHI (31  3HAUEHHSIM  pealibHOI
MPEeAMETHOCT1 a0 31 CIpUiiMaHUM Yy Halllill CBiIOMOCT1 TAKUM 3HAYEHHSIM)
00’eKkTH, a Ii MaTepiayibHi 00’€KTH JIIOJIChKA CBIJOMICTh PO3PI3HSIE
Haiimermie, camMe TOMY MEXI IMEHHUKIB BHSBISIIOTBCS  JIOCHUTH
okpecnenumMmn» [3, c. 47; 4, c. 45]. Sk uentpanbHa (OCHOBHA) YacTHHA
MOBH IMEHHHMK CTAHOBUTH S/APO JAepUBallidHOI 0a3u YKpaiHCBKOT'O
CIIOBOTBOPY, OCKUIBKH BiH Ma€ «pPO3BHHEHY MOPQOJIOTiYHY CTPYKTYpY i
BEJIMKI CIIOBOTBIpHI MOXIIMBOCTI /ISl TOMTOBHEHHS CIIOBOTBIPHOT'O CKIIQ/Iy»
(3, c. 47].

3. Bayitox Harosjonrye Ha TOMY, IO OCOOJIMBOCTI TBOpPEHHS
nepuBaTiB 3 MoaM(IKaUifHUMKM 3HAYEHHAMH «JIEMIHYTHBHICTBY Ta
«ayrMEHTaTHBHICTH»  BH3HA4Ya€  MEPENyciM  «IEKCHKO-TpaMaTH4He
3HAa4YeHHS TBIPHOTO IMEHHHMKA, X04 3HAYHOIO MIpOI0 BIUTMBAIOTH HA IXHIO
MOSIBY 1 1MO3aMOBHI YMHHUKH, aJDKE MICIlE, JIE KUBE JIIOJMHA, TEPUTOPIs,
MPOCTIp, SIKi 11 OTOUYIOTH 1 3 IKUMH OB’ s13aH1 )KUTTS U TPyAOBa [isUTbHICTB,
3aB)KIH BIAIrPalOTh BAXKIUBY posb» [1, c. 218].

3a HamIMMHU CIOCTEPEKEHHSIMH, MOBHa W CYCHiIbHa IpakTHKa
AKTUBHO CTHMYIIIOE YTBOPEHHS JEMIHYTHBIB, ayrMEHTAaTHBHI YTBOPEHHS
(IKCYIOTBhCS pijle, 10 3aCBiJYy€e MO3UTHUBHI HACTPOI, JOOPOTY, HISAPY
IylIy YKpaiHIIiB.

Ti crmoBa Hamoi MOBH, sKi Oe3lOCEpeHbO HA3MBAIOTh IICBHI
MOYYTTs, HACTPOi 200 CBOIM 3HAYCHHSM XapaKTEPU3YIOTh MPEAMET, 0OCO0Y
(Ha 3pa3oK padicmv, HIKHCHICMb, CYM, HEHABUCTb, O0OPULL, XOPOWULL, 31Ull)
CTaHOBJIATH TPYIy EMOIiifHOI a00 eMOIiifHO-3a0apBICHOT JICKCHUKH.
EmoriiiHoro 3abapBieHHSI MOXXYTh HaJlaBaTH CIIOBaM i CieliaibHi cydikcu.
Hanpukman: pyueHbka, 2010CO0MO0K, KOHHK, XJIONYHUCHbKO, OYHI,
300pog’auKo, xamiora Tomo. Cdepolo BXHBaHHS Takux QOpM B
OCHOBHOMY € XYAOKHBO-0€IeTPUCTHUHUH, eMiCTONAPHHIA,
MyONIUCTUYHUN CTWJI, TBOPH Ui AiTel, (HONBKIOp Tomo. 3BUYAKHO,
MOCTIHHUM JDKEpeNioM TMOIMOBHEHHS MOBH IMEHHUKaMH 13 cydikcamu
Cy0’€KTHBHOI OLIIHKHM € po3MoBHa MoBa. CrnoBa i3 cy(dikcaMu MO3UTHBHOI
OLIIHKH, HAaNPUKJIaJl KapTiBJIMBI Ta ipOHIYHO-TIECTIIMBI, 37aTHI TepeJaBaTu
TaKOX HEraTUBHI eMollii, HA0MMKalOYHCh 0 iPOHIYHO-TITY3IHBHX.

[MponykTuBHUM 3acO00OM CTBOPEHHS E€MOLIMHOTO  KOJOPHTY,
SICKPaBOCTi, 00pa3HOCTI MOBH € cy(]iKCHM Ha TO3HAYEHHS HEraTUBHOI
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Cy0’€KTHBHOI OIIIHKH.

Sx mokazanu miapaxyHKH, cy(ikcH Ha TO3HA4YeHHS HeraTWBHOL
Cy0’€KTHBHOI OLIIHKM BUCTYNAIOTh Y 3HAYHO MEHIIN KUTBKOCTI CITiB, HIX
cy}ikcH MO3UTUBHOI OLIHKY (IPHOIN3HO y § pasiB).

[lpore nianma3oH eMOIIHHUX BIATIHKIB, SKUX 3IaTHI HaJaBaTd
IMEHHUKAaM HEraTUBHO-OIIHHI CY(IKCH, TOCHUTh LIMPOKUN: Bix crnadbo
BHUPaKEHUX BIATIHKIB 3rpyOisIOCTi, 3HEBAXKIMBOCTI, HECXBaJIbHOI OLIIHKU J0
SICKPaBO BUPaKEHOI 3HEBArH, IpOHii, MPE3UPCTBA, a B JISIKUX KOHTEKCTaX —
HEHABUCTI, HANPUKIAI. Gimpuuye, 0AOUCLKO, NuUCaAKa, 3MiOKa, n’siHio2d
TowIo. 3BUUaiiHO, caMi Cy(hiKCH He BUPaKaloTh 3HEBAXKIMBOTO, ipOHIYHOT'O
Y{ SKOrOCh 1HIIOrO 3HAYE€HHS —II03UTHUBHOI 400 HEraTUBHOI OL[IHKH. T1IbKH
CIIOJIYYalOUMCh 13 OCHOBaMH CHiB, Cy(piKC MO-HOBOMY BHCBITIIIOE 3MiCT
KO)KHOTO ciioBa. Po3rissHbMO, SKUX BIATIHKIB HaOyBalTh  CJIOBA,
MOEAHYIOUHCH 13 cyikcamu -mi- (babuuge, xnonuuwe); -ucbK- (n1e4ucbKa,
B06HUCHKO); -aT-, -AT- (Momsiea, ckyneposiea); -WK- (C6UHIOKA, WabaoKa);
-IK- (C8UHAKA, WUMATHYDAKA).

Cydikcn -uin-, -MCbK- HAWIPOAYKTUBHINI Yy TPyHi HEraTHBHO-
olmiHHUX cy(dikcie. Haifyactime 3 HUMH TIOB’S3YIOThCS  BIITIHKH
3HEBAXKIIMBOTO, 3rpyOiIoro 3Hau€HHS CIIB, aX JO SICKPaBO BHUPAXKECHOT'O
HECXBAJIGHHSA, OCYAY, TPE3UPCTBA: Kyiauuwa, Oacuwe, sA3uduwye,
NI2BUCHKO, NIEHUCHKA.

KoxxHoro pasy BigTiHOK eMmolLii y clioBax i3 eMOUiifHHM cydikcoM
3aJIeKHUTh BiJl KOHTEKCTY, BiJl 3MIiCTy MOMEpEHIX 1 HACTYITHUX PEUucHb.

Jlekcuko-rpaMaTHYHHN Cy(IiKC -HII- OMOHIMIYHMH 3 JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHUM Cy(]IiKCOM, IO YTBOPIOE aOCTPaKTHI iMEHHUKHU 3 BiITIHKOM
KHIDKHOCTI (s8uye, cepedoguuje, Cmanoguuie) i CTUIICTUYHO HEUTpaIbHI
KOHKPETH1 Ha3Bu (8ocHuwye, 2opuwe, ceauuye). OMOHIMIS 1HUX CyQiKCiB
BILJIMBA€ TEBHOIO MIPOIO Ha 3racaHHs CTUJIICTHYHOrO 3a0apBIICHHS CIIB i3
EMOIIITHUM CY(iKCOM -HIII-.

Cyikc -Ar- Hajjae IMEHHUKaM BiITIHKY OCYyIy, 3HEBaru, Mpe3upcTBa
3aJIeXHO BiJl CEMAHTHKH OCHOBH: CKYneposied, mecmi-cKyn sieu.

BinriHok 3011bIIeHHST pO3MIpY, 00CATY HE BIACTHBHI IMEHHHKAM i3
uuM cydikcom. [loenHyrounch 3 iIMEHHUKOBOIO OCHOBOIO, y 3HAa4YeHHi SKOi
HasiBHA HEraTHBHA OIiHKA, CY(iKC -fIr- MOCKUIIIOE eMOIIHNI eeKT coBa
aX JI0 CTBOPCHHSI JIAMIMBOTO BIATIHKY (CKyneposiea).

Cy(dikc -10k- Ma€ JOCHTh IIUPOKY raMy HEraTUBHUX BIATIHKIB:
Ha3BaM IMpeAMETIB BiH Haja€ 3HA4YEeHHS 30UTbIICHHS pPO3Mipy, 00csATy,
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SIKOCTI (X010010KA, KANIOKA, 2PA3I0KA, wabnioka, KaMeHoKa), Ha3BaM ocio,

TBapUH — 3HAYCHHS 3HEBAKIIUBOCTI, MPE3UPCTBA, IHKOJIW JIAHIMBOIO
BIITIHKY: 3MiI0KA, 36ipPIOKA, CGUHIOKA, CAMAHIOKA, MEAPIOKA TOIIO.
Cydikc  -1or- TOB’sA3aHMI 13  CMOI[IMHMMH  BiITIHKAMHU

3HEBAXKJIMBOCTI, MIPE3UPCTBa (MIEPEBAXKHO B Ha3Bax 0cCi0).

3HaveHHS KOHKPETHUX IMCHHMKIB, HAa3BM HEKUBUX IMPEAMETIB i3
cypikcamMu -IOK-, -I0T- COPUHAMAIOTBCS 3 BIATIHKOM 3rpy0inocTi,
301TbIIEHHS PO3MIpY, 00CATY (namioea, Kamenoxa).

Cydikc -sik- Hajae IMCHHHMKAM BIJTIHKY 3HEBaXJIMBOCTI, IEBHOI
3rpy6inocti. Cydikcu -10r-, -10K-, -SIK- MOKYTb BUCTYIaTH SIK TyOJeTHi y
cKiajii Tiel caMoi OCHOBH, TIOP.: nCloed, NCIOKA, NCAKA.

HeratuBHy OLIIHKY MaroTh y BIAMOBIJHMX KOHTEKCTax i CJIOBa, LIO
BXKHMBAIOTbCS 13 Cy(iKCaMH TO3UTHBHO-OL[IHHUMH, TIOp.: <20aigka 1
npobremMKa; KOHUK 1 yapux; owuyi (AIMTUHKN) 1 XUTP1 ouuyi NaHa.

EMmoriiiHuX BiATIHKIB ipOHii, THIBHOTO OCYAy, MPE3UPCTBA MOXYTb
HaJaBaTH IMEHHUKAM CY(QIKCH -HK-, -€llb-, -OK-, HAIPUKIAI: HONUK,
yapuxu, Kynyuku, Xmapo4ocux, naHoK, Xapakmepeyb, Hapooeyb.

Cy(ikc -auk- HaiyacTille TOB’s3aHMK 13 BIATIHKaMHu ipoHii, a
cy(iKC -HIb- TIOEJHYETHCS 13 OCHOBAMH CIiB, KOJH TEPEIAETHCS
MPE3UPCTBO, 3HEBAKIIMBE CTABIICHHS J10 KOTOCH (0yuyi).

IpoHiuHO-3HEBaXJIMBE 3a0apBJiCHHS KOHTEKCTY 3alleKUTh 1 BiX
Y)KUBaHHA cJiB i3 cypikcom -m-: 3’ideno m’acus, Kposi cnumo 8
botiosuwax mpyouux Ha 30pi... (A. Mamumko); Jucuys Odeco m’acusn
odicmana. Tuxecenvrko npubiena nio cmixcok — Ym’sia OinrbuieHbKUL
wimamox, A menwuil —y cinye cxosana (J1. I'miooB); € dinvbue, 0s0euxy, 0o
sac (JI. 'miboB).

Cydikcn -04YK-, -€4K-, -0Y0K-, -€4OK- HaJal0Th IMECHHUKaM
BIATIHKIB ipOHii, HEMPUXOBaHOTO Iy3yBaHHs. Hampuknazn: [le gce uepes
mebe, Hegicmonvko!» — npomosura Kaioawwuxa i edapura oo Mompi
kyaaxom 06 kynax (1. Heuyii-JleBunpkmit).

Pinko BKUBa€eThCS U BUPAKEHHS HETaTUBHOI OIIHKU Cy(iKC -MYK-:
10imv kpawe 36i0cu, i0imb, nanoée NOKIUHWUKU, | He nogepmatimecs, 60
ysa Pocist modice 3pobumu eam eenuxy Henpuemuicmo (J1. KopHiltuyk).

Bigrinku ipoHii, 3HeBaru mnepenarTb i CyQiKCH -OHbK-, -€HBbK-.
Hamnpuxinan: I pao 6u Bosk 6 siki éopoma ckouums, ma JUMEHbKO UOMY:
Kyou He noenadums — Ycwou Bosuenvka nedonenvka mopouums, — Xou
cs0b ma i naaw (JI. TniboB); B a 0 u m. Ozo! Tax mym miii damenvKo
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cb02o0Hi enazorums  (J1. [Imutepko); He Oyoce oasu Hooicem, moe
cepoenbKo nobe, mo 2opwux He 0Oyoe ckasyuamu, Hauve cobaxka, wo
3a6’szna ¢ muny (1. Heuyii-Jlerunpkuit).

Hemmpicts, nHenpussHp Kaiimammxu He TPUXOBYE «IIECTIUBE
3BEpPTaHHS JI0 HEBICTKH, 00 Apyra yacTuHa ()pa3d KOHTPACTYE 3 IMEPIIOD,
PO3KpHUBAIOYHN CIIPABKHE CTaBICHHS CBEKPYXH IO HEBICTKH.

Cydikcn -ycb-, -yHb- DIOKO BXHBAIOTBCS B KOHTEKCTAax IS
BUPa)XCHHSI HETaTHMBHUX €MOI[iid. AJle TpM BMUIOMY 3acTOCYBaHHI B
CaTHPUYHHUX TBOPAaX IMEHHUKU 3 UMM CY(pIKCaMH CTBOPIOIOTH OCOOIHMBO
KOJIOPUTHUH eMOLIHHIHA eeKT ipoHii, yiIuIMBOro J0KOpy TOLIO.

3BUYAWHO, CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI THUIIM EMOLIMHO-3HKEHOT
JICKCUKM HE OOMEXKYIOThCS JIMIIEC 3TrajaHuMH  CyQikcaJbHUM  abo
npedikcaibHUM TUNaMu (nobpexenvka 1 niddpexau, nepebpexau). Croau
HaJIeKaTh TAKOX CJIOBA 13 HETaTUBHUM JIEKCHYHHM 3HAYeHHAM (JypeHb,
Kam), TIEPEOCMUCIICHHS MPSIMOro 3HA4YeHHS CJIOBa B HEraTWBHOMY IIJIaHi
(cuTyaTHBHA EMOLIMHICTB: cobaxa, 2ad, aKyia — NPO JNIOJUHY); CKIaTHI
CJIOBa-IMEHHUKH (Opakopod, nt00UHOHEHABUCHUK); (Pa3eoIOriuHl CIIOTYKH
(mpuCHiB’A, MPHUKA3KU: 1020 i 008OHEI0 He 000 cul, OUMUL dHcaK — TPO
JIO/INHY), 0 MOXKE CTATH MPEIMETOM OKPEMOT PO3MOBH.

3a HaIMMH CHOCTEPEKEHHSMH, Ha YTBOPEHHS JEpUBATIB —
JNeMiHyTUBIB Ta ayrMEHTAaTHBIB — YIUIMBAalOTh TaKi YMHHUKU: BIIACHE
JIHTBaIbLHI, COLIIOIIHTBAILHI Ta IICUXOJIIHTBAJILHI.

[lix BrmacHe NIHTBATbHUMH PO3YMIEMO THIONOTIYHI BJIACTHBOCTI
MOBH, sIKi BIUIMBalOTh Ha (OPMYBaHHsS JIEKCHKH, a came Cy(iKcaabHHUA
cnoci® TBOpEHHs, KWW aKTUBHO BIUIMBA€ Ha TBOPECHHS JEMIHYTHBIB Ta
ayrMEHTaTHUBIB.

CouioniHreajdbHU YWHHUK 3yMOBIIOE TBOPEHHS aHali30BaHUX
nepuBartiB. llpomy crnpuse riao0anizailis, pO3BUTOK HOBUX TEXHOJIOTIH Ta
MosiBa TIOB’SI3aHMX 13 HUMH peaiiid, a TaKoX B3aEMOJisl MDK CYCiIHIMHU
MOBaMH Ta Mi>K MOBHUMH YTBOPCHHSIMU BCEPEIHMHI COIIYMY.

[cuxomiHrBabHUM YMHHUK — CHOCIO OCMHCIEHHS KOJIEKTHBHUM
Mi3HAHHSIM HOCIiB MOBU COIL[IOJIHTBAJIbHUX YMOB. UMHHHUK 3yMOBJICHHH
NCcUxoJorielo  ykpainuiB. HoBi HaliMeHyBaHHs, WIOCH crenugivyHe
3amaMm’ATOBYEThCSl AaKTHBHIIIE 1 TNpHBEPTae yBary INpH BKMBaHHI B
MOBJICHHI.

[Ipu ycBigomiieHHi, BinOMpaHHI Ta BXHBaHHI Pi3HUX IMEHHUKIB 13
BiIMIHHUX, crenu}iyHux 3aco0iB yKpaiHIi BHOHMpAIOTh MepenoBCiM
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OLIIHHI, KOHOTaTHBHI, & HE HEUTPaJIbH OJVHUIIL.

OTxe, eMOLIMHO 3HWUXKEHA JIGKCUKAa — PI3HOBHJI OI[IHHOI JIEKCHKH,
siKa € JIMCHICTIO He JIMINEe JIyMOK, a ¥ MOYyTTIB JIFoAuHU. BoHa jornomarae
y BUKPHUTTI ¥ aKTUBHOMY 3acCy/KE€HHI BChOI'O TOTO, IO 3aBaXka€ B
CYCIIBHOMY JKHMTTi. BBa)ka€Mo, 10 MEHTAJITET HEMOXIIMBO NMPUXOBATH.
Bin mposBisieTbcsT B KYJIBTYpi, Martepiali3yeTbcs Yy CHOCOO1 JKHUTTA,
TPaJUILIAX, [IIHHOCTAX Ta HOPMaX MOBEIIHKH, Y MOBI. AJKE KOXKEH MOBEIlh
(dhopMye cBOe OaueHHS CBITY HE Ha OCHOBI CAMOCTIMHOI IepepoOKH CBOIX
IYMOK 1 MepeXHBaHb, a B MEXax 3aKpilUIEHOrO B MOHATTIX MOBH JOCBiAY
HOro MOBHHMX TMpelKiB, MmO 3adikcoBaHUN y Midax Ta apxeTumax.
3acBOrOIOYM 1IeH TOCBiJl, MOBEIb JIMIIE HAMAraeThCsl HOTO 3acTOCYBaTH M
TPOXH BIIOCKOHAIUTH. Y TMpOIECi Mi3HAHHS CBITY CTBOPIOIOTHCS W HOBI
MOHSATTS, 110 (IKCYIOThCS B MOBI, SIKa € KYJIbTypHUM HaJI0aHHSIM, 30KpeMa
i IEMIHYTHBHI Ta ayrMEHTaTUBHI YTBOPEHHS.

MoBa Hapony — e HaiOiTbII yHIBepcalbHE BTUIGHHS €THIYHOCTI,
MiIBaJIMHA ICHYBaHHS KyJIbTYpH, iCTOpIi, Tpa Ui, BipyBaHb, MOOYTY i, SIK
pe3ynbTaT, — HallilOHAIBHUX BiIMIHHOCTEH y CHOpUIHSATTI cBity. BoHa
BHpa)Ka€ HallIOHATBHUI MEHTAIIITET, IKUH, IEPEKUBIIA CTONITTS, 30epirae
BIJITOJIOCH MHUHYJIOIO y MpUKa3Kkax, Meradopax Ta IHIIMX JIHTBaJIbHHX
CHMBOJIaX KYJIBTYPH.

YBaxxa€EMO TEPCIEKTUBHUMU TOAAJIBIN JOCHIPKCHHS OKPEMHX
JIEKCUKO-TEMaTUYHUX TPYN OLIHHUX CYOCTaHTWUBIB 3aJUisl BHSBIICHHS
crenu(piuHUX PUC MEHTAJITETY Ta CBIJOMOCT1 YKpaiHIIiB.
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YVIAK811.161.2° 27
L. A. Bilokonenko

INTERPERSONAL VERBAL CONFLICT
IN UKRAINIAN ENVIRONMENT

Binokonenko JI. A. MixocoOuCTICHUII MOBHHMH KOH(IIKT B yKpaiHCBKOMY
CEPEIOBHIIT.

VY craTTi y3araibHEHO pe3yJbTaTH COIIOIOTIYHOTO JOCIHIDKEHHS. 3a MiJCyMKaMu
aHKeTyBaHHS Oyll0 BM3HAYEHO, IO PECIOHJEHTH LUIECIPSIMOBAHO AEKIAPYIOTH CBOIO
«HEKOH(MTIKTHICTEY», BHCIIOBIIOIOTECS TPOTH BXHWBAHHA MOBHHX KOH(QIIKTOT€HIB,
YBaXAIOTh, IO B KOH(MIIKTI TpeGa MpOSBIATH €MIATiI0, eMOLiHy BHTPHUMKY, YHUKATH
MIpeTeH3iil Ha MiIBHUINEHUX TOHAX; OCHOBHUMH IPHYMHAMHU aHTHKYJIBTYPHOT'O CIIiIKYBaHHS
Ha3WBAIOTh 1HMBIMyalbHO-TICHXOJOTIYHI, XapaKTEepOoJOriyHi TepeIyMOBH Ta piBEHb
€MOIIHHOCTI 0COOH.

BuzHaroTe, MmO M’SKi THNM MOBJICHHEBHX TAKTHK JOIIOMAraloTb NPHHTH 10
po3B’sizaHHs KOHQUIKTY, 90% pPECIOHICHTIB, CTPATETil0 YHUKHEHHS CHPUIMAIOTH SK
Ba)XXJIMBY OiNbINE ITOJOBHHM ONHTAHUX, HE € TPIOPUTETHOIO cTpaterisi 6oporsbn amst 90%,
YMIHHS 3HaXOJUTH KOMIIPOMIC 3aJUlsl 3aBepIICHHS Cynepedukd € 3HagymmM it 80%. Ha
cTafii 3aBepIIeHHS IyKaloTh NPUMHUpPEHHs Outbie 95% pecroHAeHTiB, BOHN CTBEPIKYIOTh,
IO I CTpaTeris nepeadavae aHami3 MOBICHHEBUX TAaKTHK, IO MPU3BEIH JI0 HOTO eCKAaJaIlii.

[IpoankeroBaHi 3a3HAYarOTh, M0 HAWBAKIMBIIIMMI KOTHITHBHUMH KOH(QIIIKTHHMH
YUHHAKAaMH € Ti, IO C(OpPMOBaHI JKUTTEBUMH MEPEKOHAHHSAMH N OCOOMCTHMH
yIOMo0aHHAMH  JIIOJMHH; aKTHBI3aIlis TEBHOTO CIEHAPII0 PO3BUTKY  KOHQIIKTY
BCTAHOBIIOETECS (DAaKTOpaMH, ITOB’SI3aHUMU 31 CTPYKTYpaMH KHUTTEBHUX IPHHIUIIB ocobn, i1
TIOTJISITAMH, OpIEHTHpaMHy, iHTepecaMu. Jlo MparMaTHYHMX YMHHHKIB TOJIOBHO 3apaxoBaHi
Ti, IO 3aCBIMYYIOTh «3MICTOBHH cab0Tax», KOJH JIOJIUHA CBIiJOMO ITHOPYE 3MICT
BHCJIOBJICHB CITiBPO3MOBHHKA.

Binmnoizi pecrioHCHTIB JOBOAATS, IO YCBITOMIICHHS €THOKYJIBTYPHOI, KOTHITHUBHOL
1 TIparMaTWYHOI CYTHOCTI MIKOCOOMCTICHOTO MOBHOTO KOH(QVIIIKTY aKTYali3yeThCs 3aBISKH
KOH(IIIKTHOMY JKUTTEBOMY JOCBiny iHmuBina. Lli 3HaHHS € OCHOBOI JUIS BU3HAYCHHS
«3HAYYIIOCTI» KOXKHOTO KOH(DIIKTY, Ui IHTeprnpeTamii TaKTHK KOMYHIKaTMBHHX Jiif
OITOHEHTA. YBAXKA€ThCS, IO YCHIMIHICTH B3a€MOAIi CY0 €KTIB 3yMOBIIOETHCS MEBHUMH
MOBHHMH 3aKOHaMH, SIKi € YaCTHHOIO MOPaJIbHO-€THYHNX HOPM IMOBEJ[IHKH WIEHIB COLiyMYy.

Kniouosi crosa: mMi>kocoOHCTICHMH MOBHHH KOH(QJIIIKT, KOH(IIKTOreH, MOBJICHHEBI
TaKTHKH, KOTHITUBHUI 1 MparMaTHIHUH YMHHUKH, MOPAJIBHO-ETUYHI HOPMHL.

Benokonenko JI. A. MeXITHIHOCTHBII pedeBoil KOHMIUKT B YKPAHHCKOM KOHTEKCTE.

B cratbe mnpUBOIATCS PpeE3yNbTATHI COIMONOTHYECKOTO HCCIEOBaHMA. bBbU1o
OINPEJICNIEHO, YTO BOCIPHATHE ATHOKYIBTYPHOW, KOTHHTUBHOH U TparMaTHYeCcKOi
CYIIHOCTH  MEXJIMYHOCTHOTO pPEYEBOr0 KOH(IIMKTA aKTyallM3upyeTcs  Oyiaromaps
KOH(DIUKTHOMY J>KU3HCHHOMY OIBITY PECIIOHJCHTOB. OJTH 3HAHWS — OCHOBA JIIS
ONPENICNICHNUST  «3HAYMMOCTH»  KaXJIOro KOH(MJIWKTA, JUIi HMHTEPIPETAMN  TaKTHK
KOMMYHUKATHUBHBIX JIeHCTBUI onmoHeHTa. OMpOIIeHHBIE CYUTAIOT, YTO YCIEITHOCTh
KOMMYHHUKAIIUH CyOBEKTOB (DOPMHPYETCS SI3BIKOBBIMH 3aKOHAMH, KOTOPBIC SIBIISIFOTCS
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JaCTBI0 MOPAIBHO-3THUYECKUX HOPM COLMYMA.
Kniouesvie cnosa: MEXITMIHOCTHBI pEedeBON KOH(IMKT, KOH(INKTOTEeH, pedeBble
TaKTHKH, KOTHATHBHBIHN U IparMaTHyecKuil pakTopel, MOPaIbHO-ITHIECKHIE HOPMBL.

Bilokonenko L. A. Interpersonal verbal conflict in Ukrainian environment.

The article presents the results of the survey. It was found that respondents’
perception of ethno-cultural, cognitive and pragmatic nature of interpersonal verbal conflict
actualized because of their “conflict experience”. This knowledge was the basis for
determining the significance of the conflict, to interpret the tactics of communicative actions
of individuals. The respondents believe that the success of the interaction is governed by
speech “laws” that are part of the moral and ethical norms of society.

Key words: interpersonal verbal conflict, conflictogen, speech tactics, cognitive and
pragmatic factors, moral and ethical standards.

Multifold nature of interpersonal verbal conflict is determined by the
fact that it is associated with humanity. The heterogeneity of the
phenomenon is the cause of the lack of unanimity in its perception, as a
collection of many interrelated features is a challenging problem to be
described. That type of conflict combines internal (spiritual, personal,
biological) and external (social) factors. Their dialectical interaction
determines the nature of man and this phenomenon and behaviours
individuals in it. Major trends analysis of the linguistic conflict associated
with achievements of sociology, psychology, and philosophy, to which is
attached linguistics.

The study of verbal conflict — one of the urgent problems of modern
Ukrainian sociolinguistics. They can be studied from different angles, but
there is not many works in Ukrainian science [2; 5; 6; 8].

While the description of the factors that cause actions of language in
interpersonal conflict, sociolinguistic study of its nature refers to the long-
term direction. At the moment, it is at the early learning stages in Ukraine
and is also relevant.

Scope of the existence of verbal conflict — interpersonal relationships
within the social interaction that takes place with violation of the rules of
communication. Failure to comply with the principle of cooperative forms
of linguistic orientation conflict conflicting interaction communicants.
Wiliness to be opposite the opponent, hostility, intolerance, and lack of
interest in it are determined by various factors, including their social roles.

For the analysis of perception interpersonal conflict in the Ukrainian
language communicative environment, identifying important national
cultural norms and rules of its course, communicative behavior in the use of
© L. A. Bilokonenko, 2016. -28-
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certain speech tactics we conducted sociological research on “Perception of
interpersonal conflict in Ukrainian society”. Hypothesis of the study:
perception of verbal conflict in modern Ukrainian society depends on here,
national and cultural norms, rules, and traditions; at most cases,
communicative behavior at the interpersonal conflict depends on conflict
experience.

Socio-demographic characteristics of respondents representing each
regions of Ukraine (550 people were questioned): 38% were males and
62% females. All respondents were 18 years old or older, from which 18 to
25 year olds — 31%, ages 26 to 50 — 42%, and those older than 50 — 27%.
Of these the percentages of which, have a secondary or vocational
education 52%, 28% of people were with a bachelor degree, and 20% —
were with a specialist degree. It also was determined that more than 20%
are studying in the moment, 55% — working, and 25% — working and
studying.

Determining the level of conflict helps us to make an important
conclusion about the behavior of the respondents to the dispute. This level
is characterized by complex influence of psychological, social,
psychological, and social factors. According to a survey, it was found that
the participants represent themselves as tactful and peaceful people who
avoid conflict emergencies at school, at home — 42%. The group who takes
part in conflict only if it is necessary, correct the dispute, but can defend
themselves — 45%. And conflicting participants — 13%. Between the level
of conflict readiness of person and the choice of a strategy and tactics in the
conflict there is a connection: person(s) with a high level of conflict
readiness often resort to a strategy of struggle and hard and medium verbal
tactics. The person(s) with low level of conflict readiness — attempt to
avoid, make concessions, and use soft verbal tactics.

The results of the research.

A) In a conflict, the ability for empathy is important in a person.
Empathy helps to balance interpersonal relations. Culture of human
communication requires the ability to perceive and understand the
interlocutor, to establish effective interaction with the target, and focus on
the person as an equal partner in communication. However, addressors
often use their personal experience to explain the conflict internal state,
behavior, words, and emotions leading the recipient to possible subjectivity
or errors in interpretation. One’s ability for empathy depends on the
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conditions of education, social environment, values, individual traits, and
more. The question Nel: Do you think that in the conflict you need to
empathize with others in part of conflict, to be fair and patient with them,
not condemn, kindly and attentively listen; and try to understand your
opponent’s position? The “yes” responses were — 96%, “no” garnered a
responded of — 2%, and “hard to answer” — 2%. The question Ne2: Are you
able to empathize with others in part of conflict, fairly and patiently to treat
your opponent, not condemn, carefully and kindly listen, and understand
their position? Of those polled 41% clearly said “yes”, 17% believe that they
can empathize, but not always. Almost 32% felt that these attempts have
failed them, and 10% could not answer the question. The “yes” answers to
the question NeNel-2 had a variance in data of nearly 55%. The majority
surveyed say they believe empathy, attentiveness, and a friendly attitude to
the opponent in the conflict are necessary but this ability to recognize what
was needed by them was only present in half of respondents.

B) Pauses are required for successful communication and interaction
with their role in conflict increases significantly. In verbal conflict parties
use pauses due a lesser desire to rhythmically “build” phrase(s) as an
opportunity to emphasize the attitude to the situation that may have arisen.
Pauses emphasize the importance of following the speaker’s remarks.
Individual’s hesitation in choosing the language used often means they
desire to gather their thoughts, consider their own replica, and determine
the flow or information that the person can not or does not want to reveal
for any reason. Emotional speech of the parties involved sometimes uses
longer conflict pauses with their “silence”. It’s hard not to say something, it
is difficult to be heard by an opponent — a pause or break in this sense
means a lot. Only when the first party makes it possible for second part to
use a pause, eases the condition for thinking. With pauses, intonation, and
facial expressions it is possible to manipulate an opponent. If a person is
able to listen to the interlocutor, does not interrupt his speech even during a
pause, then that person is aimed at constructive cooperation. Anyone who
can not listen himself does not need words of other people. Some
interdependence does exist. If during verbal conflict after the addressee
waits using a pause for reflection and the recipient’s reaction, it means most
often at this time of “silence” the addressee contemplates to themselves of
what that was said as if looking for answers to their own questions even no
one expects answers from them. This may cause sincerer communication of
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between the speakers. Conversely, the addressee, which leaves no pause for
the recipient, usually has no time to think about their own words nor are
able to think about the subject of controversy. Question Ne3: Are you agree
that you need to do pause to bring thoughts and ideas together and give the
opponent opportunity to think about your words, or ask you questions?
93% of respondents replied “yes”, 3% of respondents replied “no”, and 4%
of respondents replied “hard to answer”. Question Ne4: Are you able during
conflict in communication to use pauses in speech to gather your own
thoughts and allow the opponent to think about your words, or ask you
questions? 73% of respondents replied “yes”, 22% of respondents replied
“no”, 3% of respondents replied “at times”, 2% of respondents replied
“hard to answer”. The difference in data between the “yes” answers are not
significant: most respondents indicate that a pause in the verbal conflict is
necessary; just as the vast majority of people believe that they can use
pauses at the appropriate time, they try to “hold” the pause, though not
always successfully. We think that such a small difference can be explained
by a high degree of orientation of respondents to the conflict-free
communication and incorrect assessment of propose of pauses. Due to
“immateriality” of pauses and the terms of the length, the speaker may not
always can notice it, so the real “silence” and the idea about “how long he
remained silent and was listening to opponent” does not match.

C) So during the survey we tried to calculate how respondents relate
to the importance of not to offend the opponent during verbal conflict, does
not affect its dignity, by not using negative-evaluative vocabulary
(Question Ne5). 87% of respondents totally agree with the need, 5% of
respondents understand the possibility, 8% of respondents could not make a
decision. Question Ne6: Are you able during verbal conflict not insult your
opponent? 37% of respondents replied “yes”, 31% of respondents replied
“no”, 28% of respondents replied “at times”, 4% of respondents replied
“hard to answer”. As you can see, there is variance in the results: most of
the people indicate that you should not insult the recipient during verbal
conflict, but only about 200 of those respondents believe that it was
possible. Such significant difference in data can be associated with two
points. At first, verbal abuse it is conscious manifestation of disrespect for
another person with reserves of language. However, the “borders” of such
disrespect is “blurred”. For one person brutal abuse of opponent is normal,
for another — the use of the word “stupid” is unacceptable language. At
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second, verbal abuse is closely related to human views on justice. In the
everyday consciousness of injustice perceived as a priori clear, but the
interpretation of this concept has some difficulties and depends on the
personal knowledge of human nature and the principles of the opposite
concepts — justice. In the conflict is often difficult to understand on whose
side is justice, and hence — questions that everyone is responsible for
themselves: Is it fair to answer opponent in such way? Do they deserve
such abuse? Therefore, for each respondent meaning of these questions
appears a very delicate, tightly “woven” with their various internal beliefs.

D) Question Ne7 is about the causes of admissibility of verbal abuse
an opponent has access to, the motives that govern human conflict, or
potentially perceived it as possible. Certain motifs [1, p. 13-21; 3, p.
125-129; 9, p. 83—89] cause the election of a person to use other vocal
effects. Usually a person behaves in a particular conflict situation standard
with understanding what language “limits” could be used to a particular
opponent and what rules will thus violated. We consider that the selection
process is particularly important are two factors.

1. The general cultural factor. A social tolerant person as a
representative of a community, as a subject of language, has an internal
installation in compliance with customs regulations and so on during the
conflict that have developed historically. Certain national linguistic
traditions act (in the general system of traditions and stereotypes) as a
“legislative” language regulator of human behavior in the conflict, so
defined and recognized patterns of constructing his texts with different
incarnations of speech mechanisms of communicants. Such knowledge is a
way to harmonize verbal behavior of each person with communicative
behavior of whole nation, the condition of success in communication.
Terms of speech etiquette — symbolic generalization of social experience,
because social interaction is based on a system of symbols. The social
symbol is a reflection of social norms and principles. The importance of
understanding national-cultural norms, manners and habits, beliefs, and
their transformation in communication; including conflict communication
was proven by numerous works of linguists. It is not difficult to recognize:
the aggressive behavior of individual’s leads to verbal conflict in some
different cultures is illegal. Those signs of language, especially in
combination with rude gestures or postures breaks cultural rules.

Manifestations of anti-cultural communication, more or less is true for
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Ukrainian society. Vulgar offensive language, swearing, profanity, invective
to the mother or father, to denote bastard, devilish invective, zoonyms to
characterize opponents — it objectively existing examples. The only question
is why, under what circumstances an individual decides of his own linguistic
behavior contrary to public law. We think that we can talk about two
important causes of anti-cultural communication of people in the conflict:

1) Social (features of life activities, social environment, the general
level of culture in a social group) and situational (unmet needs, uncertainty,
insecurity, social disorientation, mood, lack of awareness) conditions.
“Rules” of verbal behavior in conflict these people know, but follow them
difficult or even impossible;

2) Need for a certain reaction of person to conflict situation. A
person who is forced to resort to anti-cultural communication, making an
informed choice between the known rules and “opportunity” to resist
increasing aggression with opponent by use of them. This interdependent
process: the addresser, who indulges unethical expressions provokes the
recipient. The “Rules” of verbal behavior in a conflict recipient are known,
but has to temporarily part from them while on the defensive.

If the language of human culture were linked with the mentality of
the nation, worldview system of which is based on moral, ethical, aesthetic
norms, then the way to constructive behavior people would pass through
their successful speech activity. The advantage of this process and that it
allows you not only to formulate rules of verbal behavior, but also
instructions on how to behave, if you have to break or bend some rules.
Therefore, the alignment of the parties during verbal conflict to the general
principles and ethical installation is especially important in a society that
strives for the harmonious coexistence of its members. Conversely,
neglecting social laws deepens the differences between the speakers.

2. Person-centred factor. Individual traits of persons (emotional
sensitivity, irritability, aggressiveness, propensity to violence or restraint,
balance, flexibility, conformity) — important factors for the course of
linguistic conflict. However, the significant factor in the choice of their
own human verbal behavior during verbal conflict is their personal life
experience. Constructive and destructive conflicts variants regularly
replayed in the communication process, although the later would have to
“eliminate” out the practice of communication, and for that would be
“responded” a life experience. A negative result would have to “teach” a
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person how to avoid conflicts. However, that never happens. Tagging for
themselves the limits of verbal conflict on as a result, the person has the
right to choose options for implementations of language features into
account situational communication. In this case we can speak about
personal reasons for someone to resort to anti-cultural communication, in
particular it could:

1) be due to a certain complexes of person. The desire to demonstrate
“unusualness” at least somehow and prove that “I will not live like
everyone else, I will not behave in a certain way, according to the rules”, it
releases in language deliberately unethical behavior, neglect of public
social laws. Such persons have regulator of verbal behavior (you can not
intentionally violate something what you do not know about), but the man
deliberately suppresses its impulses;

2) be based on individual psychological traits of speakers.
Temperament, level of aggressiveness, degree of emotional state, social
attitudes cause susceptibility to human conflict behavior. Persons who do
not accept the situation that contradicts their principles, unsociable, self-
centred, arrogant, unrestraint feelings, impulsive, selfish, incapable to
compromise, with reluctance and inability to consider the views of other
people, they live with the motto “I want it to be, so it can’t be any
different”. General “rules” of verbal behavior in conflict are known, but in
all practically they do not want to follow them;

3) be result of a desire to express an extremely strong emotion.
Desire to demonstrate own attitude to the situation a person uses offensive
language, profanity, etc., in such way trying to enhance the impact to the
interlocutor. “Rules” of verbal behavior in conflict these people know, but
“here and now” admit the possibility of violation;

4) be the result of intentional verbal behavior of individuals.
Psychologists speak about people who quarrel with the intent to give
yourself an emotional discharge (often provoking a “false conflict”). They
are some kind of “energy vampires” who relish the conflict, that the
opponent is stunned hearing offensive words or insults. After verbal
conflict such people are pleased with themselves and their own “ability” to
have influence to the addresser. Regulator of verbal behavior in a verbal
conflict with such people exists, but it completely being ignored, because
for them the most important is the process of torturing a “victim” with
attacks and aggression of “vampire”;
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5) appear (and not only in the conflict) in childhood where rudeness
and swearing “comes out” from the home environment, in which the
communication between parents and relatives was built in such way. This
“lesson” was assimilated by the child that is why the “legislative” regulator
of verbal behavior in verbal conflict is extremely weak, and sometimes
even missing.

Question Ne7: Why, in your opinion, during verbal conflict people
resorts to non-cultural communication? (You can choose any amount of
answers). Results: because the social environment affects people — 39%;
because that person has to answer to his opponent’s aggression — 26%;
because the person does not want to follow social norms and rules — 19%;
because people have certain individual psychological and characterological
features: aggressive, quarrelsome, offthand, impulsive, etc. — 54%; because
that person shows their extremely strong emotions — 57%; because person
is an “energy vampire” who relish conflict and verbal abuse from
opponents — 38%; because person does not know how to behave in other
way; because they learnt this strategy in childhood — 22%. We see that for
respondents, the most important causes of non-cultural communication is
the individual psychological and characterological background and level of
emotional person. Indeed, aggressive behavior peculiar to people with
emotional instability, offset demonstrative determination. Perhaps that is
why a significant percentage of positive reactions fixated on the option of
“energy vampire”. Formative impact on human social structures are
reflected in the methods of education, socialization mechanisms in the
behavior proved to be surveyed are not so significant.

E) Process of verbal conflict is also defined on physiological features
it communicants. To identify respondents’ understanding of the importance
of this factor (the relationship between psychophysiological state of the
speaker, elected, and communication strategy result of the conflict) was
presented in two questions (NeNe8—9). Question Ne8: Do you think that
during conflict you need to speak calmly, exercise emotional restraint,
avoiding claims of a raised voice, or yelling? 92% of respondents replied
“yes”, 3% of respondents replied “no” and 5% of respondents replied “hard
to answer”. Question Ne9: Are you able to speak calmly during the conflict
to exercise emotional restraint, avoiding claims of a raised voice, or
yelling? 68% of respondents replied “yes”, 13% of respondents replied
“sometimes”, 17% of respondents replied “no”, 2% of respondents replied
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“hard to answer”. The variances in the data is significant: more than
500 respondents said that the language conflict must be emotionally
balanced, and 445 persons consider that they manage it, though not always.
We think that these results are explained unambiguous communication
emotional sphere of individual fundamental attitude to the world and to
themselves. This attitude is inseparable from the intellectual sphere,
identity, and impact on human activity. For contingent surveyed reflected
in his own mind such phenomena as objective world conflict clearly linked
to the achievement of certain goals in life, an expression of “will”, patience,
perseverance, self-control, and they declare exactly that.

Questions Nel, Ne3, Ne5 and Ne8 have “perfect” character, which is
why some reactions have such high percentage of answers “yes”.
Respondents actively declare their “non-conflict readiness”, demonstrate
“ability” to treat opponent friendly, carefully and listen to him, to be very
prudent, patient, do not approve offences, use negative-evaluation of
vocabulary and more. Almost perfect picture of “world” of verbal conflict
created by an individual familiar desire to be “socially adequate” member
of the community. Even not “to be”, but at least “appear”. Humanity’s
life — communication, behavior, actions, and emotions. In humans, there is
a need to obtain positive emotional feedback. A person usually receives
positive emotions in conflict-free communication (this is normal, because
conflict is — uncomfortable), and it becomes a habit. The need to be a
“better man” (non-conflict, tolerant) than they actually are — they attempt to
feel positive emotions. And also it is “smart” to attempt to gain credibility
or love of others or the desire to please everyone or to hide their
shortcomings, identity, or self-preservation instinct [4, p. 79]. Everyone
understands that the decrease in controlling their speech leads to violations
of social norms of behavior, “loss” beyond permissible because most
members of this community are trying to avoid. That is why we can see this
significant percentage of “non-conflict readiness” of respondents, they
declared “compliance”.

Other questions (Ne2, Ne4, Ne6 and Ne9) identify the “real” ability to
navigate the course of administration of verbal conflict. It was assumed that
respondents who showed their “non-conflict readiness” would match their
real communicative action. But the real picture “of the world” of verbal
conflict was very varied. It was found that in general, more than 25% of
people are not capable of self-restraint, patience, adequate speech acts, and
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so on. But they also declared their peacefulness and tolerance. On the one
hand, respondents understood what was received as the “right” answer, at
the other side — knowledge and action clearly “disagree”.

Psychophysiological design of human life is undergoing some
changes. Primarily this is because the increasing socialization affects
person’s mental functions. Psychologists M. Savchin and L. Vasilenko
noted that as an individual age (especially in mature adulthood and old age)
comes through a natural “shift” of physiological processes to the direction
of “inhibition”. It gradually decreases the reaction rate that person needs for
answer, slows the process of “processing” information, undergoes
transformation in the cognitive sphere, and changes sensory function. But
these phenomena are often offset by increased selection accuracy of
linguistic reactions associated with the accumulation of experience
[7, p. 278279, 284-285]. Intellectual activity of ‘“aged” people is
inextricably linked to their level of education and specific activities.
Education with high culture shape the need for knowledge and encourage
self-development. The breadth of interests, the desire to share their life
experience, their knowledge, help another person, and to be useful to
society show that the quality of a person which is perceived as wisdom.
This property is also noticeable thanks to a balanced human orientation,
comfortable existence where conflict — a phenomenon which is not worth
special attention. That is why we believe that we must separately pay
attention to the data in the questionnaires of persons with age difference.
We queried the responses of two groups of people: respondents at age 18 to
25 years and 50 years. Difference at answers between the ages groups of
respondents: question Nel — 2%, question Ne2 — 15%, question Ne3 — 4%,
question Ned —14%, question Ne5 — 12%, question Ne6 — 3%, question Ne8 —
0%, question Ne9 — 4%. So older people are not only actively “declare”
their “non-conflict readiness”, but also confirm it (as it can be possible
within the questionnaire).

F) Recognition of verbal conflict begins with an analytical phase,
during which the person has resorted to a number of assessment activities.
Through life experiences he knows the most typical models of finished:
winner — loser, winner — winner, loser — loser. With the perception of
conflict, person determines which of the options corresponds to the
completion of his interests, although understands that most desirable is not
always the most real. Everyone is seeking for victory, because in society
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there is a perception that the strongest wins, one who has power, authority,
power, and boldness. Anyone who is afraid of quarrels — are considered
weak and would be “defeated”. Although there is a lot of those who thinks
that verbal conflict can be avoided by tact, the desire to understand the
opponent, or respect for them. Question Nel0: Do you think that conflict
will always have winners and losers, 9% of respondents replied “yes”, 88%
respondents replied “no”, and 3% of respondents replied “hard to answer”.
So for most conflict it is not only fight for victory but try to understand,
accept, and perhaps justify the opponent.

G) After the conflict there are two paths. The first path — never
communicate with opponents, avoid them; second path — reconciliation that
is more productive. Reconciliation is a simple step, but it is that not easy to
make it. After all, to reconciliation it is necessary to look at the cause of the
conflict, seriously analyze the verbal tactics that led to its escalation, and to
understand what words and actions could improve the situation. Although not
as exhaustive as conflict reconciliation, it shows a willingness to face the
desire to seek a way out of problems. Question Nel1: Do you tend to look for
ways to reconciliation after a conflict, 25% of respondents replied “always”,
75% respondents replied “sometimes”, 0% respondents replied “never”.

Note the ratio in responses to questions NeNel0—11: respondents do
not believe that conflict is always need to be resolved with a model of
winner — loser, so they do not seek unquestioning victory and look for ways
to reconcile with an opponent.

H) The study of verbal conflict also provides for an appeal to the
cognitive categories that are the essence of cognitive activity. Since the
speech impact associated with interpersonal social interaction, then we are,
first of all, interested at categories related to social cognition. The survey
found cognitive categories that, in terms of surveyed, have the greatest
impact on the course of the conflict (question Nel2): general knowledge of
humanity about the world — 3%, personal knowledge about the world —
32%, life beliefs — 46%, value targets — 53%, self-interests — 16% , self-
assessment of the conflict — 19%, religious beliefs — 26% (respondents
could choose multiple answers). Values targeted and identified by
respondents as a priority ones, because in the modern Ukrainian society
prevails importance of ethnic and cultural factors, so ignoring them is
particularly noticeable.

I) Understanding of respondent’s pragmatic aspect of verbal conflict
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is important. It involves simultaneous interpretation of verbal conflict with
two sides. Persons were not always successful in using the language means,
to accurately convey information. There are “risk” factors caused by
contradictions between the remarks of speakers and their perception.
Question Nel3: What pragmatic factors particularly affect the appearance
of verbal interpersonal conflict given the answer: ignoring of one side the
meanings of words of other side — 54%, a violation connections between
individual expression and behavior — 30%, the content of person expression
does not contain all contents that identifies remarks of other side — 16%,
inadequate use of interlocutor means of language — 14%, difference in the
vocabulary of speakers — 10%, different emotional evaluation of linguistic
signs each of each side — 33%, the reluctance of people to speak on a
particular topic or substantially certain topics — 34%, availability of hidden
information at replicas of one side — 50%; incivility in communication,
language and speech violations of rules — 38% (respondents were able to
choose multiple answers). For respondents the most important factors are
those that related to deliberate inattention to the words of man, and the
conditions when the information is not given in fact with half-truths or
deception.

Conclusion. Sociolinguistic study showed that the majority of
respondents represented themselves as non-conflict people. In today’s
communication environment, Ukrainian people realize that they must
empathize with the interlocutor, try to correctly use pauses, consider the use
of inappropriate verbiage to not insult your opponent, they are not focused
to win with absolute certainty, and are likely to choose reconciliation. In
verbal conflict the persons pay special attention to the absence of values of
the targeted speaker, recognize that ignoring the words of an opponent, or
hiding information may escalate verbal conflict. General “ideology”
behavior of the person in the language conflict created under the influence
of updated knowledge about his “vitality”, which is acting as objective
basis for determining the meaning and significance of this phenomenon.
Respondents recognize the appearance of linguistic conflict traits of people,
their culture and language preferences, social and psychological factors;
and conflict-free communication associated with language, culture and
communication. Fairness and respect for identifying the communication
partner that opposed categorical, rudeness and hostility, show the other side
of each speaker — dignity. This option of verbal behavior when people
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focus efforts on mutual understanding, can demonstrate improved mental
features of the Ukrainian people; compassion, kindness, good humor, and
empathy — all that is semantically associated with tolerance, expresses the
idea of overcoming the conflict. Consensus opens the way to pluralism in
linguistic and cultural structures.
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MATEPUHCTBO SK JIIH'BOKYJIbTYPHE SABUIIE

Hemunenko I'. I'. MaTepHHCTBO SIK JTIHTBOKYJIBTYPHE SIBHIIIC.

Y crarrti po3MIAHYTO SIBHINE MATEpHUHCTBA 3 TMO3UMii HOTO JIIHTBAIBHOL
iHTepIperari; BU3Ha4eHO TpynH (hpa3eoioridHUX OAWHHMIb, IO BUPAKAIOTh YCTalleHi B
JIIHTBOKYJIETYPl CTEPEOTHITHI MOTJISIN Ha BariTHICTH JKIHKW, HApOIDKEHHS HEI0 JiTeH, 1X
BHTOJIOBYBAaHHS, BUXOBAaHHS Ta iH. 3BEPHEHO yBary Ha OCOOJHMBOCTI JIEKCHYHOI HOMiHAIIi{
Iili, TporeciB, CTaHiB, MOB’SI3aHUX 3 MAaTEPHHCTBOM, 3’SICOBAHO HOTO COLIOKYIBTYPHY
XapaKTepUCTHKY B MeXaX YKpaiHCHKOTr0 KOMYHIKaTHBHOT'O TIPOCTOPY.

Kuwouosi  cnosa: ¢paszeonorizM, MaTepHHCTBO, MaTH, JWTHHA, BariTHICTS,
BHUXOBaHHs, €B(heMi3M, KOJl KYITBTYPH.
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JHemunenko A. I'. MaTtepHHCTBO KaK JTHHTBOKYJIETYPHOE SIBIICHHE.

B crathe paccMmarpuBaeTcs  SBJICHHE ~MATEPHHCTBA C  TOYKH  3pEHHSA
JIMHTBUCTUYIECKOW WHTEPIIPETAINH; ONPEJCICHBl TPYMIbl  (HPa3coNOrMUeCKUX  CIUHUII,
BBIPQKAIONINX CIIOKUBIIUECS CTEPEOTHITHBIE B3TJSBI HAa OEPEMEHHOCTHh IKCHIMHBI,
POKICHUSI ee JeTel, WX BCKapMIIMBaHWE, BOCIIUTaHWE W JIp. BHUMaHWe oOparmiaercs Ha
0COOCHHOCTH JICKCHUECKONH HOMUWHAIIUK JICHCTBUI, MPOIIECCOB, COCTOSHHM, CBS3aHHBIX C
MaTepUHCTBOM, JaHA €ro COIIMOKYJIBTYpHAs XapaKTEpUCTHKAa B paMKaX YKPaHHCKOTO
KOMMYHHUKATHBHOTO IPOCTPAHCTBA.

Kurouesvie cnosa: (ppaseonorusM, MaTepUHCTBO, MaTh, pPeOCHOK, OEpPEMEHHOCTH,
BOCITUTAHUE, SBPEMU3M, KOJ KYIbTYPHI.

Demydenko H. H. Motherhood as a linguistic and cultural phenomenon.

The article investigates the motherhood phenomenon in terms of linguistics. This
paper focuses on the clarifying its sociocultural characteristics within Ukrainian
communicative space. While this research it has been determined that the motherhood signs
verbalized by idiomatic expressions and related to the mother archetype are associated with
such notions as care, compassion, kindness, care, support etc. Mother image within the
Ukrainian tradition gets a significant emotional and expressive semantics in its
modifications as mother, mum, mammy.

This research defines the set of idioms that express established Ukrainian
stereotypical views about pregnant women, giving birth to a child, children’s feeding,
bringing them up etc. in Ukrainian culture. The main attention is drawn to the statements
containing the central lexical component “mother”, outlining their diverse semantic
potential. This paper determines that the social and biological experience of being a mother
recorded mostly in set idioms expressions and idioms relevant within individual dialects.
Such idioms have euphemistic nature and are identified by comparing the relevant events in
the lives of women and society with nominations, which in the context of the Ukrainian
cultural tradition are manifested as a form of the communicative compromise. Mentioned
idioms demonstrate the desire to avoid direct nominations of pregnancy process and
pregnancy itself, inability to become pregnant, unwanted pregnancy and childbirth etc. The
reason causing such transformations is connected with the desire to avoid communicative
conflict or distract attention from a woman in order not to curse or hurt her. Thus, the
nomination of a pregnant woman due to special attitude, public opinion influence
(condemnation, contempt, approval, admiration) gets different modifications.

This article represents various illustrations of above mentioned euphemistic
idiomatic expressions supplying them with linguistic and cultural commentary in
correspondance to cultural codes of the actual language material.

Key words: idiom, motherhood, mother, child, pregnancy, bringing up, euphemism,
cultural code.

VY cydacHUX JIHTBICTUYHHUX PO3BIJIKAX MOCHIIFOETHCS TEHCHIIIS 0
BHUBYEHHS 3arajbHOKYJIbTYPHHX YHiBepcalliii uyepe3 MOBHI OJWHHIN 3
ypaxyBaHHSM CTPYKTYPHU JIFOJICBKOI'O 3HAHHS, MEHTAJBHUX IPOIECIB, M0
CTali  WIAIPYHTSIM  Juisi  MOBHOI  HOMiHamii. MaTepuHCTBO  SIK
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COIIOKYJIbTYPHUM (PEHOMEH MICTUTh y €001 TEHE3UC YCiei JIF0JICHKOI
KyJIbTYpPH Ta LMBLTi3alii, yCbOr0 CYCHITBHO-ICTOPHYHOTO Ta POJMHHOTO
nocBiny moactea [6, c. 10]. O0pa3 matepi € KOHCTAHTHOK BEIMYHUHOK i
YKpaiHCBbKOi €THOKYJIBTYPH 1 Ma€ cBOi crienu@idHi MpoeKIii Ha JeKCHKO-
(dpaseonoriuny  cuctemy. 3po3yMmiio, 10 MaTePUHCTBO HE Mae€
HAI[IOHAJBHOCTI, a/pKe 37eOUTBIIOro KOHCTaTye OlONOriuHy CKJIaJIoBY
KUTTS JIFOJIMHU, OJHAK Yy KOXHIM ETHOCHUILHOTI Iie sBUINEC HaOyBae
IHAMBIAyaIbHUX O3HAK, CaMOOYTHiX pHUC. YHIKalbHICTb, BaXKJIHMBICTB,
HEBUUEPIHHUI TOTeHIias (eHoMeHa MaTepi B Mekax Oyab-sKOro
CYCHIIBCTBA MiATBEP/DKYIOTh JOCTIDKCHHS 3apyOiKHUX 1 BITUM3HSIHUX
YYEHHX PI3HUX IIapUH HAyKOBOT'O Mi3HaHHA. 37e0UIbIIOr0 BUBYAIMCS
koHtentu MATH i MATEPUHCTBO B mniarBictuni (H. ABanecsH,
M. AnpesinoBa, A. AnieBa, B. Kaibko, XK. Komnoi3, A. Paxmart, A. Puxkina,
O. CmupnoBa, A. Yepnoma), y dmireparypi (C. Baptii, M. Mapycsik,
XK. Mapina), nenarorii (3. Haraueschka, M. CipeHko) Ta
nminreoaupaktuili (M. KoHOHEHKO).

[lepmie cioBo, BUMOBIIEHE TUTHHOO, — 1€ MaMa, BOHO OPIi€HTYE Ha
icTopuuHy 7100y, KOJIM TOJOBOK POAY 1 poauHH Oyjia Matip, a He 0aThKO
(emoxa maTpiapxary). Llro o0ctaBuny (hikcye TeHETUUHUN KOJ JIFOAWHU, 10
peai3yeTbesl MepeayciM y MoBi, ajpke B €KCTPEHHUX CHUTYallisixX BOHA JIO
KIHIIS JKUTTS 3BEpPTAE€ThCs 10 Mamu [3, c¢. 356]. 3a BmaauM BHCIOBOM
E. ®poma, «maTu — 11e XxapuyBaHHS, JIIO00B, Terio, 3eMis. [lepeOyBaTu B 11
mo0oBi — o3Hayae OyTH J>KMBUM, MaTd KOpIHHS Ta BITIYTTS JIOMY»
[11, c. 305]. MaTepuHCTBO € TOBHOI[IHHMM KOMIIOHEHTOM YKpaiHChKOTO
COIIOKYJIbTYPHOI'O IPOCTOPY, 3 MaTepi Oepe MOoYaTOK HOBE KUTTS, Ha
00pa3i Marepi IPyHTYIOThCS YSABJICHHS MPO O3 IHIIMX MOHSATh Y KHUTTI
Ta CBITOTJISIII HApOLy, 30KpeMa Npo JiepKaBy, PIAHY 3eMII0 TOmo. Y
3B’3Ky 3 UMM Ha CHOTOJHI 3alUINAETbCA aKTyaJbHHM IHTaHHS
BepOastizallii SBUIa MATEPUHCTBA 3 MO3UILiT JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII.

Mera HayKkoBOi pO3BIIKM TOJNSIrae y TOMy, alu 3’sicyBaTH
JHTBICTHYHY CYTHICTh MaT€pUHCTBA, MATEPUHCHKOI TOBEIHKH, CTABICHHS
JI0 MaTepi B YKPaTHCBKOMY COIliyMi. 3aJyisi JOCSTHEHHS IMOCTABJICHOI METH
Ma€EMO BUKOHATH TaKi 3aBAaHHS: 1) BUSBUTH i CHCTEMaTHU3yBaTH KOPITYC
yKpaiHCbKHX (pazeonoriunux oguHub (1ani — @O), mo akTyami3yrTh
COLIIOKYJIFTYpHY H OIONOTiYHY TMiIOCHOBY MAaTEpPHHCTBA; 2) BU3HAYUTH
JeKCHYHI ~ HOMIHalii  JOCHi/PKyBaHOIO  SIBWIIA,  MOWIMPEHI B
KOMYHIKaTHBHOMY €THOIIPOCTOP.

©T.T. OemuaoeHko, 2016. -42-



CTPYKTYPA | CEMAHTUKA MOBHUX OOQUHWULIb

Hacamnepen 3ayBKHUMO, 1O 32 BU3HAYCHHAM O. JleBueHKoO,
¢dpaszeonoriuna pempe3eHTallis] CBITY BIAPI3HIETbCA BiA  JEKCHYHOT
OUTBIIIOK apxaivHicTio, MidosorizoBaHicTio, a PO MaroTh OLTBIINI 00CST
Ta iHmMMHA Xapaktep iHQopmalii, HDK OAWHUII JEKCHYHOTO PIiBHS
[4, c. 314]. B ycranenux 3BopoTax 30epexeHo pi3Hi 3HAHHS, aKTyalli30BaH1
cy0’exToM mTiag Yac ix Oe3mocepeqHbOr0 BUKOPHCTAaHHS Yy Tpoleci
MOBJICHHS. 3a TaKUX YMOB JOCIHIPKEHHsI (pa3eM Ha pPiBHI acoLiaTHBHOTO
CHPUUHATTS Ta OIIHIOBAHHS JIMCHOCTI Yy3arajbHIOKTH IOIJISAN HOCIIB
MOBH. YCTalleHi BHUCIOBM B MOBHIM CBIIOMOCTI pPEMpe3eHTYIOTh
BepOaizoBaHUi MPOJYKT BTOPHMHHOTO BiOOpa’keHHsI KapTWHH cBiTy. Ha
aymky O. CeniBaHOBOI, «(pa3eoyioriyHa HOMIHAIlS OTpUMalia HOBUH
JOCHTITHUIIbKANA BEKTOP — aHalli3 1 MOJCIIOBAHHS IICUXOMEHTAJILHOIO
HiATpYHTs BUOOpPY Ti€l 4M Tiel 30BHIMIHBOT POPMHU 3 OTJISILY Ha KYIBTYPY
HapoJy, CTPYKTYpY €THOCBIZIOMOCTI Ta iXHIO eBoItoito» [9, c. 16].

3a ommsAgy Ha CcKazaHe BHUIIE BapTO pO3MIAAATH MepenyciM
¢dpazeonorisMu  yKpaiHCbKOI MOBH, BHYTPIIIHS (oOpMa SKHX 1UTIOCTpYE
yABIIGHHS 1 3HaHHS MPO MaTepuHCTBO. Hacammepesn 3a3Hauumo, IO
MaTePHHCTBO PO3YMilOTh AK «l) OiojoriuHy (QyHKLIO 3KIHOYOT'O
OpraHi3My, CIpSMOBaHY Ha TPOJOBXKEHHS JIIOACHKOTO POAY; CTaH JKIHKU
i Y9ac BariTHOCTI, MOJOTiB, TOJYBaHHS TUTWUHH;, 2) COLialbHY (YHKIIIO
MaTepi, MO0 TONATaE y BHUXOBAaHHI AWTHHH; MOYYTTS JKIHKH-MaTepi A0
JUTHHY, OakaHHs crtaTh Matip’to» [1, ¢. 651]. OueBuaHO, MO KIIFOUYOBOIO
JUI PO3YMIHHSI BIIACHE MAaTEpPHHCTBA € JIGKCEMa Mamu, SKa Mae Taky
napagurMaTuky: mamip (ypouucre), mama (PO3MOBHE), HeHs, HEHbKA
(po3moBHe), mamipra (paminbsiphe), pooumenvka (3acrapine) (2, c. 101).
3-moMiK IHINMX HOMIiHAMiM QikcyeMo Taki: mamep (3, c. 123), mamozs
(3ueBakyuBe) (3, c¢. 122), mamyxa (3, c.122); mamka, mamoiixa,
MAMYHUTIKA, MAMYHYYHS, MamyHyst, mamys (8, c. 428—429).

Sx crBepmxye A. PkkiHa, cioBo mother (Mama) B aHTTIHCBHKIN #
mater (Mama) y JIATHHCBKIH MOBI € CXOXHMH, aJDKE MaroTh
3araJibHOBIJIOMUI €TUMOH ma «rpyau» + 1HJI0EBpONEHChKU Cydike ter,
TOMY ETUMOJIOTIYHHH 3MICT cloBa mother — «TpyIdHE BHTOAOBYBAHHS)
[7,c.97].

MaTepuHCTBO Tependavyae KOMIUIGKCHUH BHSIB  TOBEIIHKOBHX
peatiii, fiif, MPOIECIB, MOB’SI3aHUX 13 KIHKOI, JUTHHOI, POJMHOI, a
BiITaK HOr0 XapaKTEepU3YIOTh 3BOPOTH PI3HOTHIIHI 32 KOHCTpyKIi€to. Tak,
OYEBHJIHO, TIEpeayCiM BapTo 3BepHYTH yBary Ha @O 3 KOMIIOHEHTOM MAMA
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(mMamu, Mamip) Ta MOXIJHUX BiJl HHOTO, & CaMe: sK (y YoMy, y uim) mamu
[Ha ceéim] napoouna (nopoouna) (9, c. 371) — «30BciM TONHIA, 0€3 OJIATY»;
[we] [mamepune] monoxo ma cybax ue obcoxno (9, c.403); mamu
Mamepurcvoke Moaoko Ha 6opoodi (11, c. 85); mamu mamepuncoke MOIOKO
Ha s3zvlky (nonyo wiocom) (11, c. 86) — «XTOCh JyX€ MOJIOIUH,
HEMOBHOIIITHIN, HEMOCBiMUeHUI», 3 Morokom mamepi (9, c. 403) — «Bin
HapOJPKEHHS, 3 TIEPIINX JTHIB KUTTI; 00 MAMEPUHYU YiYyKbl — «3 TUTIIAX
JiT BinmOyBaeTbes mo-HeOynp» (11, c. 141); cmoxmamu mamuny yuyro —
«Oytn ayxe mamum» (9, c. 671); dobpuii sk mamuna yiyka — «Iyxe
noopuii» (11, ¢. 142); mamun cunok — «pO3MEIIEHUH XJIOMUUK a00 FOHAK)
(9, c. 647), mamun mizunyux — «HAUMOJIOIIIA B CiM’1 IUTHHA // Manuii Ha
spict» (9, c¢.391). Sk 0Oaunmo, CEMaHTUYHUI OOWIMp HABEIACHHUX
MPHUKIAIB UTFOCTPYE B3a€MO3B’SI30K MaTepi 3 JUTHHOIO, MOSBY Ha CBIT
HECaMOCTIHHOI iCTOTH, IO MOTpedye 3aXUCTy, eIeMEHTapHOi yBard a0
cebe i miknyBanHsA. [IpukMeTHO, M0 00pa3HicTh HaBeAeHUX (paszeM Mmae
010JIOTIYHO BUINpABAaHE MIAIPYHTS, a/PKE JITH JIHCHO HAPOIKYIOThHCS
TOJUMH, 1X BHTOJOBYIOTh MATEPUHCHKUX MOJIOKOM 3 TMEPIIUX TOJUH
XKUTTS (32  yMOBM  BJaJiUX  TMOJIOTB, TapHOrO  CaMOIOYYTTS
HOBOHAPO/DKEHOr0 ¥ MOpOoAuLIi). Manok HE MOXE POSBUTH
CaMOCTIHHICTh MiJl YaC TOJyBaHHS, BiH HEBMIJIUI, MOJOKO 3J€0OLIBIIOrO
PO3TIKAETHCS, MOXKE 3UTUIIATUCS Ha Ty0ax.

®dpazemu monoxko Ha eybax ue obcoxno (9, c.403), 3 moaoxom
mamepi (9, c. 403) Ta mnomiOHI (IKCYIOTh peai3aiilo TaK 3BaHOIO
MPEIMETHO-TJIFOTOHIMHOTO  KyJIbTypHOro koay (3a JI. CaBueHko), je
TEPMIHOM 2710MOHIM TIO3HAYAIOThCSl «HA3BH CHPOBHMHH, HamiB(paOpuKaTiB,
3a3Ha4yeHHs ckiaay» [8, c. 122]. LleHTpaibHUM CHMBOJIOM Y I[bOMY KOIi
BHCTYIIa€ KOMIIOHCHT Ha TIO3HAYCHHS MPOJYKTY CIIOXHBAaHHS — MOJIOKa. B
YKpaTHCBKil KyIbTYpHO-Xap4yoBiil Tpaauilii MOJIOKO BBaXKarOTh «CHMBOJIOM
MPUMHOKEHH» [3, ¢. 375], 11e Hamii 1j1s TOAyBaHHS JIITEH, SIKHI Ma€ BECh
HEOOXiIHWH 3amac MIKpOENEeMEHTIB AJIsl TIOBHOIIHHOTO PO3BUTKY JIFOJHH
B MEpUIMK PIK KUTTA. Y KOPOB’SUOMY MOJIOLI 37]aBHA Kymmajik JAiTed, abu
«Ti710 ToBHE 1 Oine Oyyo» [3, ¢. 375], 32 HAPOJHUMHU TIOBIP’IMU, HE MOXKHA
Ha HIY 3aJUIIATH MOJOKO BIAKPUTHM — HOrO I’€ HEYHCTa CHIIA, KOJIH
MOJIOKO JaBajyd B 4YyXKy XaTy, HacHNald TyIOu coji, a0M BigpMma He
morncysaia koposu [3, c. 375].

Y CTpyKTYpi CTIMKUX 3BOPOTIB cmokmamu mamuny yuyio (9, c. 671),
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mamepurny yiyky ccas — «0yB y autsdomy Biti» (11, ¢. 141) HasBHWMI
COMaTU3M Yuys — «COCOK JIOJUHHM a00 CaMKH TBapHHU; KIHOYI TPYAM»
[I,c. 1586] 3 emouifHO-EKCIPECHBHUM BIATIHKOM po3MOBHOCTI. Lls
JIeKCeMa  B)KMBAETHCS IEPEeBaAXXHO B  MOOYTOBUX  KOMYHIKATHBHHX
CUTYaIlisiX, SIKI CTOCYIOThCS JiTeH, y3aeMoii Matepi it qutunu. [lepemycim
BHCJIOBH aKIEHTYIOTh Ha BIKOBHX OCOONMBOCTSX, 1 TMOAEKYAW, HA HAIIy
OYMKY, Ma€ IpOHIYHMH YM TIy3JIMBHH miATeKcT. Jlo yBaru He Oeperhes
CaKpajIbHO-MiONOTiYHa PONb KIHOUUX TpyJeH, SKi CTarOTh sl AUTHHU
JDKEpENIOM HACOJIO/N Ta 3aJJ0BOJICHHSI.

3-MOMIXK JOCIKYBaHHX JIIHTBOOIUHUIIb 3aI[iKaBJICHHS BUKJIMKAIOTh
3BOpOTH, MOB’s3aHi 3 peniriiHoo cdeporo xkuTTsa. OOpa3 maTepi sk
OeperuHi pojy nepeTrHaeThes 3 o0pazom Marepi Boxoi, mpo 110 cBiUuTh
TUTaH BUpaXEHHS YKpaiHChKUX (pazem, y sikux boromarip mosuiionyeTbes
sk obeperoBa cwia. Hanpuknanx: Mamu bBooxca — «yXHUBA€TbCA s
BHUPa)KEHHS MO3UTUBHUX a00 HEraTUBHUX EMOIii: pajocTi, 3IUBYBaHHS,
3axorieHHs, nepensky» (9, c¢.370); xau (nexain) mamu Booca munye
(npowae, 6OpoHUMb, NOMUTYE) — KyIKUBAETHCS JUIsI BAPAXKCHHS 1TO0AXKaHHS
KOMy-HeOyab 10o0pa, Oesmeku, Onaromonydus; o0 Oylio Bce ao0pe»
(9, c. 370). [pyra HaBemeHa imtocTpallis mo3uilionye Marip boxy sk
MOMIYHHINIO, 3aXHUCHHUILY, 1 Peai3yloThCs Y BepOaIbHOMY KOJi 3aMOBIISIHb
[12, c. 483].

Sx  pemoHcTpye QaxTHuHMA MaTepian, momekymu PO 3
KOMITIOHEHTOM Mamu XapakTepu3ylOThb HETaTHBHI SIKOCTI JIIOJWHH, ii
MOBEIIHKU: W0 3a @pajxca (nuxa) mamu — «Y>KUBAETHCS IS BUPAKCHHS
3IUBYBaHHS, JTocaau, He3agoBosieHH» (9, c. 370); epaorca (nuxa, xpinosa)
mamu (9, ¢. 370]; mpscys voeo (ii, ixuitl, meoiu, eawit) mamepi (9, c. 725);
nea mamu — «Oe3mymHa, OescepaeuHa momuHa» (11, c. 82). VY
(haMiTbIpHOMY KOHTEKCTI YXHBAaIOThCS BUCIIOBH: 6pae uozo (ix) [mamip
(Oywy)] 3uae — «ueBimomo» (12, ¢. 150); eépae tioeo mamepi (11, c. 150) —
«Y)KUBAETbCS JUII  BHUPaXECHHS 3aJOBOJICHHS a00 He3aJI0BOJCHHS.
HeratuBHa ekcmpecis mux ¢pazeM 3HaYHO IHTEHCH(]IKYEThCS 3aBASKH
BIJINIOBITHUM JICKCEMaM Juxuil, epaxcuil (60poe), Xxpinoeuil, ncsuuil, e nec
€ YOCOOJICHHSIM 3JIOCTI, )KOPCTOKOCTI, HEOOPO3UWINBOCTI [3, ¢. 557].

BaxxmBuM eranom y JKUTTI JKIHKM-MaTepi € BariTHICTh — «1) cTaH
JKIHKHU B TIEPI0OJT PO3BUTKY B ii OpraHi3mi 1mjiojly; 2) Mpoiec po3BUTKY ILIOLY
3 3aIUTIHEHOI SIMIIEBOI KIIITHHU B MAaTCPUHCHKOMY OpraHi3mi JIFOJWHU 1
XKUBOpoaHUX TBapun» [1, c.107]. Y HapomHiii Tpamuiii 1ei craH
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OL[IHIOETBCS JIBOSIKO: HAPOKCHHS JIUTHHU BU3HAETHCS TOJIOBHOK METOIO
nuTio0y, a BariTHa JKiHKa YOCOOIIIO€ POIOYICTb, i MPUITUCYIOTh 00eperoBi,
LUTFOINI M iHIN ONarofiiiHi BJIACTUBOCTI, X04 MOOyTye JymMKa H TIpO
HeOe3MeKy, HeYHCTOTY, a/Ke Y BariTHIN JKiHII HasBHI JIBi Ay, OIU3bKI 0
MEXKI1 KUTTS 1 cMepri [3, c. 62].

B ykpaiHCbKOMY KOMYHIKAaTHBHOMY MpOCTOPi (YHKIIOHYIOTH TakKi
HOMIiHaIlii BaritHOi xiHku: epyoa (7, ¢. 26; 4, ¢. 95-96; 1, ¢. 50; 13, c. 97),
sepeMinna oepeona, camoopyea, mewka (xiwka) (1, c.50); uepesama
(3aeBakuBo) (1, c. 211); sascua (3, c. 39); mascumu, msocka (7, c. 69).

®pa3zeonoriudi cI0BHUKK (IKCYIOTh HE3HAYHY KUIBKICTH MOBHHX
OJIMHUIIb, 110 HOMIHYIOTh BariTHICTb, a CaMe. ) HOBANCHOMY CHAHI —
«aritHay (9, c¢. 690); yeiumu ¢ msoc (12, c. 910); xooumu wna easzi
(12, ¢. 931); xooumu saxcxoro (12, c. 930); 6ymu msoici, medxci, mezoma
(13, c. 253). HaromicTh BHCOKOH YaCTOTHICTIO BiJ3HAYaIOThCS CTai
3BOPOTH, C(OPMOBAHI BHACIIIOK eBdemizallii, y sIKUX TEBHI M03aMOBHI,
CTHOCOI[IaJIbHI ~ YMHHUKA  CHPUYMHSAIOTH  MEPCOCMHUCICHHS  SBUILA
MaTepHHCTBA i YTBOpEHHS cHenu(iYHUX JHTBOOAWHUIG. Taki BUCIOBU
MaloTh BIYYTHHH Jiana30H 3amm@pPOBaHOCTI, SK-OT: 6 anmeyi uepey
saumamu (10, ¢. 39); ne xeamae epoweti kynumu (10, c. 158); mpyoosuii
mozone wamepmu (10, ¢. 336); nocumu 3a nasyxor (10, c. 372); myou-
ctoou — npuixaau (10, c. 406); radyma na axcumms (10, c. 206) ocinka 3
epowuma (10, c. 206); 6aeama sncinka (10, c. 206) Toro.

KyneTypHO nerepmiHOBaHMMH 0O0pa3aMd 3 BHPA3HOIO OIIHKOIO
¢izionoriuHoro crany € ¢pa3emu, SKi BKa3ylOTh: |) Ha MO3HA4YCHHs
MpoIlecy HApOMKEHHS, MiArOTOBKM OO TIOJOTiB: 3 OHA HA OeHb
pospodumvcs (10, c. 168); nenowku comysamu — «4eKaTH HA JTUTHHY»
(10, ¢. 378); 2) Ha mapaMeTpu KIHOYOrO TiJIa, 30BHINIHIA BUIJISA] BariTHOI
(mepeBaXHO TOBHOTA JKWBOTA, Bara): sAK OidcKa (3i C108OM MOECMA)
(10, c. 176); ocusim suwe noca (10, c. 203); 3 acueomom (10, c. 203);
boxama ocinka (10, c. 206); 6proxama scinka (10, ¢. 200); e nycma dncinka
(10, c. 206); xooumu eaxcxoio (10, c. 80). BucnoBu esuuenvra nyzama
(10, c. 94); 6ymu 3 ixporo (10, c. 227) nmocranu Ha OCHOBI METa(QOPUUHOTO
MepeHeCeH s, 30BHIMIHBOI MoAiOHOCTI (OKpyriocTi (opMH y BHUIIHI ©
KHBOTa BariTHOI JKIHKM) ¥ YNOAIOHEHHs 1O TBapHHHOTO CBITY
(BimknamanHs ikpu pubamu). BHyTpimHsS ¢opMa Takux 3BOPOTIB BiTUYTHO
Mpo30pa, CIUPAEThCA HAa CEMaHTUKY KOMIIOHEHTIB CTaJMX BHpas3iB.
3oomopdHUit KoI (hpa3eosori3MiB perpPe3eCHTOBAHO OPHITOHIMAME B TaKUX
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®O: aicma ocoamu (10, c. 36); npumimumu aenexy (10, c. 303);
arcypasauxa eérosuna (10, ¢. 208). Sk 3a3nauvae B. Yikuenko, mid mpo Te,
IO JiTel NPHUHOCUTH JIeleKa € HaWMOMyJspHIow Yy QoJIbKIopi
eBporeiicbkux HapoaiB [10, c. 194]. B ykpaiHCBKiIi KyJnbTypi Jieneky
CHpUKMAIOTh K BOXy NTHIIO, CHMBOJI J00pa, a/pke B HApOAl 3 UM
NTaxoM TOB’s3aHi JOOpi O3HAKW, BiH CHMBOJNI3ye INACTs, A0OpoOyT,
3aTUIIOK y gomi. lllacniBoio BBaKaeThbesl Ta POAMHA, Y SIKOI Ha Jaxy XaTH
g iHmoi OyxiBmi ocemsutacs Jeneka. LlikaBo Takoxk, IO JKypaBelb
CHUMBOJII3y€ CTOPOXKKICTh, BITIOMHICTD [3, ¢. 226]. V 3B’S3Ky 3 [IUM MOXKHA
BHCJIOBUTH NPUITYIIEHHS, IO 3TrajiKa PO TaKOro Nraxa € Hebe3MmiACcTaBHOIO
3BaKalOYM Ha JCNIKATHUH CTaH BariTHOI, 11 3aHEMOKOEHHS, MOOOIOBAaHHSI
CTOCOBHO TUTHHH, OakaHHS BiJIOKPEMHTHCS Bij JIOEH, CTOPOHHIX Oueid,
MOYacTH YCaMiTHHUCH.

Crani 3Bopotu npu Haoii 6ymu (6, c. 17), npu nadii (13, c. 97)
MOB’SI3aHUI 3 BAriTHICTIO 1 PENpPE3CHTYE peaizaiiio  0a)xaHoro,
MOTPIOHOT0, TMPUEMHOrO; IMO3UTUBHUMN, OOHAIIMIUBUN. 3a HAPOJHUMHU
TpaIuIisIMU, HAJIIFO BBAKAJIM 32 ONOPY Ha HENErKii )UTTEBIH 1OPO3i, TOMY
13 3apOIDKEHHSM HOBOTO JKUTTS Mepe] MaHOyTHBOIO MaTip’l0 TaKoXK
BIIKPUBAETHCS HINNH NUIIX. Y Ooirap moOyTye BUCIIB JiceHa HA Nbhi, 10
O3Hayae JOCTIBHO <KIHKa Ha MNUIAXY», TOOTO Tepen JKIHKOI Mae
BIIKPUTHCS HOBa CBiTJia jopora. Y ¢pazeorpadivHiil mparyi 10 BUpa3y npu
naoii oOymu (12, c. 523) € cyTTeBe 3ayBaXKEHHS, SIKE IMOJIATAE B YTOYHCHHI
nepioy BariTHOCTI, a caMe — Ha OCTaHHbOMY MiCsIli, Tepea monoramu. Ha
YacOBUM Jliala30H TaKOXK BKa3ye W BUCIIB HA OCMAHHIX OHsX, TOOTO
«Tepes1 moJIoraMu, Mepe HapoLKeHHIM qutuHu» (12, . 251).

BrnacHe mpormec HacTtaHHS BaritTHOCTi, skuii Ha bBoHKiBIIUHI
HOMIHYIOTh 3HEBXKIUBO Habupamucs (6, c. 6), Ma€ CBOI peaizaiiio y
¢dpazemax, yxuBaHux Ha Cxoni Ykpainu. AHaii3 (akTHYHOTO MaTtepiary
3aCBifluy€, IO CTIHKK 3BOPOTH UTIOCTPYIOTH MOBAKHUM JKIHOYHMH CTaH SIK
pe3yabTaT BIUIMBY 4YOTOCh Ha iHOYMil opranizm. Tak, ckaximo, y @O
WIEeThCs MPO MPOAYKTH, 3’ieHl MailOyTHBOT MOPOIULICIO, a came: epyiu
06 ’icmucs (10, c. 159); apbysie uaicmucs (naxosmamucs) (10, c. 40);
nepeicmu kanycmu (10, c. 234). 3-momik JiOpaHUX JIIHTBOOIUHUIIh
BUKJIIMKAIOTh iHTEpEC Ti, IO KBali(iKylOTh BariTHICTH SK pe3yibTar
IHTUMHHMX CTOCYHKIB 3 4oJioBikOoM. ®Dpa3eosoriaMu 1bOro 00pa3HO-
CEMaHTHYHOTO IUIaHy CQOPMYBAJIMCSH 3a Y4YacTiO BIACHHX Has3B,
HanpuKIaz; scoamu Anoprowxy 6io Iasprowrxu (10, ¢. 39) abo 3 yka3iBKO0O
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Ha BariTHICTh HEBIIOMOro Big Koro: 6i0 Bawwvku Bemposa (10, c. 83);
Haoyno 6i0 Banvrku Bemposa (10, c. 83); 00 Bempa Bemposoeo (10, c. 90).

Bucnosu owcusa puba macnunace (10, c. 421); yniimamu puby
(10, c. 422) nor’s13aHi 13 cakpaJbHUM 3MICTOM JIGKCEMU puda. Y HapOHii
TpaIuIIii CIIOB’SIH BBa)KA€THCsSI, 0 OAYUTH BBi CHI )KUBY pUOY 10 370POB’S,
a HexuBY (110 3acHYJIA) — JIO0 XBOPOOH, a0o0, AKIIO MPUCHUIACA pubda, TO
Oynae mpuOyTOK, a COH, 10 TH iB puby — 10 30uTKy [8, Cc.444]. 3a
criocrepexxenHsamMu B. IIpomnmna, y kazkax 4acTo MAETHCA MPO HAPOMKEHHS
Bif 3’ineHoi pubu. Llelt MOTUB MOB’s13aHuit 3 apxailyHuM 00psIOM 3’ igaHHs
TOTEMHOTO TIpeKa 3 METOI0 MOBEPHEHHS WOro 10 KUTTS [5, ¢. 227]. ns
HApOIHOI KYJIbTYPU € XapaKTepHUM OCMHCICHHS pUOHM SK CHMBOIY
BariTHOCTI, IUIOIOYOCTI, 0araTCTBa, «CEKCyaJbHOI CHUJIU, MYIPOCTi, aje i
*aai0HOCTI, OalyxocTi, aypocti» [2, ¢. 418]. OnHak TIiyMadeHHs CHIB 3
OayeHHSIM pHOM HEOAHO3HAuUHE: <«SIKIIO CHATHCS pUOH, Oyne ciaOKiCTby,
«Komnu cusatscst pubu, Oyne cBapka», «Konu cHATbCs pubH, IO M1aBaAIOTh Y
piui, To e MapHi Hazii» [3, c. 498].

TemmopalibHi XapaKTEPUCTUKH CTallkl MiATPYHTSIM Ui yTBOPEHHS
(dpaszem, MO JIEMOHCTPYIOTh HEMOXIJIMBICTh 3aBariTHITU: mpemill 200 Ha
oeg smomy micayi (10, c. 132); mpemiii 200 na n’smim micayi (10, c. 132);
mpemitl 200 Ha mpemim micsayi (10, ¢. 132).

[Monoru sk mpolec MOXKHa CXapaKTepU3yBaTH 3 TO3WII TOTO, XTO
Hapo/PKye W TOro, XTO HApOKyeThesi. CakpasibHICTh JIiH, BUKOHAHHMX
MOPOLIICIO, PENPE3EHTOBAHO CTIMKMMH BHpa3aMH, SK-OT: J06Umu Oimel
(10, c. 178); enosumu oumumny (10, c. 172); npusooumu na ceim [Boxwuii]
(9, c. 558). EBdemicTuuHi ¢pa3zeMu BHUHUKAIOTH SK 3aMIHHUKA JUIS
NOpsSIMOTO HA3WBAaHHS «BAriTHOCTI W HApOMKEHHS 1032 HUTI000MY:
npunecmu 6 neneti (y npunoni) (9, c. 564); npunecmu ¢ noooxi (10, c. 395);
nazynamu oumuny (10, c. 172); sanemimu 6 epeuxy (10, c. 156). OueBuaHoO,
Y)KUBaHHS HaBEJICHUX BUCJIOBIB Ma€ Ha METi 3all00irTH KOMYHIKATUBHOMY
KOH(]ITIKTY, OCKITbKM Taka BariTHICTh BHUKIHMKAae OCyHd, OOypeHHS,
COIliaJIbHY 130JIAILI 0.

3 no3wuIii JUTHHU MPOIIEC MOSIBH Ha CBIT, sSiKui Ha ['ymynpinHi Mae
Ha3BY uyunumucs — «Hapomkysatucs» (1, c. 214), peayizoBaHO B TaKHX
®O: noaxky npubyno — «3’SIBUBCS Ha CBIT, HApPOIUBCA XTO-HEOYIIb»
(9, c. 558); npuitmu na (y) ceim (xwcumms) (9, c. 561).

3a HaMMH CIIOCTEPEKEHHAMH, CTallUX 3BOPOTIB, TOB’S3aHHUX 13
HA3WMBaHHSM TPOLECY BUTOIOBYBAaHHS IWTHHHM, IMIKIyBaHHs Npo Hei, He
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3a(piKCOBAaHO Hi aKaJIeMIYHUM CJIIOBHUKOM, Hi CIIOBHUKOM TOBIpOK.
HiOpanuit ¢akTH4UHUN MaTepian, MO UIOCTPYE SBUIIEC MAaTEPUHCTRA,
MOB’SI3aHUM TaKOX 13 B3a€MOJIEI0 MaTepi W OUTHHU B MICISMONOTOBHIA
nepioJl Ha3WBalTh: 1) TMpolec TpyAHOTO BHUTOJOBYBaHHs, BIIACHE
TOAYBaHHS: 3aniikyéamu — «IepUIHd pa3 TOAYBaTH TPYIbMH JUTHHY
(13, c. 123); naexamu — «romyBatu Tpymmo» (1, c. 151]; ranuxamu
(3rpy0ine) — «HacuUIbHO ToayBaTH AUTUHY» (6, c. 27); 2) mpoliec IOy
3a JUTHHOI, IIKIYBAaHHS: 3amuiinamu, 3amuiunamu (3rpyoine) —
«3. 3akonmucatu» (5, ¢. 37); eymamu — «roitmatn» (4, c. 98); 4) nporec
MENaroriYHuX VYIUIMBIB, Hid: GiKiwKkamu — «BUPOCTUTH, BUXOIUTH
(4, c. 65); xoxamu — «BuxoByBatu, poctut» (1, c. 104).

B ykpaiHCBKill KynabTypHiH Tpaauuii BiOOpakeHO apXeTHITHE
COPUIHATTSA Martepi, acoliioBaHe 3 TaKUMH SIKOCTSAMH, sIK TypOoTa i
CHIBUYTTSI, 3aXWCT, MIKIyBaHHIM 1 MiATPUMKOIO. YHACHIJOK aHami3y
MOBHOTI'0 MaTepiaidy OyJau OKpeclieHi OiojoriuHa W colfiajibHa CYTHICTB
MaTEepPHHCTBA, 30KpeMa PO3TISHYTO CTajl 3BOPOTH Ha MO3HAYEHHS MPOIECY
BariTHOCTI, = HAPO/UKCHHS  JUTHHU, 11  TOAyBaHHS,  MIKIyBaHHS.
JIIHTBOKYJIbTYpHI OCOOJMBOCTI SIBHIA «MATEPUHCTBA» PEANI3yIOThCS Ha
TAl KyJIBTYPHUX KOIB (COMAaTUYHMIA, 300MOP(HUI, XapuOBUH TOIIO), Y
MexaHi3Max YTBOpeHHS dpazeM eBHEeMICTUIHOTO XapaKkTepy.

[IpomoBxkeHHS PO3MOYATOr0 JOCHIKCHHS BOA4aeMO B PO3IIISII
0COOJIMBOCTEH JIGKCUKO-(PPa3eoJIOriyHOr0 BTUICHHS SIBUINA JIUTUHCTBA,
PO3IIIAY OCOOMCTOCTI TUTHHU KPi3h MIPHU3MY MOBH.
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VK 811.161.2°373
A. €. Inmakos

HA3BU HA ITIO3HAUYEHHSI AXPOMATHYHHX KOJILOPIB
Y MPACJIOB’THCHKIN MOBI

ImmakoB A. €. Ha3sBu Ha TmTO3HaueHHS axpOMaTHYHHX KOJBOPIB Y
MIPaciIoB’ THCHKIH MOBI.

JlocmikeHHs icTOpii CIIOBHUKOBOTO CKJIaxy YKpaiHCBKOI MOBHM HEMOXXJHBE 0e3
3’CyBaHHS CTAaHOBJICHHS OKPEMHX CEMAaHTHYHHX TPYII JIEKCHKH, 30KpeMa KOJIbOPAaTHBIB.
VY crarTi po3rasmaoThCs HaMEHYBaHHS aXpOMAaTHYHHX KOJBOPIB y MPACIOB’STHCHKIN
MOBIi. 3a JaHMMU Kepen 3adikcoBaHI KOIbOPOJIEKCEMH OLMHH, YOpHUH, cipmil Ta TXHI
IMOXI1THI.

Knrouosi crosa: KombOpoHa3Ba, JIGKCEMH OUHNA, YOPHHA, CipHid, KOJIHOPATHB,
MTOX1JTHI CJI0Ba, a0CTPaKTHI JIGKCEMH.

WNumakxos A. E. HaumeHoBaHus Juisi 0003HAYECHHS aXpOMaTHYECKUX IIBETOB B
MpaciIaBIHCKOM SI3bIKE.

HccnenoBanue MCTOpUM CIOBapHOTO COCTaBa YKPAWHCKOI'O SI3bIKa HEBO3MOXHO
0e3 BBISICHEHUS] CTAHOBJICHHS OTJETBHBIX CEMAaHTHUYECKUX T'PYII JICKCHUKH, B YACTHOCTH
KoJlopaTUBOB. B craTbe paccMmarpuBaloTCsl HAUMEHOBAaHMS aXpOMaTHYECKHX I[BETOB B
MPaclIaBIHCKOM sI3bIKe. 3a JaHHBIMU HCTOYHUKOB 3a()MKCHPOBAHBI I[BETOHAUMEHOBAHMS
OeIbIi, YepHBIH, CephIil U NX MPOU3BOIHEIE.

Knrouesvie cnosa: TBETOHANMEHOBAHHE, JIEKCEMBI OCIBIA, YEPHBIH, CEpBIi,
KOJIOpATHB, MIPOM3BOIHBIC CIIOBA, a0CTPAKTHBIC JIEKCEMBI.

Inshakov A. Ye. Names to describe achromatic colors in Proto-Slavic language.

Research the history of the vocabulary of the Ukrainian language is impossible
without elucidation of Certain semantic groups of vocabulary, including koloratyviv. In the
article the name achromatic colors in Proto-Slavic language. According to sources recorded
koloroleksemy white, black, gray, and their derivatives.

Proto-Slavic language, vyokremyvshys of Indo-European, inherited the basic color
term. Fore-slavic formed on the basis of token Indo-European roots by using the word-
building tools inherited from Indo-European languages and Emerging in Proto-Slavic
language. Early examples of character, spreading in the Slavic languages suggest
prescription derived from the base *béls. The word white in the semantic evolution changes
the value to etymological derivative (metaphorical), based on his creation is the effect of
visual perception (sema “Lights”). In the Common era adjective meant the color name for
such a value is used in all modern Slavic languages. Conventionally, the ego can be
considered Pervin (despite metaforichnist ego origin), the chronological framework of the
study the initial stages of World Health Report Common (or Slavonic) period. With roots in
antiquity protein complex fixed low prikmetnikiv Slavonic type. Derivative imenniki
existed, verb, adjective of color from black, matching complex derivatives. From the root
*si-/*sei- convulsive formation later shryi adjective, verb like shine “blyskuchiyi shining”.
Of Slavonic form came koloronomen gray. Color term in Old Church Slavonic monuments
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reflect later Slavonic period. Analyzed a number of sources confirm the names of
koloronomeniv derivatives, complex derivatives.

Key words: color term, token white, black, gray, koloratyv derived words, abstract
tokens.

VYkpaiHcbka iCTOpHYHA JIEKCHKOJNOTiS TOYMHAE CTAHOBICHHS 3
50-x pp. XX cr. Llbomy cripusie iCTOpUKO-CIIOBHUKOBA 0a3a, 10 HEBITUHHO
3pocTae, BUAAHHSA MICEMHHX ITaM’SITOK. 3arajibHUM OrJIf[ icTOpii OCHOBHUX
TPyl JIEKCHKH TOJaHO B akajgeMiuHiil mpaii «lctopis ykpaiHCBKOI MOBH.
Jlekcuka 1 ¢pazeonorissy (K., 1983), y crarrax JI. BynaxoBcekoro,
H. l'pununmnaa,  A. Kputenka,  O. Kymuincekoro,  I. [liBTopaxa,
B. PycaniBcbkoro, I. Yenirm ta in. [luTaHHs icTOpii CTaHOBIIGHHS Ta
PO3BHUTKY OKPEMHUX TEMaTUYHUX TPYI JIEKCHKH Ha Pi3HUX eTanax PO3BUTKY
MOBH TIOCTIHHO MpPHBEPTAIOTh yBary MoBo3HaBLiB: pobotu C. bibnwm,
I'. Boiirie, O. 3enencekoi, I'. Muponoroi, 1. Cokomna, I1. Uyuku, C. Snenka
ta iH. OcTaHHI KiJlbKa JAECSATWIITh yBara BITUYM3HSHOI Ta 3apyOiKHOL
JIHTBICTHKH CKOHIIGHTPOBAaHA HAa BHBYEHHI OKPEMHX CEMaHTHYHUX TPyl
CIIOBHUKOBOTO CKJiajy MOBH. [loBHe mOCHi/KeHHs icTopii JEKCHYHOTO
CKJIaJly YKpaiHChKOi MOBHM HEMOXXJIHMBE Oe3 3’sCyBaHHs 1CTOPii OKpeMHX
TEMaTUYHUX TPYIT JIEKCHKH.

Y MOBO3HABCTBI MpH BHBYCHHI JIEKCEM Ha IMO3HAYCHHS KOJIbOPY
BUOKPEMITIOIOTh ~ OCHOBHI ~ HampsMHu:  (YHKIIOHANBHHUK,  JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHHHA Ta TICHO MOB’S3aHMU i3 HMM KOTHITHMBHUH, TpaMaTHYHHI,
MOPIBHSUTPHUM Ta 1CTOPHYHMM, akTyanizoBaHuid y poborax O. IccepriH,
H. baxininoi, FO. Hopmancekoi, . CagukoBoi, M. Yikano, B. ['opoOiis,
JI. Tkau, P. AnimmieBoi. Lli aBTOpM JOCHIIKYIOTH ICTOPiI0 KOJIBOPOHA3B,
npouec GopMyBaHHSI OKpEMUX TPYI Ta iX CKIaja y pi3Hi Mepiofu pO3BUTKY
MOBH, BH3HAUYaIOTh CITIBBIJIHECEHICTh KOXKHOTO HAalMEHYBAaHHS KOJIbOPY 3
MpeAMeToM-eTanoHoM. Taki 3HaHHS HEOOXiZHi, 60 Ha HUX IPYHTYIOTHCS
cydJacHi Teopii BUBUEHHS KOJILOPOHA3B.

B icTOpHKO-eTUMOIOTIYHOMY acIleKTi BUBYAJIH CIIOB’SHCBKi JIEKCEMHU
Ha mo3HaueHHs Kobopy [. I'epre, A. 3apem0a, I1. Ximi CemaHTuuHE
oJie POCIHChKUX KOJIbOPOHa3B jaociipkyBanmu B. Mockosuu, H. [lenesina,
B. IOpuk. ¥ 60-x pokax 3 icTopii KOJIbOpOHA3B OyJIM 3axXUIlEH] JucepTaril
Ha 3100yTTS HAyKOBOI'O CTyIHeHs KaHauaata Hayk JI. ['paHOBCBKOI,
M. CypoBueBoi. B ykpainicTuii oIHi€l0 i3 TepHIMX TIPYHTOBHUX cHpod
CHCTEMHOTO JiaXpOHHOT'O aHaji3y TpylmH Ha3B KOIbOPIB MHCEMHOI
ykpaincbkoi MmoBu XIV-XVIII cr. € aucepramnist M. Yikano. J[xepenbHoro
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6a3o010 1iei poOOTH cTalu TPU JIEKCUYHI KapTOTEKH BiANOBIAHOTO MEPioay,
gkl 30epiratoTbess B [HCTUTYTI yKpaino3HaBcTBa im. I Kpum’sxeBuua AH

Ykpainu.
[lpami, mpucBAYeHI  KONBOPOHA3BaM, MalOTh  3/€0UIBIIOTO
(¢parMeHTapHUIl ~ XapakTep,  OCKUIbKM  aHami3  (PYHKIIOHYBaHHS

KOJTbOPOJIEKCHKH TIEPEBAKHO TOAaHO B CHHXPOHHOMY acmekti. OpHak
JiaxpOHIYHE JOCTI/KEHHS KOJIbOPOHA3B, 30KpEMa MPacioB’SHCHKOT'O
nepiofy, € BaXJIMBUM JUIS TIPOLECY CTaHOBJIEHHS, (YHKIIOHYBaHHS
BiJIMIOBiIHOT TEMAaTUYHOI TPYITH, BUABIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH (hOpMYyBaHHS
icTOpU4HOI JIeKCHKOJOrii yKpaiHCbKOi MoBH 3aranoMm. lle i1 3ymoBumio
BUOIp TeMH CTaTTi Ta ii aKTyaJlbHICTb.

[pacnoB’sHCHKI Ha3BU SKOCTEH, yCaJKOBaHi 3 iHI0EBPONEHCHKOI, €
MO3HAYEHHSIMH He0araThboX KOJBOpPIB: Mpaci. rudb «4epBOHHUM, TEMHO-
YepBOHUIN»; Tpacil. Zblth «KOBTHI»; mpaci. *pblve «momoBuid»; mpaci.
¢prnb «uopHUit» [72, c. 24-25].

[IpacioB’ssHCBKI JIEKCEMH YTBOPEHI Ha OCHOBI MPaiHA0€BPONCHCHKIX
KOPEHIB 3a JIOOMOIOK CJIOBOTBOPYMX 3aco0iB, YCHaJKOBaHHMX 13
MpaiHJ0EBPOIEHCHKOT MOBH Ta HOBOBHHHUKIIMX Yy IPACIIOB’SHCBKiHl MOBI,
Hamp.: npaci. béle(jb) «Oumii»y — bélavv(jv) «OinyBatmity, béléti(se)
«Oinitny, bélica «rBapuHa abo pociawHa, MM, pid OLIOrO KOIbOpY»,
bélidlo «wmicuie OUTIHHA TKaHWHW, Ouno», béli(z)na «Oinmu3HAY,
bélobokw(jv) «Oinobokuity, *belobordw(jb) «Oimobopoauii» Ta iH., belosty
«Oimu3ua, Oumictey, bélvkv «Oimok», bélemo «OinbMO» Ta Oarato iH.
[72, c. 26].

Panniif xapakTep HaBeIEHHX HOMEHIB, OIMIMPEHHS Y CIIOB’STHCHKHX
MoBax (TONBCHKill, YeChKill, CIOBallbKil, cepOO-XOpBATChKil, YKpaTHCHKI,
POCIChKili, OUIOPYChKii) CBiYaTh MPO JABHICTH MOXIJIHUX BiJi OCHOBH
*belv, 30KpeMa IMEHHUKIB — JepuBar 13 cydikcoM -ica: *bélica 'y
CIIOB’STHCHKMX MOBax Ha MO3HAauYeHHs «BiBLS, puba, ciuBa, Oila pociuHa,
TBapuHa OLI0T MacTi, MIIEHUIIS, SAOJYHS, COPT IPYHTY, KapTOILIi, YepeIlHi,
siOyK, BUIIMBKY, siille, OUIMia, KiHKa 3 OUIOK IIKIpOro, Oila TIIMHAY,
cmapoykpaincoke O0kmuys «Oinka, mkypa Oinkn» (Tumu 1 170),
«kperpaanii 1pyH™ (Ip 1 65), «6inka» (O I 80); imenne noxigne *bélidlo
Bil ocHOBM jiecioBa *béliti i3 cydikcom -(i)dlo — 0.-p. 6&kuuno,
crapoykpainceke 6 &muno «kocmernui 6imunay (Tumu 1 170), yrp. 6inuno
«Oina Qapba, Bce, ynM MoxHa Oimuth, yoursttu» (I'p 1 65); moximnuit
IMEHHUK 13 cydikcoM -ikv — *bélikv nop. ykp. 6inux «CTaJIeBUN TBOPYIHUIM
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pizenp Ui OYMCTKM WKip», «camenb Oinkm» (I'p 1 65); nmepusar i3
cydikcoMm -ina — *bélina mo3HayaB aOCTpaKTHY SKICTh («OUTM3HAY), M0
MOCITY)KAJIO OCHOBOIO JUIi CEMaHTHYHHX pealizaliii B  OKpeMHX
CIIOB’STHCBKHX MOBax — «OUIMH Xup», «Oine MOJOTHO», «OumMi miap
JEPEBUHNY, «Oijge M’Ico», «Oiae TUI0», «CUBHHA», «COPT BUHOTPAIY»,
«Oinunay, «Oima misMay, «OUTbMO» Ta iH., 30KpeMa, JHB. VKp. OiiuHa
«Oinmu3HaY.

OyHKIlIOHAIEHO OJiM3bke 10 cioBa *belina moximHe i3 cydikcom
-izna- *bélizna 3 eBOMIOIIE€I0 CEMAHTHKH BiJl 3arajIbHOTO 3HAYEHHS «OiInit
KOJIIp» 10 KOHKPETHUX 3Ha4eHb Y PI3HUX CJIOB’SHCHKHX MOBaX, 30KpeMa
crapoyKkpaiHchke 30ipHe 6'Riusna «Ha3Ba MITKOI pUOM PIZHOTO POIY»
(Tumu I 170), yxp. 6inusua (I'p 1 64). CnonyueHHs -os-to i3 cyikciB -es-
(-0s) 1 -tb OTPUMAJIO B CJIOB’IHCHKUX MOBAaX IIUPOKE MOMIMPEHHS: BOHO Ja€
aOCTpaKTHI Ha3BH, MOXiAHI BiJ TPUKMETHHKIB: BEAOCTh Bin EEA®
[133, c.296]. Ilporsarom icTopii CIIOB’SIHCBKMX MOB PO3BUHYJIHCS
YTBOPEHHS, TOXO/KEHHS SKWX HE 30BCIM SICHE: Ul TO3HA4YeHHs ocio,
KHUBHX ICTOT Y)KHBaIOThCS YTBOPEHHS Ha -asb» abo Ha *-asjb, Hamp., BiX
B'kas — n. bialas (bielas) abo cep6. 6érdaw (6jénaw) [Tam camo, c. 299].

Astopu DCCSl no mpaciioB’ssHCEKOTO (DOHJIy BiJHOCSTH JEPUBAT i3
cyikcoMm -oste — *bélostb, cm.-cn. 6kiocmes «OiM3HA, YHCTOTA», O.-P.
oknocms (Cp 1 218), yrp. binicms (I'p 1 65) «Oinu3Ha»; OYEBHIHO, CTape
noxinHe i3 cyikcoM -0§b — *béloss: -05b < -0oxjo- < -0sjo-, MO N03BOISIE
NPUITYCTUTH JaBHE HOTOBaHE TMOXiAHE BiA aektuBHOrO *hélos
(op. yKp. moxigHe 6iztowika «opoAa Kpyriux OUIMX CIUBY», «KapTiBIHBO:
kaBa 3 mosiokom» (I'p. I 67); moxigHe i3 cydikcom -ota — *belota (0.-p.
oknioma (Cp 1 218); noxigue i3 cydikcom -0g- — *beloga / *bélogw
(yxp. binyea (I'p 1 67) «Oinyra»); moxigHe i3 cydikcom -uxa — *béluxa
(yxp. b6inyxa (I'p 1 67) «Outonmuns, Outa sSIK CHIr JKIHKA, OJIOHIWHKAY),
noxigHe i3 cydikcom -vka — *belvka 0.-p. 6kika (Cp 1 218),
crapoykpainceke 6kika (Tuma I 170) «Oinka, mikipka OiIKu», ykp. 6i1Ka
(I'p 1 65) «binka», «pocnrHay (MPUITYLIEHHS MOAO MOXOKEHHS €THMOJIOTTi
cioBa juB. OCCA 11 82); moxigHe i3 cydikcoM -vxv — *belvkv, O.-p.
otiomvkny (Cp 1 218) «binok», crapoykpainceke 6&ioxs (Tumu 1171)
«Oinmok (y siIi)», «Oija YacThHA JIMMOHHOI MIKipkuy», ykp. 6inox (I'p. 1 66)
«Oinok ouel», «OUIOK sieunmity. DopMu Ha -f- Ha KIITAIT OeImuK,
6 knomvkb — pexoHCTpyioOBaHi 3 padopmu *bélbKb, iXHsS POHETHYHA pHca
BTOPHHHA 1]l BILIMBOM *Zb/toKb «si€unuid sk0BTOK» (DCCSH 11 §3).
©A. €. IHwakos, 2016. -54-
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Bin npukmerHuka *bélv yTBOpeHHi 3i 30ipHOI0 (QYHKIIEIO IMEHHHK
i3 cy(ikcoM -j- — *belb. Y pi3HHX CJIOB’SIHCBKUX MOBaX BiH Ma€ 3HAYCHHS
«KOBJpa, OLBMO, OUTMIIAa, MyKa, OUIOK, *Hp, OiTnM3HA, prba, MIOCH OiIey,
0.-p. 6k (Cp 1 219) «Oiste mose, OCHOBHHUM KOJIp TKaHHUHWY, 6Kib (Tam
caMo) «Oinuio», crapoykpainceke 6&is (JI3 95) «bina TkanuHay, 6Kk
(Tumu 1 172) «6ini autkm», yxp. 6ize (I'p 1 67) «Oini HUTKA AT MOATTS,
«J4acTHHa JiepeBa, 1o iae Oe3mocepeHbO 32 KOPOoIy, «OUIN3HaY, «calloy;
iMeHHUK *bélvje — 30ipHE TOXinHe 13 cydikcoM -bje (muB. yrp. bins (Ip 1
65) «Oimmnay); iMeHHUK *bélomo — moxigHe i3 cydikcom -»mo Bif
npukMeTHuka *belv (abo, MoxsMBO, Bin niecnoBa *beliti) uepes
PIIKICHICTD 1 JaBHIO HENpOAYKTHBHICTh, O€3yMOBHO, MpaciioB’sSTHCHKE
yTBOpEeHHs (MPHUIYILIEHHS MI0A0 eTumonorii aepuBara aus. DCCS 11 86)
crapoykpainceke 6 &vo (Tumu 1 170) «6inemMo», 6urmo (Tam camo 89),
yip. oinemo (I'p 1 67).

[MoximHe mieciioBO 3 OCHOBOWO Ha -¢-ti — *beleti(sg) nuB.
0.-p. 6 knkmucra (Cp 1 220), crapoykpaincbke O&iEmu «craBatd OUTHMY»
(Tumu 1 172), yxp. 6inimu; *béliti — moxigHe AiecIOBO 13 cyQikcoM -iti, cim.-
cn. oknumu «Oimaty, 0.-p. 6&mwmu (Cp 1 217), crapoykpainceke 6 &Riumu
«Oimutny (Tumu 1 170), yxp. 6inumu «Oinuth, 3adapOoByBatH B Oimid
KOJIIp», «OUTMTH MOJIOTHO (Ha COHIT)», «yOutsaTu (BMuBatu)» (I'p 1 65).

Cepen NOXIHUX JIEPUBATIB MPACIIOB’SIHCHKOTO JIGKCHYHOTO (DOHIY
OyJii HasiBHI MPUKMETHHKH 13 cy(ikcom -as — *bélas- (nop. yxp. biracmul
i3 BTODMHHUM HapolieHHsM cydikca -#-). [JluB.: u. bélasy «cBiTIuH,
ronyouity, n. bialasy «Oimactuii», yKp.IMGHHUK 0i1ac  «POCINHA»
(T'p. 1 64); mpuxkmerHuk Oizsacmuii «OutyBatuid, sikuit Oimie» (I'p 1 68);
*belavov(jv) 13 cydikcom -av-, Iop. ykp. dian. berasuil, 6inasuil «roayouii»,
VKp. Oian. 6inasuti «onouauny (I'p 1 61), GinstBuii; *bélv(jb) cm.-ca. 6k
«Oimui», 0.-p. 6kia «Oinkay, «wminka wmomeray (Cp 1 217),
crapoykpainceke ORmoii (Tumu 1 172) «Oinuity, «4UCTHI», «CHBHi»,
ounvtti (Tuma 1 90), yxp. 6inut (I'p 1 64) «Oinmit»y, «IUCTUI.
[IpacnoB’sHceke *bélv OMM3BKE A0 PEKOHCTPYHOBAHOTO KEIBTCHKOT'O
*belos «cBiTINH, OMUCKyunity. ETrMomnoru 3011Ky0Th CI0B’IHCBKE *bhélv
3 JaBHBOIHIIMCEKUM bhalam «omvck». Ctapa €THMOJIOTIS CJIOB’SIHCHKOTO
CIIOBa MOTHBYETHCS, Ha OyMKY aBTopiB DCCSl, MUPTOHTIYHOIO MPUPOAOIO
é: belv < *bh’dlios (auB. rimore3u (QCCH 11 81).

OCCA  ¢ikcye  miny  HH3KY — CKJIAJHUX  NPUKMETHHKIB
npaciioB’sHcbkoro  Tumy. OueBHMIHA JIaBHICTH TaKWUX  aJi €KTUBHO-
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CyOCTaHTUBHUX CKIAAHUX CiliB: *bélobokwv(jb) yrBOpeHe 3 *bélv 1 *bokw
(muB. 6inobokuil (I'p 1 65) «i3 Oinumu 6okammy); *belobordw(jv) — 3 *bélv 1
OCHOBH IMeH1 *borda (muB. 6inobopoouti (I'p 1 65) «i3 Ounor0 Goposoro,
oinobopomuiin); *belobrovujb — 3 *bélv 1 aJl’€KTMBHO BIKUTOI IMEHHOL
OocHOBU — *brvve (muB. 6inooposuti (I'p 1 65) «i3 pycumu OpoBamwy,
Oi100poBUid»); *bélogolve(jb) moxoauTs i3 *bélv Ta ocHOBU iMeHI *golva
(uB. OLTOrOJIOBHI «3 PYCOH a00 CHUBOKO TOJIOBOIOY); *belogrive(jv) — 3
*bélv 1 am’€eKTUBHO BXHMBAHOI IMEHHOI OCHOBH *-grive (AWB. VKPp.
oinoepusuii (I'p 1 66) «3 OLNOKO, CBITJIOW TPUBOKOY); *beloxvostv(jv) — 3
*belv i *xvostv (yxp. 6inoxsocmuii (I'p 1 67) «3 OULIMM XBOCTOMY);
*béloklenv yTBOpeHe 3 iMeHHOro ckianaHHs *bélv 1 *klenv (ykp. miai.
binoknenv); *belokridlv(jv) — 3 *bélv 1 ajp’€KTUBHO BXKHBAHOI IMEHHOL
ocHoBU *kridlv (yxp. Oinoxkpurusi (I'p 1 66) «3 OimumMu  KpuiIaMmu»);
*bélolicvjo — 3 ocHOB *bélv Ta *likv, *lice (yxp. Oinonuyu (I'p 1 66) «3
OLTUM JuIeM, OUTONUIINIY); *bélonogsy(jb) NOXoauTh Bif *bélv Ta OCHOBU
iMmeH1 *noga (ykp. 6inonoeuti (I'p 1 66) «Oinonoruiin); *belookv(jv) — 3
*belo Ta *oko (yrp. binooxuir); *bélogsv(jv) — 3 *bélv Ta *0sv
(yxp. 6inogycuti (I'p 1 65) «3 6inMMH, CBITIUMH BycamMm», CTapoyKpaiHChbKe
npizsuie XVI ct. Benoyc); *bélorokv(jv) yrBOpene 3 *belv Ta *roka
(yxp. binopykuii (I'p 1 67) «0inopykuiiy); *beloveza — cknaganasam *bélv ta
*veza (ykp. binosioc «Ha3a cenay); *Belovoldv — ceMaHTHKa IHOTO
PaHHBOTO AHTPONOHIMA He 30BCiM mposzopa. /[.-p. Bkio6o0w yrBOpeHe
CKJIaJIlaHHAM OCHOBU *hélv Ta IMEHHOI BiJiecniBHOI OCHOBH *-voldw
(*voldeti); *bélovolsv(jv) yrBOpeHe 3 *bélv Ta *volsv (ykp. 6inosorocuil
(I'p 1 65) «b6inoBonocuity); *bélozorsv(jb) — cknaganHs ocHOB *bélv Ta *zor
(yxp. 6inosop (I'p 1 66) «pocnuHay, H6inozoputl (TaM caMo) «TOW, XTO Ma€
CBITIII 04i»); *belozobwv(jv) — 3 *belv Ta *z0bv (ykp. 6inozyouii (I'p 1 66)
«Oin03youiin); *belvgorde 0.-p. Bkiveopoo. Otxe, i3 KopeHeMm Oin- y
JMaBHUHY (DIKCYBaJMCs MEPEBAKHO IMOXIiTHI IMECHHHMKH, JIECIIOBA, CKJIAJHI
MPUKMETHHKH.

Ipaca. *Cbrnp — apxaiuHe KOJbOPONMO3HAUEHHA IIe 3
JIOCJIOB’ STHCBKOI enoxu. Jlekcema HallbaraTo3HauHila 3 yCiX KOJIbOPOHA3B,
CHUIBHOCIOB SIHChKA W Ma€ BIJNOBITHUKK B IHIIMX MOBAaxX: YKp. YOPHUIL,
PpOC. uepHvlil, Op. YOPHYL, O.-p. YEPHDB, CM.-CIL. YPbHB, 00I2. YbDH, YEePeH,
CX8. YPH, CABH. CTR, 4. Cerny, cay. Cierny, n. czarny, 6. ayjic. COrny, noaao.
carne, «aopuuit» // Tlpaci. *¢erns 3 *Corxnv, cnopinnene 3 aum. Kirsna —
Ha3Ba PIiukKH, O.-Apyc. Kirsnan «9OpHUN», 0.-iH0. krsnas «4opHUI» Ta iH.
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(D@ IV 346); cxp. kyrsnah, 0.-npyc. kirsnan «90opHUi», Op. c108. *Corns .
cm.-ca. MP'BH'B, poc. yépuuili Ta 1. [133, c. 73].

PosrnsnyBaHuii HOMEH MOXKE MOXOMUTH 3 i.-¢. *kirno-, nesKi
JOCITITHUKY TIJAKPECITIOTh IMOBIPHICTh mpadopMu i.-¢. kirsno-, O.-iHO.
*krsna — «4OPHHIA, TEMHUI», O.-npyc. kirsnan. BinnoBigHo npaca. *cvrne
MOXOJIUTh Bifl *kirsno- uepes *Corxnv. MokHA BBaXaTH, mo *kirsno- —
BTOPHHHA CIIOBOTBipHa ¢opma, 060 Wae HaHWU3yBaHHS (QOpPMaHTIB — S-n-.
PosBunynacs 3 0.-p. uepusv, ubpuviy € > 0 MiCHs HUIIISYOT0, KIHIEBUH -1 >
-ii. JaBHs pychKoykpaiHChKa opma yspH® TOXOAUTH 13 MPacioB’sTHCHKOT
*Cornv, a BOHA — i3 *Cbrxns MiCHA COPOLICHHS rxn > rn > pH. ®opma
*Corxnvy yTBOpeHa Bim Fcorxs i3 cydikcoM -n -b, TOXOIHWTH 3
THI0EBPONECHCHKOI *kirs-, Ha CIIOB’IHCBKOMY IpyHTI 3MiHuiucs kK > ¢ nepen
TOJIOCHMM TepeaHboro psmy. CBUCTSYMII -S- yTpa4yaeTbcsi TUIBKUA Yy
ckiamHux crnonydeHHsX. [licns r BiH 3HUK y *Cbrsnv (cm.-ci. “pvHb,
poc. 4opHull Ta iH.), Iop. ckp. kizrsnah, 0.-npyc. kirsnan [Tam camo, c. 112].
Pednekc *»r 3acBimueHuil y MoBax: ckp. krsnah «d4opHUi», O.-npyc.
kirsnan, cnoe. *¢ornv: cm.-ci. MpwvHBL, poc. uepH- (4€peH), cepb. ypH,
cnos. ¢rn, yec. Cerny (IaBHE ¢rny), n. czarny (czern «940pHOTa») [TaMm camo,
c. 61]. Cyoikc -ica 3 *-ika xiHOUOrO POy, BUHHK Yepe3 MpUETHAHHS *-ka
10 JTaBHBOTO YTBOPEHHS XXIHOYOrO PONYy Ha -I-: YO'BHHLA «MOHAXWHS»
nopsan i3 YpsHaYs «MOHAX» [TaM camo, c.291]. I3 cydikcom -ica
(YHKLIOHYBalld OMOHIMIUHI YTBOpeHHs: *Cwbrmica «moBkoBuus» (DCCSH
IV 152), yrp. uepnuys, wopuuns «oxuna» (I'p IV 470).

JlaBHS JIeKceMa ybpHULO 33 TIOXODKEHHSIM TpaciioB’sTHChKA, KajbKa
rpeubkoro melan «4opHUi», «4dopHwio». Ili3Hime Big HBOro OYyB
YTBOPEHHH HOMEH «MeNaHXojis», «CYMHHHA HacTpidi, Jenpecis»,
OyKBaJIbHO «4OpHa >KOBuY». Jlekcema uopnuno chnepury Mama (opmy
*Cornidlo > ubpHUIO «TE€, UMM YOPHSTHY, YTBOPEHA BiJ Ji€ciaoBa *Cvbrniti >
yopuumu 3 cydikcom -dlo, BOHa TMOXiJHA BiJ NPUKMETHHKA *CbINb
«aopuuit» (LIDCPA 480); *cvrnidlo cm.-cn. YPAHHAO «HOPHUIIOM, UYCIL.
YAPHHAO, “PHHHAO, YEPHHAO «IOPHWUIIO, YopHa (apba mwIsd mHHUCbMay,
yKpaiHCbKEe YopHuno «4opHa Qapba, 10 BUKOPUCTOBYETHCS IS
(apOyBanHs TkanuH Ta iH.» (DCCA IV 152).

Bin *¢brnave(jv) yTBOpEHi: 0.-p., YCl. UbPHMAGA «XBUIIOBAHHS,
TpuBoOray, «nokasauas» (XIV Cp III 1566-1567), ykp. (cyOcTaHTHBOBaHE)
yepHsea «depHb, HaToBI moaei» (I'p IV 458). s dopma — npuKMETHUK,
MOXiAHMM BiX *Cbrnb 3 cyd. -av- (OCCHA IV 151).
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INoxigHa Jiekcema BiJ NpPUKMETHUKA *Cbrny 3 cyd. -adb —
*corn(‘)adb, 0.-p., ycn. YbPHAAL, YPAHAAL «KadKa OCOOIMBOI IOPOIU»
(Cp III 1567): cmpeosicawe e zoconemv na 600k uwauyamu nHa cmpysxv,
upbrsobmu wa ¢Empkxo (XII CIII 42) (iop.: yKkp. uephim «I0pHA BOBHSHA
npspkay). CydikcaabHe YTBOPEHHS uepHAOKd, YepHemKa O3Ha4Yae «IjiaxTa
yopHoro konsopy» (I'p IV 458).

Bin nmpukmernuka *Cornn yTBOpHWIIUCS Ji€cioBa *Cwbrneti, *Corniti
(OCCA 1V 153).

CknaiaHHsIM OCHOB YTBOPEHI KOMITO3HTH:

— *¢ornobylv, *cvrnobylv, *¢vrnobylvje Bin ckinaianHs OCHOB *Cbrnb
i *bylo, *bylvje: ...u kxa ¢ no6oev W Yepnoovira ¢ Topyvkeiu (1193
JIL 678) (mop.: yxp. pocauna woprobun, uoproours (I'p IV 470), odian.
yepnobine (TaM camo 458);

— *¢brnogolve BiX criolydeHHS OCHOB *Cornw 1 *golva. Y TBOpeHHS
naBHe, 0o yHiBepOamis TNpoBedeHa HE TUIBKM CIOBOTBipHO, ane H
CEeMaHTHYHO (TI0p.: YOpHO20106Ull — TIPUKMETHHUK, TAKOXK Ha3Ba mraxa (TaMm
camo 471);

— BII CKIANaHHS OCHOB *Cornv 1 *klenv — *Cwvrnoklenwv (ykp.
YOPHOKIeH «IOPHUHN KJIeH» (TaM caMo);

— B CKJIaJaHHS OCHOB *Cbrnov 1 *kosv — *Cbrnokosw» 4dopHOKOC,
qopHOKHC (YKp. Hial. «apo3a dYopHui»). lle Oonrapchko-ykpaiHchka
i3orsoca (bone. wepHokocw «apo3 yopHuin) (QCCS IV 153, 154).

HepuBat *CornysSs MOXOAUTH BiJ MIPUKMETHHKA *Cbrnn 3 CyhikcoM
-y$b. (IOp.: JaBHE pychbKOYKpaiHchbke Yepubius — BIACHA HA3Ba, YKP.
yopHuw «aopHui x1ib (y sxedpakis)» (I'p IV 470).

Bin npukMerHuka *¢ornv i3 cyikcom -uxa/-uxXb yTBOpEHE MOXiAHE
*Cornuxa | *Cornuxv (YKp. YOpHYXa «30BCIM YOpHA KUPHA TIIHHAY, «PrOa
(Tam camo 472); 13 cydikcom -ota — iMmeHHHK *Cvrnota (OCCH IV 154,
155); iMmeHHUK *Cbrnb (AUB. YKp. uepHb «HOPHHH KOJNIp, YOPHUH OZSATY,
«JIOpHI HUTKHY, «4epHb, MpocTuii Hapom») (I'p IV 458).

MoBO3HAaBIII 3BEpTalOTh yBary Ha BiJICYTHICTh JaBHBOTO CIIOBa 3i
3HAYECHHSIM «YOpHHI» y OUTBIIOCTI 1HIOEBPONMEHCHKUX MOB, OUYEBHJIHO,
yepe3 Tadyictuuny 3abopony (DCCS IV 155-156).

Homen cipuit, 0.-p., yca. ¢Bps, noxomus i3 npaci. *xoiro-,
CHOpiHEHI 6oxe. cep, CA6H. Ser, sera «cipuil, OUIABHMiN», n. szary
cropimHene wuim. *haira-, O.-icn. harr «cipu#i, cigui» (O III 610).
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3axigHOCIOB IHCbKE §=$ ITIBJIEGHHOCIIOB’SIHCBKE 1 poc.: y.-c1o6. ¢EP'h,
Cn08. Sér, poc. cepulii: n. szary, yec. Sery, H.-nyauc. Sery [133, c. 80].

Cipuii — e «KoJip, YTBOPEHUH BiJl 3MIilIlyBaHHS YOPHOTO 3 OLIHM,
KOJIp Moreny». 3a MOXO/MKEHHSIM (opMa MpaciioB’sHCbKaA, 3 0.-p. cBpbiu
(31 3minor0o B B i). PopmMa MOBHOrO MPUKMETHUKA IOXOJUTH BiJ
MPaciiOB’IHCbKOT — *s€rb «Cipwid, CBITJIMIA» 3a JONOMOrOK 3aKiHUEHHS
-vi. BoHa x yrBOpmiacs 3 Cy(ikCOM -7-», 10 BKa3yBaB Ha YUCIICHHICTH
O3HAKH, Ha3BAHOI B KOPEHI, KOPiHb *sé-(5i-)<*xoi- (3MiHa X > §); oi > §),
o B cioBi casimu (LIDCPA 375).

[Ti3Hiii  mpacnoB’sHCHKUEM  TepioA  BimoOpakaroTh  mMaM’SITKH
cTapociioB’siHCbKi. Hampukman, nekcemu, yTBOpEHI Bil KOJIbOPOHAa3BU
oinui: BkanTn (biliti): 6via pusel €20 rvuwmawima ca 0kiol skio ko
cnkev; He ORutevy «HEOUTCHUID; BBAOPH3BLUL MUDSHUH»: MOL(UMEA)...
Nao(v) 6kiopusvyemv; BEAOCTH «OUIM3HA, YUCTOTA», EBAH «OLTHI»:
0vea mxica v 6knaxe puzaxv; 6&uevy (SIStSL 1 158). Inuri iexcemu
T Tiepezadi OUIOro Koibopy: BPON'® «Oinmmit» (tam camo 144); cptns
«Oimuit»: u ce koNb cptne (Tam camo 36 155). Bausekuit 10 6isoro
KOJILOPY — HOMEH O21i0uil Ta foro noxifHi: BARA® «Omianit»: u eudviyv; u
ce KoNb On'kob, BakpaETH «OnignytH»: ébckkvy 60 6v Oon'ksnu cbl
m&iecoNBu 61k0Ere 37kno (tam camo 1 116).

Binbiie 3adikcoBaHO HOMEHIB, MOXITHUX BiJl YOPHOTO KOJIBOPY:
YPANE WMPOKb Npuuibo(b) k Himoy (tam camo 48 888), cuUHOHIMM Ta
HOXIZHI Bl HUX HPUKMETHUKHU YP'BNALA «UEPHELb, BIATIOJHHUK»: CbOE
YpbNeyv Ne  Modccuiy  Obimu;  MP'BNAYACK'B  «HUEPHEUMI»: Wopasa
YpuLNEUbC 'K,  MP'BNAYBCTBO «UEPHEUTBO». KocmanNmuNa gunocoga.
NapeyeNazo 6b  UPbHbULCMBO UMENbMb Kypuia (Tam camo 889);
YO'BNOPH3ALA «UEPHEIb, UYOPHOPH3ELb, BIUIIOJHUK». UbMENUE NAOb
YbPNOPUBLYEMD, O NUCMENEXL UYPbNOpU3ya Xpaopa; “PBNOPH3IE'ECK
«4epHENbKUui»: Ne 60 66 mwveoa moy Nu cikAd uUpbNOPUILULCKA;
YO'BNOPH3ACK'S «IEPHELIbKUID: npasbieNuia YpbuNOpU3LCKaazo HCUmuta Ne
usmENU; MP'BNOPH3CTRBO «depHENTBO» (Tam camo 888); Ha IMO3HAYCHHS
KIHOYOI CTaTi: YP'BNOPH3IHLA «IEPHUILD (TaM caMo); HMOXiAHUH IMEHHHK
YO'BHHAO «dOpHa (apba, caxa; dopHHIa» (Tam camo 887); ckiIagHHH
JEPUBAT Y0 BNOMPHMPAYAN'R: «IIOXMYPHID» (TaM caMo); OMOHIMI4HI opMH
YO'BNHLA ILIOBKOBUIL): 1 YPBLNIYA iXb CIANOKR i P'BNHLUA «UEPHHULISD):
atfie K ’'mo 4pwubNUyER oKpadems (TaM camo).
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OTtxe, MpacioB’ssHChKa MOBa, BHOKPEMHUBIIKCH i3
1HZI0€BPOIIEHCHKOT, ychnaakysaia OCHOBHI KOJIbOPOHA3BU.
[IpacnoB’sHChKI JIGKCEMU YTBOPEHI Ha OCHOB1 TIPaiH0€BPOIEHCHKUX
KOPEHIB 3a JIOOMOIOK CJIOBOTBOPYMX 3aco0iB, YCHaJKOBaHHX 13
MpaiHJ0EBPOIEHCHKOT MOBH Ta HOBOBHHUKIIMX Y IMPAciOB’SHCBKIM MOBI.
Panniii xapaktep mNpHUKIAIiB, TOMMPEHHS B CIOB’SHCHKUX MOBax
(monmbCBKil, YechKid, cloBalbKid, cepOOXOpBAaTChKid, YKpalHCBKIH,
POCIHChKIl, OUIOPYChKIii) CBiIYaTh MPO JABHICTH MOXIJHUX BiJI OCHOBU
*hélv. CoBO Oinutl y IpoIeci CeMaHTUYHOI SBOJIIONIT 3MiHIOE 3HAUCHHS Ha
€TUMOJIOTIYHO ToXifHe (MeTadopHyHe), B OCHOBI TBOPEHHS HOTO JIEKUTh
eeKT 30pOBOro CrpuiiMaHHs (CeMa «CSUBO»). Y CHUIBHOCIIOB SIHCHKY
ernoxy NPUKMETHHK O3Ha4aB Ha3By KOIbOpY, 00 3 TakuM 3HAUYCHHAM
Y)KUBAETbCS B YCIX CYYaCHHMX CJIOB’SHCBKMX MOBaX. YMOBHO MOXKHA
BBaXaTW HOro TMEpPBHHHUM (HE3Ba)kalouM Ha MeTadopHUHICTh HOro
MOXO/PKEHHSI), XPOHOJIOTIUHI PaMKH JOCHIPKEHHS TOYaTKOBHM €TaroM
MAalOTh CIIUTBHOCIIOB IHCBKUH (200 TpacioB’ssHCHKHI) Tepioa. I3 kopenem
Oi1- y JaBHUHY (IKCYeThCS  HHM3KAa  CKJIQJIHUX  IPUKMETHUKIB
npacioB’sHCbKoro Tumy. [loOyTyBanw TOXigHI 1MEHHWKH, Mi€CIIOBa,
MPUKMETHHUKY BiJI KOJIBOPOHA3BH YOpHUL, BINMOBIIHI CKJIaJHI JEPUBATH.
Bin xopenst *si-/*sei- yrBOpeHHi MI3HILINI TIPUKMETHUK ¢EPAIH, TTOHIOHO
70 JiECNoBa cAATH «OnMcKyuuil, cstoumii». 13 mpacnor’siHCBKOT popmu
MOXOANTh KOJIILOPOHOMEH cipuii. KonbopoHa3BU B CTapOCIOB’SHCHKHX
nmaMm’saTkax  BiJIoOpakalOTh  Mi3HIA  NPACIOB’STHCBKHH  IEpioj.
[IpoanamizoBani mKepena 3acBiIUylOTh HHU3KY IMOXIIHUX Ha3B BiX
KOJIbOPOHOMEHIB, CKJIa/IHI JepUBATH.
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YK 811.161.2°373
I. O. InmakoBa, I. €. Inmakosa

CHUCTEMA OJIOPATHUBIB JABHLOPYCbhKOYKPATHCHKOI'O
MEPIOJY (XI-XIII cT.)

Iamaxkosa 1. O., [HmrakoBa 1. €. Cucrema onopaTuBiB TaBHBOPYCHKOYKPaiHCHKOTO
nepioxy (XI-XIII ct.).

CTaTTiO NPHCBSUEHO NMpoOJieMi BUBYEHHS CHCTEMH CIIiB-OIOPAaTUBIB yKpaiHCHKOI
MOBH JIaBHBOpYChKOyKpaiHChkoro mepiomy (XI—XIII cr.). [HocmimpkenHs icropii
JIEKCUYHOTO CKJIQAy YKpPAiHCBKOI MOBH HEMOMJIMBE Oe3 3’dCyBaHHS icTOpii OKpeMmx
ceMaHTHYHUX Tpyn. [IpoaHanmizoBaHO (YHKIIOHYBAaHHSI 3aIllaXxoBOi JIEKCHKH IIE€piony
Kuiscekoi Pyci Ha Matepiasi maM’sITOK Ta €TUMOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB.

Knrouosi cnosa: 3amax, oJopaTUBHA JIEKCHKA, TTOX1]THI, KOPiHb, JICKCEMa, IepUBaT.

Numaxkoea W. A., Mamakosa U. E. Crcrema 010paTHBOB IPEeBHEPYCCKOYKPAUHCKOTO
neprona (XI-XIII cr.).

Crarbsl TIOCBSIIEHA MTPOOJIeMe N3YyIEHHsI CHCTEMBI CIIOB-OJOPATHBOB YKPAWHCKOT'O
sI3pIKa  IpeBHEpyccKoykpauHckoro mnepuona (XI-XIII cr.). HccnemoBanue wuCTOpUU
JIEKCUYECKOT'0 COCTaBa YKPAWHCKOTO S3bIKA HEBO3MOXKHO 0e3 BBISICHEHHS HCTOPUH
OTJICNTFHBIX CEMaHTHYECKUX TPYMIl. AHamu3upyercss (YHKIIMOHUPOBAHUE 3aIllaXxOBOM
nekcukn nepuona Kuesckoit Pycu Ha MaTepuane NaMsSTHUKOB U ATHUMOJIOTHMUYECKUX
CJIOBapei.
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Kniouesvie cnoga: 3amax, oIopaTUBHas JIEKCHKA, IPOU3BOIHEIE, KOPEHb, JIEKCEMa,
JiepuBar.

Inshakova 1. O., Inshakova 1. Ye. System odoratyviv davnoruskoukrayinskoho
period (XI-XIII c.).

The article is devoted to the study of systems of word-odoratyviv Ukrainian
language davnoruskoukrayinskoho period (XI-XIII c.). Study history vocabulary of the
Ukrainian language is impossible without finding out the history of individual semantic
groups. Analyzed the functioning olfactory vocabulary of period Kievan Rus material
monuments and etymological dictionaries. Learning vocabulary is a traditional Ukrainian
linguistics. Full history research is lexical structure of Ukrainian history is impossible
without finding out some semantic groups. It definitely reflects the reality of man's
knowledge, the initial step in this process is the perception. Vocabulary perception
constantly in terms of attention to domestic linguists. The smell investigated in various
aspects. Detailed consideration of olfactory vocabulary intended to help establish the history
of individual words, systemic relations (synonymy, antonymy, generalization,
differentiation, etc.). Changes in the semantics of tokens, the development of secondary
values in the making, operation, etc., identify the composition of the vocabulary of the
seventh «smell» on various stages of the history of Ukrainian written language. Works on
odoratyvam have largely fragmented. Diachronic study olfactory vocabulary
davnoruskoukrayinskoho particular period, is important for the formation and functioning of
the thematic groups, identify patterns of historical lexicology Ukrainian language in general.
It also led to the choice of theme of the article and its relevance. The actual material
monuments of Kyivan Rus period, etymological dictionaries indicate the presence
odoratyvnoyi vocabulary monuments XI-XIII c. (almost 400 examples). For the «Dictionary
of Russian language XI-XVII centuries» tokens found about 225 — odoratyviv that
functioned in XI-XIII centuries. This is an ancient thematic groups, the main roots of which
inherited from Proto-Slavic period: von- (85 words), smrad- (almost 80), uh- (40 tokens),
kad- (34 nominae). Odoratyvy have ownership of parts of different: noun (200), verb (100),
far fewer adjectives. Identified word creative options derivatives.

Key words: smell, odoratyvna vocabulary , derivative , root, token , derivative.

BuBYeHHS CIOBHMKOBOTO CKJIaqy MOBH € TpaaulliiHUM B
yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBi. [T0BHE X JOCIIDKEHHS ICTOPIi JIGKCHYHOTO
CKJIaJly YKpaiHChKOi MOBH HEMOXXJIHMBE Oe3 3’sCyBaHHs 1CTOPii OKpeMHX
CEeMaHTHYHHUX Tpyl. MoBa MEBHUM YHHOM BioOpakae IMpolec Mi3HaHHS
JIOAWHOIO JIMCHOCTI, TOYaTKOBHM €TarioM IIbOTO MPOIECY € CIPUIHSITTS.
Jlekcuka CHOpPUHHATTS TOCTIHHO TepeOyBae B KOJi yBaru BITYM3HSIHUX
JIHTBICTIB. 3amax JMJOCHIJDKYEThCS B PI3HUX AacleKTax oOJb(aKTOpHOI
ceMaHTHKH: (izionorii, comionorii, KymbTypodjorii, ncuxoiorii. Bizomi
OKpeMi mparfi, MPUCBIYCHI YACTKOBUM aCIIEKTaM OIKCY i€l JIGKCUKH B
yKpaiHCbKii, pociiicekiii miHrBicTumi, mncuxoninrsictumi (I ®panxo,
O. Binenpkuii, B. Bunorpanos, B. CunenshukoB, JI.  Beiicrep0Oep,
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B. HopomeBcokuit, JI. Bacunbes, 0. Kapaynos, A. Bacunesuy, E. I'eiixo,
JI. Kprokoa, B.Jlemenko, H. IlaBnoBa, I. Py3in, P. ®pywmkina,
A. BexOunpka, A. XKutko, H. Hikonmina ta in.). JleranpHuil po3riisy
ONb(aKTOPHOI JICKCHMKU TOKJIUKAHUN JOMOMOITH BCTAHOBUTH 1CTOPIIO
OKpEMHUX  CJiB, CHCTEMHI  BIJHONICHHS (CHHOHIMII, = AHTOHIMIi,
y3arajibHeHHsI, JuQepeHIfiamii Ta iH.), 3MIHM B CEMaHTHII JIEKCEM,
PO3BHTOK BTOPHHHHUX 3HAU€Hb Y IMPOIECi CTAHOBJIEHHS, (DYHKIIOHYBaHHS
TOLIO, BHUSIBHTH CKJaJ JIEKCHKH 13 CEMOI0 «3alax» Ha pIi3HUX eTamax
MUCEMHOI icTopii ykpaiHChKOT MOBH.

[Mpami,  mpuceBsveHi  ogopaTtWBaM,  MalTh  31e0UIBIIOTO
(dparmMenTapHuit xapakrep. JliaxpoHiUHE JOCTIPKEHHS 3a11ax0BOl JICKCHUKH,
30KpeMa JaBHbOPYCHKOYKPAaiHCHKOTO TEpioay, € BaXKIMBHUM JUIS TPOLECY
CTaHOBJICHHs, (YHKLIOHYBaHHS  BiANOBIHOI  TeMaTHYHOI  TPYIH,
BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIpHOCTEH (H)OpMYBaHHSI iCTOPHYHOI JIEKCHKOJIOTI]
yKpaiHcbKOi MoBH 3aranoMm. Lle i 3ymoBwio BuOip Temu crarti Ta ii
AKTYaJIbHICTb.

OcHoBHI KOpeHi TUIs nepenayi JIEKCU KU 3amaxy
JTABHOPYChKOYKPAiHCHKOTO TIepioay OyJin yCraaKoBaHi 3 MpacioB’ THChKOT
MOBH, Y siKiil BusiBIieHO 10 CIOBOTBIpHHX THI3.

B oOcrexxennx mKepenax pO3IIISIIyBaHOTO IMEPiOAy BHSIBICHO
omu3bko 400 oopaTHBIB Pi3HOT YaCTHHOMOBHOI HAJIGKHOCTI (IMEHHHKH,
MPUKMETHHKH, JII€ECTIOBA).

[Mam’sTKM  JaBHBOPYCHKOYKPAiHCHKOTO —TIepiofy Bxke (IKCYIOTb
JIEKCUKY HA TIO3HAYEHHS CIPUUHSATTS JIOAWHOIO (OpraHaMu 4yTTs) 3amaxy,
CMaKy, JOTHKY, CITyXy, 30pY: 0Xa Jce CHo20 NaKbl. 6bX00b 4I0EbCHIELHO
svcnpuumoyme (XII CHA 11 106); Ovimn 6onatems. u He M020y mMo2o
sevcnputamu (1296 TaMm camo); ...060 dcudo8bcmuu oodue NAmuio 4io8bCmeb.
8b30pY, PeKy, 00VXanur, evKyuteHur, caviwanuio, ocssanuro (XI-XII
CnP4 XIII 174); oOonsiHue «HIOX (OJHE 3 I’ATU OpraHiB uyTTs)»: Cuyx,
6uokuue, obonanue, exywenue, ocsazanue (XII CaPs XII 124).

I3 monepeaHpoOro mepiony, 3acBiNUYIOYM CHAJKOBICTH JIGKCUYHOTO
CKJIaZly B Pi3HI mepionu (yHKIIOHYBaHHS MOBHOI CHCTEMH, y JDKepenax
BUSIBJICHI CIleliajibHi HOMEHU Ha MO3HAYECHHS OPTaHiB CIPUUHATTS 3amaxiB
y JIIOJed Ta TBApUH: HOCb «HiC (IOJMHM); YaCTHMHA MOPIM TBapWHH,
BCEpEe/IMHI AKOI MPOXOIsATh HOCOBI Xxomu»: [loxyxnaswvute nocvmu (1073
CnPsl XI 424); Bsuwe oce emy nuye usmknunocs, axvl nouepnio om
neoyea, yemn'k omoacm&nu u nocv (1229 tam camo); MH. Hic: He ciyxoms
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ens0aemMs, a oYuUMa CablumMs, a Hozopvmu evkyuiaems (1073 tam camo
420); Ho30pb Ta HO30ps «HIBOPSI»: KO0 dice ycepssvb 31amb 6b HO30PbXD
Cc8UHUU... (TaM CaMo).

Ha Binminy Bix morepeanporo nepiony 3adikcoBaHo He Tak Oarato
MOXITHUX 13 KOpEHsIMU OvlxX-, Oyx- (6). Hampuknan, 1e aieciioBa, iMEHHUKH:
6LObLIXAMU  «BIUXATHY: KO (hionuks npoyskmems x60 6G1200yxXanue
cncaremvims gvovixaroue (1284 CIA 1 523); 3a0yxa «creka, TyxoTa yepes
oomexenicts kucHo» (CiPSA V 189). ¥V kopeHAX HAeskuxX Ji€ciB,
IMEHHUKIB MOXIIMBE YEpPryBaHHsS NPUTOIOCHUX X // W 3adyuamu
«yAylIaTH, CTHCKyBaTw» (TaM camo); 3adyuiue «3aayxa» (Tam camo);
3a0yuumu «repeOuTH SKUH-HeOYIb 3amax» (TaM caMo).

Binbme 1Box JecsATKiB JeprBaTiB YTBOPIOIOTH CIOBOTBIpHE THI3NIO 13
KOpeHeM Kyp-. AOCONIOTHY OiNBLIICTh CKIAJarOTh Ji€CIOBA, HATPHUKIAI:
Kypumu 1) «pO3KJIaZiaTH BOTOHb, MiANATIOBATH»; 2) «OKYPIOBaTH YMMOCH
(3amns nmikyBanHs, Aesingexuii) (CaPA VIII 138) ta noxinHi npedikcanbHi
i mocTikcanbHi JEKCEMH KYpUmucsa «KKypuTHCs, AMMUTUC»: ] opa dice acs
Kypawecs, 3ame cHuoe 2Cb Ha HIO 0ZHEMb, U 6bCX0JICAULe ObIMb KO, ObIMb
newrnoiu (XI CnPS VI 138); xoypumuca «KypUTUCS»:. U 20pOy 6CHO
koypauioca sudsuwe (XII-XIV I'A 61 B); wenemsv kypaweca zopa (X1
cin. XIV CIA 1V 340); copawuu oyenu Kypauecs W(m) KOROmMHbl newju
(TaM caMo); 8OCKypumu: ... 8bCKVPUSWIIO QUMUIHY Modxceuiu pasymEmu
unu unaxomy cmpady 3y (1263 CnP 111 43); sockypumucs (eckypumucs)
«0YaTH KYPHUTHUCSI». HNpU3Upas Ha 3eMal0, Meops 10 Mpacmucs,
npuxacasicsi 6 eopax, eckypamcs (1186 Tam camo); 6b3KOYPUMUCA
«IUMUTHCS, OOKYpIOBATHCS [UMOM»: 6@b3geceiumvca b W Okiho
CBOUXD. NPUSUPAIA HA 3EMII0 TMEOPMAU THPACICA. NPUKACAIACA 20paXD
svckoypamoca (XIII COS 11 73); BwekSpuTHC@: Kochu coper u
svcrkoypsamuces (X1 Cp 1 407); sockypsamucsi: mxooce Obimb, sikodice napd,
maxooice u sckypaiomvcs 6 Hac noxomu ciacmuvin (X1 CaPS 11 44);
6bIKYpUMU «BUTOTOBUTH (BHHO) 3a JONOMOTOI0 MEPEroHKu» (Tam camo
215); saxypumu «3ananutu, po3sectd Borouby (CiPA V 228); «3anoBuuTH
TAMOM»: Bou xomst ¢v enegom saxypumu neuwepy (X1 ram camo); 3axypumu
«HanoBHUTH AuMoM» (UD 541); saxypumucs «oyaTu KypuTHCS, BUALIATH
nap» (CnPS V 228). TpamnsitoTbes NHIIe MOOAWHOKI cydikcanbHi Ta
Oc3adikcHI TOXiJHI IMEHHUKHU: 6bIKYPKA i 3a JIIECIOBOM GbIKYPUMU
(CnP4A I 215); 3axypenue «BupineHHs napy, BumapiB» (CnPS V 228);
6b3KOYPEHUIE «BUTIAPOBYBAHHS»: K20a 00 W(M) MbelAHA2O BCKYDEHbIA
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udice 3eMiLa BCKYpUMb(C). uepHocmbvio ompayakens cinunvi@ ayua (1406
Casl 1173); u obpkmaioms 10 [600y] ocraduaswio. u 6bCKYDEHUKMD
6v30yxa (TaM camo 46); 60ckypb Te caMme, IO B0CKYpeHue — 6bCKSpob: A
8bCKOYPL  M'RXb  KCMb  MEOPUMBbHOIE  paziuube  000pPOGOUHUE U
snocmopoknue (X1 Cp 1 407; XII CnPS 111 43); (mB. Kyp «aum, map», yKp.
kyp «3amaxy» (O 11 422); kypenue, nis 3a giecnoBom kypumu: IpExoosms kv
Kypenuto onazoyxanvrazo kaouna (X1 CnPS VIII 136); usv zemas 60 u us
MOPA KVPEHUIA UCXONCAXOY U K CUMD 8'RMpU U 21acu peuHbIXt U K3EePHbIXD
UCROYWalMa ObIXAXO0Y, I[AKO MHAXOY Mpmebl(x) ehou coycu poct (XI-XIV
I'A 194 r); koypenute: uzv 3emis 00 U U3 MOPA KyPeHula ucxodxcaxoy (tTam
camo); umo 6k mozoa kako wubaHUIA U OLIUCMAHUIA U KOYDEHUIE ObIMA U
sembia konubawems(c) (1406 CIAA 1V 339).

OpHe 3 HaWOUIBIIMX CIIOBOTBIPHMX THI3J[ CKJIQJAlOTh TMOXiTHI 13
KopeHeM kao- (34 nomenn). Cepen AepUBaTiB MepeBakarTh cydikcanbHi
IMEHHUKN — xadenue: Jloodcka... noanwvr kadenua (XIV CaPsd VII 11);
noKadceHue  «BOCKYPUTH  maxomli OoxkectBy»: (Mowuaxu) nioow
npuHoCAMb... Oy He 6on03aKnAHUEe U KPEU, HU HpOIUMbe 6UHA, Hil
nokaxcenus (X1 CnPA XVI 141); kaowcenute (CAS IV 185). Busenena
OaraTo3HauHa JIeKCeMa Kaouio 1) «3amamiHa pedyoBHHA, (iMiam»: ...Ha
scsikomb mEemk npunocumves KAOUIA UMAHU MOEMY U JCepmed Yucma
(986 CnP VII 12); Kao ko mimsnoe, memvsans reoyxanviviu (1091 tam
camo); 2) «UEpKOBHHM TMOCYH JUIs KypiHHS TMaxolliB, KaJauio,
KaJUITBHUIID: ...c6'KBuyB depoicauje 6 pykaxv u No HUX ObSKOHU C KAOUbL
(1072 tam camo); 3) «CBIYHUKY: ...u Kaowio He 3aeacio b 60 1kmvb (1204
tam camo). Homen ¢ikcyrots i inmi mxepena: mo(n). cmbu 6yu... yekme
npexpacuwiu. 6reooyxanvrore kaouro (XIII CIS IV 183). Ha nosHauenss
kaguia 3adikcoBaHi B IMaM’sTKaX BapiaHTU CIIB: Kadeno, Kaouio Ta
noxinai (CnPA VII 11); xadurenka ta xadunenko «pydHa KaJuiIbHULS Y
BHIJISIJII HEBEIMKOI METAJICBOI MOCYJIMHHM 3 PYYKOIO 13 KpPHUIIKOH» (TaMm
caMo); KaOulbHUK» Te came, 1o kaounvhuya (tam camo 12; CIIA IV 184);
KAOUTbHUYa «KaIWIbHULL, Kaauio»: Jleonmeu 63eMm KaOumbHUyy HAya
xkadumu no eceu yepkeu (X1 CnPSA VII 12); kanouno 3) «kaauiio naxoriis,
dimiam»: 612(0)me Gacur mevawe dsxce W(m) oycms €20 ciadkoe oyyeHie.
Ko kanoduio 0oobposonno (k. X1V CIA IV 200).

3-nOoMiK Mi€CHiB PO3MIIAAYBaHOTO IEpioAy BHUSIBIEHE HEMOXiJHE
niecnoBo kadumu 1) «KypuTH UNM-HEOYIb»: ...ympo6oio u cpoyMb Kadsuje
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uzeonums 6Ecvl, 3010ubio sce nompebumu 6kmo (XIV CaPs VII 12);
2) «kaauTH, OOKYpIOBATH maxomammy»: Kadawyy npossumepy cesmolil
onmapw... Ceamoe 60 kaduio obpasv ceamazo oyxa ecmv (X1 Tam camo);
xkaoumu (CAA IV 184) «kaautu; 0OKypIloBaTH MaxollaMi»; MepeBaXaroTh
npedikcanbHi Ta moctdikcanbHi aepuBath: gvikaoumu (CnPS 111 209)
«BuTpayatu Kaauioy; xkaoumucsa (CaPS VII 12) «Buaiiasti apoMaTH4Hi
BUIIAPOBYBAHHS,  KYPUTHCS»;,  HAKAOUMU  «HATIOBHUTH  apOMaToM
CHAIOBAHKX 3amaxiBy: ...ouucmu m&io nocmovms, ucmp&ou sxncadicoero...
Haxadu Onazoyxanvrorw moaumeoio (1076 CaPS X 108; 1076 Cp 111 174);
noxaoumu «3IAHCHUTH GOTOCTYKiHHA»: BvHude noxadums 6v yprew (X1
CaPA XVI 141); «obkyputu namaHoMm, aumoM; mokaaut» (Cayn)
Oep3nyev nepehe nokadumu 6y... (TaM caMo) Ta OKpeMi JieciiBHi popmu:
...8UOsIYe PamHbIX, uoywe Ha Hs ¢ mkuu, cmosxy 6e3v cmpaxa u, Hcpyue
u xadsye... (UMD 179). Y kopeHsX aHaTi30BaHHMX JICPUBATIB BUSIBICHO
4YepryBaHHsI MPHUTOJIOCHUX: NOKaxcamu Te came, IO noxaxcoamu: 3awe
umo nedocmouns meopawe Hoszua, nokaxcaa 6oy (XI CaPs XVI 141);
NOKAdHCOAMU, NOKANCOAI0 «BOCKYPUTH TMaxomli OO0XeCTBY, NPUHOCHUTH
KepTBY»: O3us, noxaxcoas 6y (TaM camo).

TpamistoThes JuIle MTOOAMHOKI IMOXiIHI MPUKMETHUKHU: KAOUIbHOIL
1) <HANEXNTH 10 KypiHHS MAXOIUIBY»: ... 26U Jice Cs eMy aHelb 2Hb CMOs
odecnyro armapa kadumvraazo (1057 CnPS VII 12); Bv épkms kadunnoe
A6uca emy amen» oHb cmos odecHylo onmaps (X1 Tam  camo);
2) IPUKMETHUK 110 Kkaouno: I1o0obnu cyme kadurnomy c8RmuiHuxy
yeskusarowgum (X1 Tam camo); kadunvrviu (CI5 IV 184).

I3 kopeHeM nax- BUsBJIEHA He3HA4YHA KUIbKiCTh jaepuBatiB (5). lle
OKpeMi MPUKMETHUKH, TIOOJMHOKI TpedikcanbHe AieciioBo Ta Oe3adikcHUiA
iMmenHuk: 3anaxyuuii (CaPSl V. 260) «i3 3anmaxoM, 3amamiHuii;
sanawucmuiii (TaM camo) <«3anamHui» (y KOpeHI HasBHE depryBaHHS
MPUTONIOCHUX); HPUNAXHymu <«MaxHyTH, MoBisTH»: Craga 60 3eMibHAs...
npunaxnyevuu 60 6v mano epems uneky... (1076 CnPd XIX 244);
IosExcob yuumenio nawb, omxyOoy mu npunaxwy eomusia cmeo oxa (XI
CaPA XIX 244); 3anaxw (CaPA V 260) «3amax».

[IpacnoB’ssHCbKE JTIECIIOBO HIoOXamu B OOCTSKCHUX IaM’sITKaxX
ABHBOPYCHKOYKPATHCHKOr0 TIepioy He BHsiBIeHe. Bix mieciosa [yxa muj B
nam’arkax mnepiony KwuiBcekoi Pyci yrBopeni moxigni mnpedikcamibHi,
cydikcanbHi, mocThikcanbHi JiecioBa, cydikcaibHi, Oe3adikcHi IMEHHUKH.
Hanpuknan: o6&amu, o6%kain «oOBiaTH 3amaxom»: Bbceco ma unexa
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oboyxaiowa mypuoms Gaccmeviviums (1096 Cp 11 560); Skamu, Skaio
«HIOXATWY; $knoeamu, Sknusio «Hoxatin»: THEub 0yxHosasb Hes BpoHbiUMb
cpybMb, 80HIO 08X068bHOVIO 6b HUXb cokpbib ecu (1097 Cp III 1328);
no&xamu «moHtoXatu»: Jlau emy noyxamu 3e1bsi UMEHEeMb €GUIAHD
(1201 CnPA XVIII 41); na$kamucs «BAOCTanb HACOMOAUTHCS HIOXOM,
HaHIOXATHC»: /J[yX06Ha Meda HACLIMUXCA U 6OMAS 000pas Hayuaxcs
(XII CaPsI X 294); $xanum «uiox»: He oeracums cioyxa, He 6b36eceiumb
oyxanuta (X1 Cp III 1328); «maxomti»: Qyxanuems 4iodecs Mupa 0OOHIATb
tecu (1096 Tam camo); oO8xanute «3anax, HIOX». TpasoHuyu UMOYMb
MHO2bIU  pa3nuybibl Ye'Rmbl, 06bl HA Gecelule WHUMd, 08bl Jce HA
oooyxanute (XII Cp II 560); 068xb «HI0X (OIHE 3 II’SATH BiTYyTTIB)»: Buos
1O NPAGLIUMD UPLIMAMD GUOUMD, A 000VXb eCThb U CIOYXb He 6b NplaMb
ecmb muvuvio, Hb 6¢cio00y (tam camo; XII-XIII CaPA XII 181). Bapiantom
niecmiBHOT hOopMu 008xamu, 06¥xailo € TieCTiBHUI TepuBaT oOvioxami,
00vIoXai0 «IPOUHATH 3amaxom». Kpom'k kaouna obvioxansv Ovicmo,
Unkwo & eons wovioxanomv uSscmeomv snaemu cSmo (Cp 11 570);
obvioxamu (00bI0X-) «BIUXHYTH 3amax, HOHIOXaTH»: Peu(e) Ucaxv: ce
BOMA CHA MO0e20, BOHSAS JHC 306emcs MUpo, A3biyu  00bIOXAUA  BOHIO
G2OYXAHUS OM CNCA HAWE20, CUJHHBIMb MUPOM MANCIOUECs, KPCUULACS
60 ums ee(o) (X1 CaPA XII 202).

I3 moniOHMMU 3HAYCHHSMHU B JDKEpENax PO3TJISAYBAHOTO MEPioay
3ahikCOBaHI BapiaHTH IMOJAHUX BUIIEC JIECITIB Ta IMCHHUKIB: 00OHMeamu,
obonmearo «Hwoxat»: Iloubmo 60 pewemdv: He CIOYXOMb 2LAOAEMDb, a4
OYUMA CILIUUMD, A HO30PbMU GbKOVULAIWD, a4 [A3UKOM 0DOHMEAIMbI
(1073 CplII534); omv moeo ybo 6Greoyxanmus ecmv ce, edce bl
obonssaewu u wioouwucs (1219 CnPS XII 124); odonmamu, oodomuiaro
«BIUYBATH 3amax»: ko oice u camBvo namv 00OHIAMU... ONA2ZOYXAHUIE
(XI Cp II 535); gonio obaussvua mypa uc mebe, ucmasn 06o (1096 CnPsI
XII 125); ...2u, yorce cmbpooumo, uemebpmoiu 60 OHb eMy... OMBALEHY
Ov18bUI0 KAMKY cMpadb obonasvuwy (XII-XIII tam camo); «HamoBHUTH
(apoMatoM)»: ...63eM KAOUIbHUYY, HAYA KAOUMU NO 6Cel YepKeu, d 0O0H
00 6oHs Oaazoyxanus 6cto yepkosw... (XII TaMm camo); 0b6oH MHUKE KONHE 13
I’SITH BIAYYTTIB — 3JIATHICTh BiJIYYBaTH 3amax», «3amax, Maxolli», IepeH.
«aposiy: Woonsnuemv pazoyma ezo evcenenoyro Hanvianune ecu (XII Cp
11 534).

[Mam’saTkH  po3risimyBaHoro mepiofy (QIiKCYIOTh JHIIE KillbKa

-67- ©1. 0. IHwakosa, |. €. IHwakosa, 2016.



®INONOrIYHI CTYAI. — Bun. 14.

MOXITHUX 13 KopeHeM Owiu-. lle mpedikcanbHi AiecnoBa Ta IMEHHUKH:
so30vimumucs (CaPS 11 289) «movatu AUMUTHCS»; 00bimEmu, 00bim B0
«IIPOTAXHYTH TUMOMY: [la meo#20 paou HeOpedlceHua Molilb UL UHO YMO
NPUKOCHEMbCsE  H0dNCeCmEbHbIXs Mmauns, 0a He ucnaBenuskiems uiu
wobivkrens (X Cp 11 624; 1282 CaPs XII 296); u mbms Ovimoms
uzovixaxymo (LD 194).

I3 kinbkoMa 3HavYeHHSAMH B JoKepenax mnepiony KwuiBcekoi Pyci
BHCTyNalla JeKCeMa 6oHIM: 1) «3amax»: Xpamuua e UCHBAHU CA OMmb
son'k svypouviia (XI €EMcte 179); Om kyoy mu npunaxmuy eéons Céamozo
Jlyxa, Buouwa m&no eco ykno u 6&no, u 6nazoyxanie omv 2poba 6vicmo u
60omHs nodobna apamamv muoz2oyknnvixs (1288 Cp 1 300), 2) «maxormri»:
He cmpoumb 60 ca cmpaos cv gonet® nu 3vi1a 6onE cv mypoms (XI tam
camo); 3) «3amamHa Ma3b»: Koynuwa eona (1119 Tam camo); Bonawu
madictowaraca (XI Tam camo); Kaker eons 6v3nkio na meoe cesmoe m&no
(ram camo). PosrusigyBaHuii omopatuB OyB 4YacTO BXXKHBaHHM y JaBHIX
TEKCTaX: H000OHO 60 Mopo(m) u gonamu nomazamuca (XIV CHS 1 514);
..U YUUHeHvl CcK803'K Mpamops NPOXoOuU... U UCXOOUMb BOHS NPOXOOU
m&uu 60 yeprkosb (1200 CaPA XX 124); cmpasxcio(m) kv
muozoyskmuvi(m) eonam) usce maxoswvi(x) mobamuye euokmu (XIV
I'b 93); mazamuca: ...oceHbCckbl 60 BOHAMU MAZATMUCA. U HA HOXO(M) e1euu
matuom (XIV CIA 1V 491). YTouHeHHsI, KOHKPETH3aIlis [DKeperna 3amnaxy
BiOyBaMCsl y BIANOBITHUX CIOBOCIONY4YeHHSX: Ocnenas (0cHvbHas) 60Hs
«3amax TOpLIOro»: ...HU 8OHs O2HbHASL He 00pEme ¢ HA HeMb, 8b3bNUULA
(XII-XII CaPs XII 240); 6rnoyovHuya... MumMo uoAue... KO 6b300YX0y
HanonHumuca w(m) eons. mvexoycoroiia (XII CIIS 11 46).

Jlo copoka HOMEHIB CKJIaJia€ CJIOBOTBIPHE THI3JI0 i3 KOPEHEM 6OH-.
VYci BusBieHI aepuBaTtH — cydikcanbHi iMEHHUKH Ta aieciosa. [loximHi
IMEHHUKH BUCTYNAJM CIOBOTBIPHMMHU BapiaHTaMU: GOHM@EUUA «3aTlalllHA
Masp»: He 60 mupoms masxicemv KMO Uiu GOHAsUyamu Wuwblearoms
6neosonia (Cp 1 300); «piviam» (TaM camo); oHM@HUUA «T€ CAME, IO
BOHIABHIIA, BOHMJIHNIIA — MAaXyda Ma3b»: Mopomb madcemv U GOHAHUYAMU
(XII Cp I 301); sommmuya «maxyda Masp»: Jecamunoy oOareme omb
sonanuys (1119 tam camo). OcraHHiM MpUKIaL MIr IIe MaTH 3HAYCHHS
POCIUHHU — «M’SITa».

HiecniBHi cydikcalbHi JepuBaTH B KOHTEKCTI MOIIM TepeaaBaTd
AHTOHIMIYHI 3HAYCHHS: GOHIMMU, GOHIAI0 «(NAXHYTU». KO JAUBAHOY
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BOHAOWIO, UMU UHOMOY W umbHbIU 60HL (TaM camo); eonsmu i eonkmu
«maxHyTW»: Ha 3emau sicugyue 3embckas u nspbCmuio 8OHIAI0Mb 6b MIOPA
mkemo uznusnazo nacv paou (XII CnPS 111 21); éonkmu nus. eonsmu
(Tam camo 20) Ta «rrorano naxayTi»: Poiboa ovimoms sonsiwe (Cp 1301).

[IpotaromM icTOPUYHOrO PO3BUTKY MOBH 3HAYEHHS JIEKCEM 3a3HAJIO
Tpanchopmaii, 30Kpema, SKII0O B JAaBHUHY HOMEH GOHs TIepelaBaB
HeliTpaabHe 3HAUeHHS «3amax»: M npunecuie 6 HO8YIO YPKEb 0MEEP30ULA
paxy, ucnoanucs 6reoyxanss ypkul o 6aeer (1072 CaPS 111 21); Ozpaou
cnaovky nooagaroms sonro (XII tam camo) abo «IyXMsSHUH, NMpHEMHHNA
3amax»; «apoMaTUdHi PeUOBHHH, Taxomli»: ITosenk dce ev3uckamu 066010
JHCeHy KPACbHY U 6b pusbl MHO20Y BHbHbL 001KUe €10 U 8OHAMU NOMA3A8D
(XII-XIII Tam camo), TO 3HAYHO Mi3HIilIE BiAMOBIIHI HOMEHH BXXHBAJHCS
JUIS Tiepeiadi HempUEMHOTro 3anaxy: /Jvims gonstems (XII Cp 1301; 1296
COA 11 128); zasomamu (CnPS V 157) «mouaTu BUAaBaTH CMOpPim»
(mop. gonw (XVII CnP4 111 21) «moranuii 3amax, cMOpia).

VY Jokepenax BHSBICHI HEMOXIJHI Jli€CiioBa Ta iX (QOpMH: ...a3w
mweoa cvenouxv mkno Jlazopeso 3kio, Ko dce Hauamv GOHAMU U HAYA
pacmynamu csi coemaen mknece eco (XI-XIIT CaPs XXIII 232); sonamu
«maxHyTH»: Havyamv eonami (x. XIV CHS 1 475); maxo sonsems owa u
w(m)etuwa (x. XIV CIS 1 475); ...u yebmosHote e 6uHo u BOHMOULCH
(Tam camo 429); kako cmaneme oy np(c)mia Ous OPOACOZAMIU BOHMIOULE
(tam camo 111 84) i moxigni mpedikcaabHi AIECIOBA: 80360H @MU, BO36OHIAIO
«BUJABATH 3amax». bneomxanute evzeonm 6v mupk (XI Cp 1 342);
o6sonumu (CrPS XII 18) «0OKypHTH IaxomamMuy.

I3 xopenem en- 3adikcoBaHO 3a TaM’STKaMU IIBTOpa JIECATKa
npuknaais. Le 3nedinbinoro npedikcalibHi gieciaoBa Ta ix GopMu: 3acrHumu
(CnPA V 167) «mouyaTw THUTH; CTaTh THWIMMY, USCHUMU (U3BSHUMU)
(CaPsI VI 137) «3rHUTH, IEPETHAUTHY; HUMU «THUTH, PO3KIagaTHCs»: 31K
2Hemr MouKs cCMpads uchoywaule 1Ko dce u 8b cpodkxs paspoyuenoms
mpmeeys umtmu (XI-XIV TA 202); u na nozoy cmpoynu cmepo i
oympo6'& dice 2opawu u cpamoy cHUWIO Yepsu ucnoyuwawe (TaM camo);
enumu (UD 537) «rnitny; 3acnunvii (CnPS V 167) «sikuii yTBOpUBCS Bin
THHUTTS; U3HULII (U3beHUAbIN) «THAIMI»: MHs cebe nvca cmbpbosua u
UBLSHUILA, YbPEUU NBIHA U cMpaoa u Ha eHouwu nosvpoicena (1219 CnPsl
VI 137); nepeH. «cnabKuii, SKuii BiIKUB CBOE»: A3b 60 NPUCHO HO ¢ OHUL
cebe YHUUBIICAIO U 8b YPOK® GbAA2Al0 MHA cebe NbCcad CcMbpboawa U
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usvenuia (TaM caMmo); aOCTpakTHI iMeHHUKH: 3achHurocms (CiPS V 167)
«ICYBaHHS, THHUTTSY, 3acHumue (TaM caMo 157) «THUTTS, TICYBaHHS;
enunvemeo: Cu(x) ckapkove u 3n0cmpalve... 2HUILCMEO U HEMOWb W(Mm)
myoca cma oyskokes (XIV-XV CIIA 11 335); pisHi GopMH IPUKMETHHKIB:
eHUTLIIL «THUIMIA»: cMpada pa(d) nviana(z). i cnosa He imywe Oumd 6o
oyemxv c60ixw. 2hunu pa(o) nefanscmesa (tTam camo); u ckovuie uzbbpauia
000pblia 66 CobCOyObl. a 2HUMbLEA usgbpeowa 6vHb (XI €MctB 76); wmu
cvmeopume 000 SHUNL U N100b K20 2HUNb (TaM camo 81).

KinbkicHo Ha#OLIbIIE CIOBOTBIPHE THI3NO 3-IOMDK JaBHIX
OJIOpPaTUBIB CKJIaJalld JIGKCEMH i3 KOPEHEM cmpad- Ta HOro BapiaHTaMH
(6bmm3pko cemu gecsTkiB). [IOBHOTONMOCHHMK IMEHHUK TpaIUIABCS 3pifKa:
CMOPOOB «cmopioy: Tpynue no yauysams u no muvpey... d CMOPOObMb Heled
svliecmu (1128 Cp 111 445).

Yacrie B TeKCTaxX TPAIUISIBCS HEMOBHOIOJIOCHUI HOMEH cMpaod
«eMopiny: Upveems u cupadoy dwvievuiu éun'k (XI tam camo 446); Cupaos
mpounums (TaM camo); Ecmb dice moevina w20 6 nycmuvlHu u 00 ce2o Oue,
ucxooums dice omv Hetd cmpadsv 304s (1019 tam camo); Cupads ucxooumn
uzv mopst mozo (Cooomckazo), sxko omv chpor copsua (XII Tam camo);
Hensk 6awe noumu cmpadvl nuxoyoa owce (1204 tam camo); He
803M0O20CA UMU 8 NOJEe cMpPadd pad u MHodcbemea uzovenvt (1240 tam
caMo); cMpads «CMOpim; CUIIbHUEN 3amaxy»: Buo®xvs my mkieca mbpmea
CLSHUBBUIA, U PACCLINAHA, U CMPAOAd MHO2A UCNIBHEHA... A3b Jice OMmb
MHO2a20 cmpada nadoxs csi wa 3emau (X1 CnPA XXV 215); ...axo sce no
obvlyaio swedvuie U cmpads oboHaswiee... (TamM camo); OHu odice, He
mpwnswe cmpada, nepsoe nosen'kua nocpeoamu s... (U® 392); A cupad
ucxooicawe om Hux Hecmepnums (Tam camo 397); U niomv oce cmpad
cpkmawe om mpynua énazswux mamo... (tam camo 432); Taunviu dice yov
ucnoanucs cmpada, u 2Hos, u upveuu (tam camo 240); nomomv OKOHBLHO
ucmuatens u 31k enema, moauxs cmpadw ucnoywawe (XII-XIV T'A 202);
...UCTNOYHUKD 4epsul 6cio0'k emoy uckvinauie w(m) cmp(c)mu menecHolia
u 6cio0k mkuoy eco cupadomv pazokimemoy maxoi(m) enoemsv (k. XIV
CHA IV 111); cinye ne ockeeprums(c) npusupam Ha eHOU U HA Kalb HO
obote ucywatms u w(m)eonums cmpads (1406 CHA 11 336); U abue
MAMENCHUYY NPUCMYnUULA no obyuaro u ckeeprerviu cmpad odyxasue (X1
CnPd XXIV 186); ..myocu oce epunuyu, nhkicmuuu, crxeepvhuu
HOCSIMb NJ00b CMYO08UMB U HUNL, UCNOTHL cyuje cmpada (1269—1289
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CnPS XXVIII 208).
31 3HaueHHSAM «CcMOpin» 3adikcoBaHUi cydikcadbHUNA TOXiTHHH
iIMEHHHUK cmepOkuue (cmbpo-, cmMpbO-) «CMOPIm»: ... U He mpbhs

cempb0 Brus oxooums omw neeo (X1 CinPSI XXV 158).

Bapiantamu BHcTynamu — cygikcaibHi PUKMETHUKU-IIEPUBATH:
CMPAObHBIU «CMEPIIOUNI»: /[yXb 3HOUHBIU ... NONATISAEMb 3eMII0 THY 3HOEeMD
mEwv cmpaonvivs (XII Cp I 446); cmpaonwsiii «cmopimauiiy: Camu
006pbiMb O koMb ClaBHOI YUCMOIO Gll20yXanue Hapeyemb ci X80, azb Jce
crabocmu moest padbma u YHuIHbA 6ce cmpadens ecmb (X1 CnPA XXV
215); nepeH. «Mep30THUI: ...om8pamu auye om HUX U 3a00M NPUKTIOHUCS
be3cmyoHviM 00pazomM u nycmu Ha Hi enac cmpadens... (UMD 265);
CMBPABHBIH=CMEPABHBIH  «CMEpAOuUi»:  Hcxooums — dce  Oyxd
BHOUHBIU...U3b MOPs. MO20 U NONAIsemb 3emMiio my 3Hoemsb mEML
cemeponvimn (X1 Cp 111 449).

I3 xinbKOMa BiAMIHHMMH 3HAaYeHHSIMH (PYHKIIOHYBala B IaM’sSTKax
JgekceMa cmbpOBmu  «IIOraHO TAaXHYTH, BHIIYCKaTH cMopim»y: Oyoice
cmupboums, wemsp kovnesviv 60 kcmo (XI Tam camo); cmepd kmu (cmpbo-,
cmbpo-) (1057 CnPS XXV 158) «BugaBaTi CMOPIJI; CMEPIITHY; CMbPOUMb
(XII-XIII tam camo); Hu ce mepmes Hu ce HCusb... 8AI1emcsi OCKGEPHUBCS
u odomouuecss cmepoums (XII CnPS XII 245); mepsumu (mvp3umu,
mpu3umu) nepeH. «emepaitn» (CnPA IX 97); cecmpa oymvpwvwa aco
Mapoa 2u oyice cuepums Yemewvpovresvns 6o temov (X1 EMcts 178);
cMpadumucs «HaToBHUTHCS cMopinom»: Camapumsinom peue, oa om
npoxooa eHoa ux om paa uzHocamy, ko 0a e cupadumes (XI CiiPA XXV
215). Bix uporo pniecnoBa Oynu yTBOpeHi mOXimHi (mpedikcaibHi,
noctikcallbHi  JIECTIOBA):  HOCMpAOumu  «3iNCyBaTH, TOIIKOJAUTI:
...nacmycu MHO3u nocmpaduuia eunozpads mou (1166 CnPs XVII 200);
npocmpaoumu  «3inicyBatiy: Howce u o edunou Okmenu nebpecw, 6bcy
6v30pwoicanust npocmpaoums 1knomy (X1 CnPS XX 225); Awe 60 ocmano
umo npkocepeu(e)nvixv 6b mebe cmpcmuL, NPOCLMPAOUULL U OKBACUULD
evausaemas 6 ms Oneas, eonv useepicewucs (1296 CaPs XII 321);
...CaMa dice NPOCMPAOUCma 6Cr0 3eMat0 auxoumanuems u Hacunuems (MO
183); svembpoumu, evembporcs' HeeBpouviums moykomv sbembpou (1073
Cp I 411); socmepo- muB. eoccmepo- (CnPs 1M1 45); soccmepotmu
(60cmepokmu) «moyatd BUIyCKaTH cMmopim»: Okannomy oce Doy'k
nosenBewy noepewu enagel Ha noau Tpusonuuckazo... Oonoexce
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svemepdbuis... (XI tam camo 57); ewzcmbpokmu «nodaTd CMeEpIiTH,
BUJIaBaTH CMODIZ»: U 2HOU ux®b u30 pam w(m)mEmamu. m@ko oa He
svemvpoums pau (XII CAA 11 122); u 6usuumves u uzdbusvuums 0poyes
opoyea, fako cmpan'k mou w(m) menecv uxv evemEpokmu (XM-XIV
I'A 211); ocmanoks mannvl Ha oympuld cxpanuwid. u 3a Hee Bpbcmeo uxv
oopkmowa 10 3aoympa svcmbpohewro (1406 CHOA 11 122);
svembpoBmucta, evcmepokmucia, svempvotmucta: Boempwvokea (X1 Cp
1411) nop. éoccmepokmucs, soccmpaoumucs; socemepdBmucs Te came,
o soccmepdbmu: U npenoxcuca Hunv phra 6 kposv 3 Onuu, pvibl sce
uzompowa u sozemepd Buacs pkra... (X1 CaPA 1l 57); socempadumucs
(taM camM0) «mOYaTH BHIYCKATH CMOpim» MOp. 6occmepdkmu,
socemepo Rmucs; camap anoms dice peve cmEmMu UsHOCUMU U 206HA UX U3
paa Kkeloamu ko 0a He sbemepoumca pau (1284 CHAA 11 342). V takux
KOpEHSIX MOXIIMBI Oynu depryBaHHs mpuroiocHux 1 // . IlopiBusiiTe 3a
cmoBHUKOM M. dacMepa MOXKIHBI UepryBaHHS MPUTONOCHUX A // %K, A //
UK. cMepoemb, CMepaicy, YKp. cmMepoimu, cmMepoxcy, 0.-p. cmupo&mu, cm.-
cn. cmpuakrn (O 11 685); umo umamv pewu 0 PPOCMPANCOTIOWUUXD
Jicenaxs auya ceosi nomaszanuemsv kpacomul (XII CaPS XX 225). Yacto
BXKMBAaHMMH B TaM’ ATKax pO3IJISyBaHOrO IMepiony € (opMH Ji€cTiB
(IiEMpUKMETHUKY, AIENPUCTIBHUKK). Hampuknaa: HecXBaJllbHE «CHIIBHO
MAXHYTHY: ...HOPMbl HOCSL He NPOCmbls, usoaneda cmepos mocxocoms (XI1
CnPd XXV 158); oympeiu 60 6v 2po67k nescumv mpmev nouepnen
useHusv.  pazeanatemv(c). cmepoa (1406 CAA I 495);, cmeposwui
(cMpvO-,  CcMbPO-, CMbPLO-)  «CMOPITHUH, cMopimy: CuMpbOAWUXD
cmpacmu(u) omveonuwu (XI CinPA XXV 160); ...conybvysb épvxy 2iaswl
emy Cmosiyb... U GbCHIAUIEHY U CMbPOsw: mo2oa pasymExs, SKO
AeuevwUs MU ¢ 20nyouya, memvHa u cmbposuwu (X1 tam camo); u
nputecowa opwveéa u cmopbosuuu onku, u cmony cv noems (XII-XIII Tam
camo 158); u noumws u seoe na mkemo momoro u cmoposue cv ocnems (XI
tam camo 160); u éuno cmepoauwee u xakovr naiecnusor (XII CnPSI XV 88);
U ONYXTBIMA OYUMA U CMepOsuuUMa YCmul U, euje ovlujiowe, U yonaxcaxy
ymepwas... (M@ 391); u, eudswye nochuenvix u cmEposuwux noo
coanyemnp... (tam camo 340); uspueanuse «BiapwKKa»: HenBnvixv U
cmepOauuxs  uspueanuu, xpakomunv (XII-XIV T'A 271); 6avsamu
«OneBatny: coipuuye He30paso Orvemsv Moy cmepdaws (XIV CHAA 1 239);
u camv pe(u) 2(c)o MHO3U nAcmycu npocmpaduuia eunozpads mou (k. XIV
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TaM caMo 432); ocMAHYEbUIIO eMy KO OM NOBAPbHUYA U GbCHAAUIEH) U
embposuyro (X1 CnPS XIII 121); sxoorce éenpo, e2oa cs nosansems 6 kan'k,
He 6HYMPEHHAA C8051 KAslemb, HO U 6H'KwHION 68010 6Clo K0t ckap ROy u
cemeposy meopums  (XII CaPS VII 40); u npunecowa Opvea, u
embpuosiwuu on'ku, u cmony co noems... (XII-XIII CaPS XV 244); ... mus
cebe nbca cMbpbOAWA U UZLSHUAA, YbPEUU NBIHA U CMPAOA U HA SHOUYU
noswvpoicena (1219 CaPA XXV 160).

TparmiseTbes ycrajueHa CIONYKa nech cMeposwjull «Tpym coOaxw,
SAKHH po3KIafaeTbes (ycTalleHHid o0pa3 XpHCTHSIHCHKOI MHCEMHOCTI, IO
BUKOPHUCTOBYBABCS B TOPIBHAHHAX, Y (OpMyJax CaMOIOKOpY, SIK
TANITMBHH emiTeT ).

Kopinp myx- (mx-) OyB y HebaraTbox NOXiIHUX, 30KpeMa B
abcTpakTHUX iMeHHHKax: 3amyxnocms (CiPS V 326) «3arxmicTs; 3amax
BOTKOCTi, THUTTS», 3amyxioe Te came, WO 3amyxiocms (TaM camo);
3amMXAI0CMb IUB. 3amKIocmy (TaM camo); y cydikcalbHHUX JepuBaTax:
3amxonb (3amwvxonb) (TaM caMO) «BaXKKUH 3amax BOTKOCTI Ta THUTTS,
3aTXICTBY; 3amxaa Te caMme, 1o 3amxob (TaM caMo); 3amxHeHue (TaM
CaMo) «3aTXJICTh, BXKKHUU 3amax»; 3amxiuHa (TaM camo) «3aTXJICTh,
3amax THWI» TOp. 3amyXi0CHib, 3amxoib. TparuisioThCsl MOOAMHOKI
niecnoBa 3amxHymucs (TaM €aMO) «CTaTH 3aTXJMM» Ta MPUKMETHUKHU
3amxaviil (TaM camo).

Cepen CIOBOTBIpHUX THI3J] € MAJONPOAYKTUBHI. I3 rpenbpkoi MOBU
Yyepe3 CTapoCiioB’THChKY Oysia 3arlo3uyeHa JIeKCeMa apomamd 13 KijbKoMa
3HAYCHHSMHE 1) «apOMaTHYHA PEUOBUHAN: npudoula dxcetvi 6udEmov epoba,
nHocawa apavamet (X1 cn. XIV CAA 1 93); 2) npuemHunii 3amax, apomar:
NP AULETNBCA 3EMIMA C MOPEMb... A3b KCMb PAU NIOOAWIL. UMOYIA Yeemyd
apamamvl. mol sce ¢kmpor necmpotenvite (X1 COA 1 93); apomamsw
«maxomiin: O6ucma t€ (mno Icoso) pusamu cv apomamsr (XI Cp 1 27);
mKodice apamamol... 612060HbcmEoMb ceou(m)... (XIV CISA 1 75); U
MHOdCeCmB0 apamams, u césuernnoe cmkocanue (UMD 180); 500 srce pabo
Hocsxy mHo2oy knnvlis apamamel 6w 31amoix... (Tam camo 242). Bussieni
IMEHHUK apomamdv (apomagv) «3amallHa PeYoBHHA, MPSHICTBY: M dade
eMy Ccanmams... u 01a2080HHLIXL apamamv Hnoutickuxw... (1204 CaPA 1
48) Ta TOXiaHI MPUKMETHUKH apomamuvlil: Jlanum®& meou, Ko cocyow
ucnoanens 800v apamamuvixv (XII Tam camo); apomamcxuil: ...Modcems
HEKLIMb CoCmpoemMb apamMamsbCKbiMb b 4AC CMEOPUMU MPe36s PA3yMb
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umbkmu (X1 tam camo; XII-XIV T'A 117) ta nepuBatd, yTBOpEHi
OCHOBOCKIIQJIAHHSAM:  apOMAmMooOpasuviti  «TOW, W0 Mae€ CHUJIbHHA
apoMaTHYHUN 3anax». Bcu abve niodu 6aa20yXaHLHU ~CYMb U
apomamvobpazuu (X1 CnPS XXVII 230); apomamoobpaszens (XI-XIV
I'A 117) «ro mMae 3amnax, skui MOAIOHUH 3amaxy apoMaTy».

Omxe, ¢akTuuHMiA MaTepian nam’sTok nepiony KwuiBcekoi Pyci,
€TUMOJIOTIYHI CIOBHUKHU CBIIYATh MPO HAsIBHICTH OJOPATHBHOI JIEKCHKH B
nam’sitkax XI=XIII cr. (maibke 400 npuknanis). 3a «CioBapeM pycCKOro
s3pika XI-XVII BB.» BuUsBICHO ONu3bKO 225 JIEKCEM-OAOPATUBIB, IO
¢ynkuionysanu B XI-XIII cr. Lle naBHst TeMaTn4Ha Tpyna, OCHOBHI KOpeHi
SIKOT yCIaJIKOBaHi I 3 MPaciOB’THCHKOTO Mepioay: éox- (85 ciiB), cmupaod-
(maitke 80), k- (6nusbko 40 nekcem), kao- (34 Homenu). O0paTUBU MaJH
pi3HY YacCTHHOMOBHY HAJIEXKHICTh: iMeHHHMKH (Oimbme 200), miecmoBa
(6inmpme  100), 3HAYHO MeEHIIE NPUKMETHUKIB. BUsBIEHI CIOBOTBipHi
BapiaHTH MOXITHUX.
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VJIK 811.112.2°373
V. A. Karpiuk

DIE KLASSIFIKATION DER ZUSAMMENSETZUNGSARTEN
IN DER DEUTSCHEN GEGENWARTSSPRACHE

Kapmoxk B. A. Knacudikartist crroco6iB CIIOBOCKIIAIaHHS B Cy4acHiil HIMEIbKiif MOBI.

®dinonorivHa Hayka HaKOMWYMIA JOCHTh OaraTwil JOCBiM Teopii 1 MpakTHKd
CJIIOBOTBOPCHHS Ha MaTepiali pi3HHX MOB. [IpoTe nesiki Horo acmekTH Iie He JIOCHTiJHKEHi,
abo mocmimpkeHi HemoctaTHbo. OCTaHHIM 4YacoM y 3B SI3KY 3 IOCHJIGHHSIM IHTEpecy 0
mpobjieM JIepuBaTONOTii Ta HeoNorii 3HAYHO aKTHWBI3yBaJacs yBara W J0 HOBHX
CIIOBOTBIPHUX THIIB i croco0iB Ta iX kimacugikamii. MeTor mboro JOCTIDKEHHS € crpoba
OLTBIN TOBHOT KiTackikallii TUTIB CIOBOCKJIAaHHS HEOJIOTI3MIB Cy4acHOI HIMEIbKOI MOBH.
IcHYIOTE pi3HOMaHITHI CHOCOOHM CIIOBOTBOPEHHS, SIKi BiJPi3HSIOTHCS HPORYKTUBHICTIO i
YaCTOTHICTIO BUKOpWCTaHHSI. OCHOBHMM CIIOCOOOM TPOXYKYBAaHHS HOBOTBOPIB 3
BHPA)XEHOO JOMiHYIOUOIO TEHAEHIIEIO € CIIOBOCKIIAIAHHS, Ti/T SIKHM PO3YMiIOTh YTBOPEHHS
iTiCHO 0()OPMIIEHHX CKIIQIHUX CITiB Ha 0a3i 1Box (abo Oinpie) mpoctux. BuximHoro 6a3oto0
MPH CJIOBOCKIAJNaHHI € a00 pIBHOMpPABHI JIECKCHYHI OJWHUIN, a00 CIOBOCIOTYYEHHS.
CrnoBoCKIaJaHHsI € HaHOUTBII NPOAYKTUBHMM 1 IIONIMPEHHM THIIOM CJIOBOTBOPEHHS B
HiMenpKiil MoBi. Lle MOSCHIOETBCS THM, IO CIIOBA-KOMIIO3UTH, SIKI CKIIAJAIOTHCSA 3 JIBOX i
OLITBIIIE KOMITOHEHTIB, CIYI'yIOTh 3PYYHHM 3acO00OM JUIsi Tiepenadi CKIAJHUX MOHATH Y
CTHCIi}, KOMITakTHIH opmi, a CceMaHTHYHI KOMOIHATOPHI MOXJIMBOCTI CKJIQJIOBUX
KOMIIOHEHTIB NpakTHIHO Oe3MesxHi. [IpoananizoBani Kinacugikamii THITIB CIOBOCKIATaHHS
Ta X 0COOIMBOCTI JafOTh 3MOTY 3alPOIIOHYBATH KIACH(]iKaI[ifo OCHOBHUX THITIB YTBOPEHHS
CKJIQJIHUX CJiB, a caMe: JeTepMiHAaTHBHI KOMIIO3WTH, OCHOBHUMH THIIAMH SIKHX €
aTpuOYTHBHI KOMIO3UTH, KOMIIO3UTH 3 MOSICHIOBAJIBHOIO (YHKII€I0, 30HAEPKOMIIO3HTH,
(pazoBi KOMMO3UTH; CYpsIHI KOMITO3UTH Ta JesKi 3pa3ku 3porieHb. Lllomo 3cyBiB i
PEOyIUTIKaTUBHUX KOHCTPYKIiH, TO BOHM HE HaleXaTb JO THIB TaKkoro crocody
CIIOBOTBOPEHHS SIK CIIOBOCKIanmaHHA. IlpakTwani Ta TeopermuHi 3m00yTkm y codepi
CJIOBOTBOPEHHS HEOJIOTi3MiB HIMEIIbKOI MOBH BiJIKPHBAIOThH IIMPOKI IIEPCIIEKTHBH BUBUCHHS
CJIOBOTBIPHHX TPOIIECCIB. 3ampornoHOBaHa Kiacuikaiis HE OXOIUTIOE BCIX MOXKIIHBHX
PI3HOBHUJIIB CIIOBOCKJIAJIaHHS, OCKUTPKM B TEKCTAaX MOXKHA BIJI3BHAYUTH OLNBINY KUTBKICTH
KOMITO3UTIB, IO HE 3apEECTPOBaHI B JIEKCHKOrpadidHUX JpKEpenax. 3aciayroBye Ha yBary
MOJIaNbIIE BUBYCHHS PI3HOBWJIB JETEPMIHATUBHOTO KOMITO3UTAa Ta IHIMUX (EHOMEHIB
CJIOBOCKJIAQIAHHS B KOHTEKCTI JOCIIPKEHHSI CIIOCO0IB CIIOBOTBOPEHHS HEOJIOT13MiB CyJacHOI
HIMEIHKOT MOBH.

Kntouogi cnosa: KOMIIO3UT, CIOBOCKIAJAaHHS, O3HAYAJbHUM KOMIIO3UT, CYpSIIHUN
KOMIIO3UT, 3POIICHHS.

Kapmok B. A. Knaccudukaius crocoGOB CIOBOCIOKEHHSI B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM SI3BIKE.

B crarbe paccMaTpHBAKOTCS BOIMPOCH! KIACCH()UKAIMH CIIOBOCIOXKEHUS M €ro
TumoB. [IpoaHaM3UPOBAHBI U BBIJAEIEHB OCOOCHHOCTH CYIIECTBYIOIINX BHIOB CJIOKHOTO
CIIOBAa W TIPEANPUHUMAETCS TONBITKA OMUCAHWS 0o0Jee MONHOW KiIacCH()UKAIUH THUIIOB
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CJIOBOCJIOXKECHHUSI COBPEMCECHHOI'O HEMEIKOI'O A3bIKaA.
Krrouesvie cnosa: KOMIIO3UT, CJIOBOCJIIOXKCHUE, OIPCACIUTCIIBHBIC KOMIIO3UTEIL,
COYMHHUTCIIbHBIC KOMITO3UTEI, CPAILICHUS.

Karpiuk V. A. The classification of ways of word composition in modern German.

The issues of the classification of word composition and its types are under
consideration in this article. The peculiarities of existing types of compound words have
been analyzed and distinguished. The attempt to classify the types of word composition in
modern German more thoroughly has been made.

Key words: compound, word composition, defining compounds, coordinative
compounds, word coalescence.

Die Sprachwissenschaft hat sehr reiche Erfahrung aus Theorie und
Praxis der Wortbildung auf das Material in verschiedenen Sprachen
angesammelt. Doch einige Aspekte davon sind noch unerforscht oder nur
unzureichend erforscht. In jiingster Zeit erhoht aufgrund des zunehmenden
Interesses fiir die Probleme der Derivatologie die Aufmerksamkeit zu den
neuen Typen der Wortbildung und deren Klassifizierung.

Das Ziel dieser Studie ist ein Versuch einer vollstdndigeren
Klassifikation der Zusammensetzungsarten der Neologismen in der
deutschen Gegenwartssprache.

Eine kurze Analyse der jiingsten Studien des Problems. Besonders
ausfiihrlich wurde das Problem der Zusammensetzung in der deutschen
Sprache in den Werken und Studien der Germanisten J. Grimm, G. Paul,
A. Behahelya, J. Bartz, W. Fleischer, M. Stepanova, C. Romer, E. Donalis
untersucht und veranschaulicht. Die Zusammensetzung ist die hiufigste
und produktivste Art der Wortbildung im Deutsch. Dies liegt daran, dass
die Komposita, die aus zwei oder mehr Komponenten bestehen, als ein
bequemes Mittel dienen, um komplexe Konzepte und Begriffe in einer
tibersichtlichen, kompakten Form zu ibertragen, und dabei sind
semantische kombinatorische Moglichkeiten der Bestandteile der
Komposita nahezu unbegrenzt: das Behindertengleichstellungsgesetz — das
Gesetz tiber die Gleichstellung von Menschen mit Behinderungen, das
Terrorismusbekdimpfungsgesetz — das Gesetz zur Bekdmpfung des
Terrorismus.

Bei dem Vergleich und der Analyse der existierenden Standpunkte
zur Klassifikation der Zusammensetzung ist darauf hinzuweisen, dass an
den Urspriingen der Entwicklung der Theorie der Zusammensetzung
deutsche Wissenschaftler Jacob Grimm und Paul Hermann gestanden
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haben. Die Klassifikation von J. Grimm griindet sich auf Basis des struktur-
genetischen Prinzipen. Auf der Grundlage der logischen Beziehungen
zwischen den Komponenten der Komposita klassifiziert G. Paul
zusammengesetzte Substantive. Er identifiziert Determinativkomposita,
Kopulativkomposita, Bahuvrihi und Imperativnamen. Die beiden letzten
Typen werden manchmal in eine gemeinsame Gruppe der exozentrische
hypotaktische Komposita [1, S.110-111] kombiniert. Die konsequenteste
Klassifizierung bietet M. Stepanova, in der alle schwierigen Worter nach
dem strukturell-genetischen Typ und nach den syntaktisch-semantischen
Beziehungen zwischen den Komponenten eines zusammengesetzten
Wortes verteilt werden. Beide Type der Klassifikationen kreuzen sich, aber
stimmen nicht vollstindig iiberein. Nachdem die vorgeschlagenen
Klassifikationen dargestellt wurden, glauben wir, dass eine vollstdndigere
Klassifikation der Zusammensetzungen in der Neologie der deutschen
Sprache folgenden Aufbau hitte.

Die Determinativkomposita werden herkommlich als Untergruppe
im System der Komposita hervorgehoben. Die Determinativkomposita —
eine Zusammensetzung mit semantisch-hypotaktischen Verhéltnissen
zwischen den Komponenten, bei denen die erste Komponente die zweite,
die allgemeine morphologische und semantisch-kategoriale Charakteristik
der Wortverbindung angibt (Plastiktiite “Tiite aus Plastik’) bestimmt,
M. Stepanova stellt fest, dass verschiedene Wortarten als die erste
Komponente der Determinativkomposita dienen konnen: Substantive,
Adjektive, verbale Stimme, Pronomen, Zahlen, Adverbien, Prépositionen,
Konjunktionen, Interjektionen [1, S. 118—129]. Unabhéngig von der Anzahl
der Komponenten wird es binédr strukturiert. Die Determinativkomposita
vertritt die gro3te und produktivste Gruppe der Zusammensetzungen.

Das Possesivkompositum wird traditionell attributives Kompositum
(AK) und auch Bahuvrihi genannt. In der wissenschaftlichen Literatur wird
das Attributivkompositum als besondere Art der Zusammensetzung neben
den Determinativkomposita und Kopulativkomposita betrachtet, z. b.
(Rotschopf “Jemand, der EINEN roten Schopf hat”) Dickkopf,
Griinschnabel, Grofshals. Die Kopulativkomposita sind Komposita aus
zwei oder mehr Bestandteilen derselben Kategorie, die in einem Verhéltnis
der Koordination (ein parataktisches (nebengeordnetes) Verhiltnis) und
nicht der Uber- oder Unterordnung stehen. Das Besondere der
Kopulativkomposita ist, dass die Konstituenten semantisch gleichwertig
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sind und nicht die eine der anderen untergeordnet ist. Deshalb spricht man
hier von Kopflosigkeit oder auch von Doppelkopfigkeit). Attributives
Kompositum steht in Opposition zum Determinativkompositum. Im
Attributivkompositum tritt die zweite Komponente keinesfalls als
Hyperonyme des Kompositums auf. Trotz dieser Ablehnung ist attributives
Kompositum nach seiner Struktur ein Determinativkompositum [3, S. 84].
Die Streitfrage ist die Angehorigkeit solcher Lexeme wie Pingpong zu dem
reduplikativen Kompositum. E. Donalis [3] wie H. Elsen [4] beurteilen es
als Untertyp des Kompositums. Das Reduplikativkompositum bzw.
Reduplikationskompositum verweist auf die kompositionstypische Struktur
wie in Hickhack zu hacken, denn es ist aus zwei Gliedern gebildet, die sich
wiederholen, teils mit leichter [Inderung, vollstindige oder teilweise
Verdoppelung und damit Verstdrkung eines Elements. Meist liegt Ablaut
vor. H. Altmann und S. Kemmerling [2] ebenso wie W. Fleischer und
I. Bartz [6] glauben dagegen, dass die Reduplikationskomposita zu dem
Kompositum nicht gehdren, weil ihre Komponenten im allgemeinen keine
selbstindigen Lexeme sind und reduplikative Strukturen trotz ihrer
Doppelstruktur semantisch einfaches Lexem bilden. Das Kompositum mit
der erkldrenden Funktion (Verdeutlichende Komposita) als Sonderfall des
Determinativkompositums unterscheidet sich dadurch, dass eine Wurzel in
der Regel ein Fremdwort ist, das auf jeden Fall durch eine verwandte innere
Wurzel inhaltlich  erklart wird, zum Beispiel, Grundprinzip,
Einzelindividuum, dhnlich diesen, aber semantisch unvollendete Bildungen
wie Riickgrat oder Lindwurm.

Besonders erwdhnenswert sind einige ungewohnliche Arte der
Wortbildung unter den Determinativkomposita, deren Komponenten sein
kénnen: 1. Reduplikation (SPD-Fraktionschef, ACE-Hemmer). DD-Lack,
DHD-Verfahren von Desmur-Desmophen bzw. Druck-H2-Dehydrierung,
E-Mail-Handy, E-Signatur, E-Logistiker von elektronisch / Elektronic
(Wortwarte), US-Prdsident. Aber es ist nicht mit den Elementen-
Reduplikationen in solchem Kompositum U-Bahn zu verwechseln. 2. Die
einzelnen Buchstaben, Zahlen und anderen Zeichen (4-Faktor, C-Atom).
3 Die gleichen Einheiten, die nicht als Komponenten gebraucht werden und
zwischen denen kopulative Beziehungen sind, sondern funktionieren als
Komponenten im Kompositum, denn die rechte Komponente formal und
sinnvollbestimmend fiir allgemeinen Ausdruck ist, z. B. Ost-West-Vertrag,
Hals-Nacken-Bereich, Aceton-Butanol-Fermentation “Fermentationsverfahren,
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bei DM Aceton und Butanol entstehen”, Mann-Frau-Missverhiltnis.
4. Konstruktion aus einem Préfix, das die Funktion einer Préposition
tibernimmt, wie Antiblockiersystem “System gegen das Blockieren” bzw.
tibernimmt “System, das Ein Blockieren verhindert”, Antiterroreinheit
“Einheit, sterben gegen den Terror bzw. terroristische Anschlige eingesetzt
Wird”, Antifalten-Creme “Creme gegen Falten”.

Die derartigen Ausbildungen bilden eine Untergruppe der
Sonderkomposita. FEinige dieser speziellen Sonderkomposita sind
semantisch nicht transparent und erfordern einige Kenntnisse, um ihre
Bedeutung zu interpretieren. Zum Beispiel, Mitbahnbdrse bedeutet, eine
Borse, streben Mitfahrer fiir Bahnfahrten vermittelt. Andere Beispiele fiir
Sonderkomposita: Ein-Motor-Regel, Rundum-Ton-Anlage, Nur-Onlein-
Anzeige, Mehrbesitzverbot, Realititsverstorungfeld, Punkt-zu-Mehrpunkt-
Kommunikation, Henne-und-Ei-Problem.

In linguistischer Literatur gibt es Versuche der Zuordnung der
Sonderkomposita zur Zusammenbildung, d.h. kein Unterschied zwischen
den Ableitungen und den Zusammensetzungen. Aus unserer Sicht ist dieser
Standpunkt nicht gerechtfertigt, da es zwischen diesen Arten der
Wortbildung einen klaren und offensichtlichen Unterschied gibt. Die
Sonderkomposita ist im Gegensatz zur Zusammenbildung ein relativ neues
Wortbildungsphdnomen. AuBerdem ist ihr Untersuchen als zwei
selbststindige Wortbildungsarten zielbewusst wegen der divergenten
Haufigkeit ihrer Verwendung in Korpora.

Noch als einen Untertyp der Determinativkomposita betrachten wir
eine ziemlich neue Art der Wortbildung die Phrasenkomposita, die aus der
ersten Komponente in Form von Phrasen und der zweiten
Hauptkomponente besteht. Als die erste Komponente werden
Nominalphrase, Adjektive, Pronomen und anderen verwendet: Fiinf-
Gdnge-Menii, Vater-und-Sohn-Konflikt, Linger-Leben-Didt, Kurs-Halten-
Kanzler, Immer-noch-Kanzler, Ohne -mich-Haltung, Vor-Ort-Verkauf,
Trimm-dich-Pfad,  Keiner-mag-mich-leiden-Briefe, = Gute-Laune-Duft,
Build-to-Order-Fertigung, Sodom und Gomorra-Gymnasium.

Die Kopulativkomposita als die ndchste Art der Wortbildung
vereinbart zwei gleiche Elemente, die miteinander kopulativ verbunden und
semantisch unabhidngig sind. Diese Art der Zusammensetzung ist binér
nicht strukturiert. Die Komponenten des Kopulativkompositums gehoéren
unbedingt zu derselben grammatischen Klasse (nasskalt “etwas ist

-79- ©V. A. Karpiuk, 2016.



®INONOrIYHI CTYAI. — Bun. 14.

gleichzeitig nass und kalt”). Das Kopulativkompositum unterscheidet sich
vom Determinativkompositum durch die semantisch-parataksischen
Verhéltnisse zwischen ihren Komponenten. Zum semantischen Ausgleich
beider Komponenten des Kompositums miissen zwei Bedingungen erfiillt
werden: die Komponenten miissen ohne grundlegende semantische und
strukturelle Anderungen ausgetauscht werden; die Komponenten sind auf
einer Ebene in der Hierarchie der Wortbildungsstruktur.

Von besonderer Bedeutung ist die folgende eher umstrittene Art der
Wortbildung — die Zusammenbildung. Technisch bezieht sich auf die drei
Zeitstruktur der Herleitung S1 + S2 + X, wobei X die Basis oder das Suffix
ist. Die Zusammenbildungen beziehen sich auf die Ableitungen von den
Wortgruppen, zum  Beispiel.  Schnelldurchblicker, ~ Wunderwirker,
Bildungsregulierer, Emotionskneter, Kopier-Verhinderer oder Beispiele,
die nicht eindeutig als Zusammensetzung oder Derivat interpretiert werden.
Dies bezieht sich auf die alten Arten der Ableitung (Dickhduter). Die
Zusammenbildungen sind anndhernd in der Ebene zwischen der
Zusammensetzung und der Ableitung angeordnet, denn es gibt keine
Hauter und dickhduter. Heute gehoren sie zu Derivaten oder zu
Zusammensetzungen [3]. Alle Zusammenbildungen mit der Struktur S1 +
S2 + S3 konnen als Zusammensetzungen betrachtet werden:
Appetithemmer: Appetit + Hemmer, friihlingsbliiher: Friihlings + Blither
(Verbindungselemente -s, die typisch fiir Komposita ist!), Dreimastboot:
Dreimast + Boot. Doch die meisten Zusammenbildungen gehéren zu
Derivaten. Also, um besser den Status der Zusammenbildungen zu
definieren, soll die lexikalischen Einheiten auf die Haufigkeit und Aktivitét
der Benutzung der letzten Komponente und die Fixierung in
lexikographischen Quellen detailliert analysiert werden.

Praktische und theoretische Leistungen auf dem Gebiet der
Wortbildung der deutschen Neologismen 6ffnen breite Perspektiven der
Forschung der Wortbildungsprozesse. Die angebotene Klassifikation deckt
nicht alle moglichen Félle der Zusammensetzung, denn man kann in den
Texten mehrere Komposita feststellen, die nicht in lexikographischen
Quellen registriert sind. Besonders bemerkenswert ist die weitere
Untersuchung der Arten der Determinativkomposita und anderer
Phinomene im Rahmen der Forschungsmethoden der Wortbildung der
deutschen Gegenwartssprache
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YAK 811.111°25: 34
I. M. Knumenko, I. C. 3openko

IOPUJIUYHUI TEKCT B ACIIEKTI IEPEKJIALY

Kmumenko 1. M., 3openxko 1. C. FOpumiraamii TEKCT B aclekTi nepexiazy.

VY crarti po3misHYTO crenmdivHi, peNeBaHTHI y TIpoueci NepeKyiagy pHCH
AQHITIOMOBHOTO IOPHIWYHOTO TEKCTY, €NEMEHTH TEKCTy, [0 € HOCISIMH KOTHITHBHOI
iHdopmartii, mpoaHai30BaHO OCOOMMBOCTI Meperadl AHMIHCHKUX IOPWIMIHUX TEPMiHiB
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO. BHWOKpeMmieHO OCHOBHI TNpHHOMI IepeKiaxy OAWHHUIb BiIITOBITHOL
JIEKCHYHOI TMiICHCTEeMH. AKIIEHTOBaHO HAa TOMY, IO JIOTPUMAHHS BCIX IepeKIafabKiuX HOPM 1
TIPaBMJI CHIPHsIE BUKOHAHHIO KOMYHIKQTHBHOTO 3aBJIAHHS BUX1JHOTO IOPHUIMIHOTO TEKCTY.

Kniouosi cnoga: 1opupudHHI TOKyMEHT, KOTHITMBHA iH(opMaIlis, OpuANIHHI
TEPMiH, IepeKiaaanbka TpaHchopMallis.

Kmmimvenko U. M., 3operko U. C. FOpumuueckuii TEKCT B acriekTe mepeBoya.

B craree paccmaTpuBaroTCsl CrermQHUecKue, pelieBaHTHBIE B IpOIEcce MepeBona
YEpPThI AHTJIOS3BIYHOIO FOPHANYECKOrO TEKCTa, SJIEMEHTHI TEKCTa, SIBISFOIINECS HOCUTEISIMU
KOTHUTHMBHOM ~ MH()OpMAllMM, aHATH3UPYOTCS OCOOCHHOCTH — Tepefiaud  aHIJIMHCKUX
IOPUIMYECKHX TEPMHHOB HA YKPAWHCKOM sI3bIKE. BBIICICHBI OCHOBHBIC MPHUEMBI IEpeBOsa
C/IMHHI] J]AHHOW JICKCHYECKOW TIOJICHCTEMBL. AKIEHTHPYETCS BHHMAaHHE Ha TOM, YTO
COOJIFO/ICHHE BCEX IIEPEBOMYECKMX HOPM W TPABWI  CIIOCOOCTBYET — BBIIOHEHHIO
KOMMYHUKATHBHOI 3a/1a41 HCXO/IHOTO FOPHANYECKOTO TEKCTa.

Kniouesvie  cnoga: IOpUIMYECKUH  JTOKYMEHT, KOTHHTHBHAs — HH(pOpMaIs,
FOPUIIMYECKUI TEPMHH, TIepeBOIYECKast TpaHChopMarusL.

Klymenko I., Zorenko I. Juridical Text in the Aspect of Translation.

The paper studies specific, relevant in the process of translation features of juridical
texts, the elements of the text bearing cognitive information, the peculiarities of translating
English juridical terminology into Ukrainian. It deals with the major translation techniques
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in this lexical subsystem. In juridical translation the main goal is to identify the situation
described in the original. The predominance of the referential function demands a good
command of the juridical terms and a sufficient understanding of the subject matter. The
translator must be able to give an adequate description of the situation as it is presented in
the original. It is also necessary to observe the stylistic requirements of such kind of texts to
make them acceptable to the specialist in the field of law.

The systemic relevant features of the juridical text in translating process are: the use
of juridical terminology which is rendered by means of monosemantic equivalents; the use
of passive constructions rendered by grammatical equivalent correspondences or by
appropriate transformations; generalizing semantics of the subject rendered by variant
correspondences; the neutral background of the bookish literary norm with its lexical and
syntactic peculiarities; the variability of syntactic structures and types of logical cohesion.
Juridical terminology as the major cognitive component of the juridical text is subject to
various operations in the process of translation. The first group of operations is presented by
translational transcription and loan translation. The second group of operations includes all
types of lexical transformations — generalization, concretization, sense development. The
third group of translating procedures comprises all types of grammatical transformations, or
grammatical replacements. The forth group includes changes of both lexical and
grammatical nature — antonymic translation, addition, omission, explication.

Key words: legal document, cognitive information, juridical terminology, translation
transformation.

HOpunuunmuii TEKCT Ma€e CIBUTBHBI PUCH SIK 3 HAYKOBHM TEKCTOM, TaK
13 TEKCTOM IHCTPYKLii, OCKITEKH BUKOHYE HE JIUIIIE Mi3HABAIbHY (YHKILIIO,
a # ¢yHkuiro npunucy. Take KOMyHIKaTHBHE 3aBJaHHS MalOTh 3aKOHH, a
TaKOX yCi MiJ13aKOHHI akTh. J[0 IIbOT0 % THUITY TEKCTIB HAJISKATh KOHBEHIIIT
MDKHapOAHOI'O TIpaBa, aje MpeIMEeTOM Mepekiaay BOHH € AyXKe PiAKo.
Sxumu He Oynu O 3aKOHM 3a 3MICTOM, 32 CBOIMH THITOJIOTIYHUMH O3HAKAMH
BOHH, SIK TEKCTH, IOCUTh ofHOpP1aHI. KoMruiekce 3aco0iB, XapaKTepuHUH s
HUX, 3a0e31euye MOBHOIIHHY Tepeaady iH(opMalii perumeHToBI.

Jlo IOpuANYHHUX TEKCTIB 3apaxOBYIOTh TEKCTH JOKYMEHTIB, 3aKOHIB,
a TaKOXX HAYKOBHX CTaTei, MoHOrpadii, FOpUANIHUX THCTPYKIii, OMHUCIB.
Bynp-sikuii  10puAMYHUNA TEKCT BHPI3HSAETHCS 3-TMIOMDK IHIIMX OaraTuMm
apceHasioM JOMOMDKHUX 3HAKOBUX cucTeM (cxemu, Tabnuui). FOpuamunmit
TEKCT T030aBJICHWH aBTOPCHKOI IHAMBIAyanbHOCTI. BigMiHHOCTI Takoro
TEKCTY CIIOCTEPIraroThCs JIUIIE B YACTOTHOCTI BXKMBaHHS JEIKUX CHIB 1,
MOJIMBO, Y CTYIEHI CKIIAJHOCTI BHKJIaJy. ABTOp BUCTYIAE HE Bij cebe
0COOHCTO, a SIK O/INH 13 MPE/ICTABHUKIB MEBHOI rayly3i 3HaHb, IPYHTYETHCS
Ha JIOCATHEHHSIX CBOIX TIONEpPEAHUKIB, Oyaye TEKCT 3a YiTKHUMH
3aralbHONPUHHATAME MTPaBUIIaAMH.

PosrisiHemo 3Hawymli s mepexiany OcOONHMBOCTI FOPHIANYHOTO
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TEKCTY, CITUPAIOYMCh Ha 3amporoHoBaHi I. AnekceeBoro Buau iH(opMarlii,
SKi B HhOMY BUTpUMYIOThCA [1, . 110].

KorniTuBHa iHpOpMaLlis OB’ I3YETHCS TEPEIOBCIM i3 IOPHINIHUMH
TepMiHaMH, IO MAIOTh yCi XapaKTepHi JJIsl HUX OJMHHUIL O3HAKU. Bennka
KUIBKICTh TEPMiHIB — OCOOJMBICTD FOPUANYHOTO TeKCTy. MOXKHaA cKa3atw,
oo I JIGKCHYHWUH amapaT, SIKHH CaMOpEryJIIOEThCS, CIelialbHO
po3pobnennid  ans  mepenadi  KorHiTMBHOI  iHQopmamii.  Tepminm
31eOUTBIIIOrO OJIHO3HAYHI, HE MalOTh EMOIIIITHOTrO 3a0apBIICHHS 1 MaliKe He
3aJieXHI BiJf KOHTEKCTy. Y TakoMy pa3i mepekianad Mae KepyBaTHCS
BIJIMIOBIIHUM y3araJlbHEHHSIM: U Tepefadl TEPMiHIB y HOPUAUIHOMY
TEKCTI CJIiJi BUKOPHCTOBYBATH OJHO3HAYHI, HE 3aJIe)KHI BiJi KOHTEKCTY
BIJINIOBIIHUKH-CKBIBaJICHTH. Taki eKBIBaJCHTU 3ACOUIBIIOTO0 HAsIBHI Yy
JIBOMOBHUX CICIiaJbHUX CIIOBHMKAaX. 3aMiHa TEpPMIiHIB OJM3bKMMHU 3a
3HAYCHHSIM CJIOBaMH HEMPHUITyCTUMA.

Hesiki TepMiHM Bimomi Tinbku (axiBIsgM, aje MeBHa iX YacTka
(Hanpuknan,  pegependym, — npusamHa - GIACHICMb,  NOMePninui,
npasonopyuieHHsi TOIO) BioMa He TUIBKM (paxiBLsAM-topucTaMm, ajie i
Oy/Ib-sIKOMY HOCi€BI MOBH, TOMY III0 TXHE BUKOPUCTAHHS BUXOJMUTH 33 MEXIi
IOPUINYHOTO TEKCTY.

Jlekcruka B IOpUIMYHOMY TEKCTi JOCHTH OJHOMAHITHA 3a CKJIaJIOM.
Hampuxiian, Taki ogunuii, sk “fo analyze”, “process”, “‘development”,
“to come to conclusion” TpalAIOTBCS 1 B IHIIMX HAYKOBHX TEKCTaX.
Hemapma 110 nekcWky 1iHONI Ha3WBAarOTh 3arajbHOHAYKOBUM IIApOM
TEpPMIHOJIOTi], a00 3araJbHOHAyKOBOI JIGKCUKOK. Y HIill IIUPOKO
PO3BHHEHAa CHHOHIMIis, MPUYOMY CHHOHIMH [EPEBaXHO CTHUIIICTHYHO
PIBHONpAaBHI, Yy3a€MO3aMiHHi: 6i0iepac GadiCIugy poib . MAE BaANCAUBE
sHauenns; legislative body : legislature. Ilpu nepexnaji 3arajJibHOHAYKOBOT
JICKCUKU Tpeba JoOMpaTH BIANOBIAHHMKY, IO SBISIOTH COOOK IIIOCHh
cepemHe MK CKBiBaJIEHTaMH i BapiaHTamu. Y LbOMY pa3i mnepeknagad
MOXE TOKJIMKATHCS Ha CIOBHHK, aje BXE HE CHelialbHui, a
3araJIbHOMOBHMUIA.

VY IOpUIUYHOMY TEKCT1 3aBXKIU € 3acCO0M, IIO IiJIBUIIYIOTh PiBEHb
HIJTbHOCTI  KOTHITHBHOI iH¢popmanii. Lle Hacammepen pi3HOMaHITHI
ckopodeHHs. J{1si mpaBUIIBHOTO Tepekiaay HeoOXiHO BHU3HAYMTH iXHid
TUN. AHami3 MoKa3ye, M0 B IOPUAWYHOMY TEKCTI MpEACTaBiICHI SK
crmeniaibHi, Tak 1 3araJbHOMOBHI TEPMIHOJOTIYHI CKOpodeHHs. s
OUIBIIOCTI TEPMIHONOTIYHUX CKOPOYEHB € BIANOBIJHUKH Y CIOBHHUKAX, iX i

-83- © . M. Knumerko, . C. 3opeHko, 2016.



®INONOrIYHI CTYAI. — Bun. 14.

MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH IMPH TMEPEKyIaii i y )KOJHOMY pa3i He BIIaBATUCH
70 BJIACHUX CKOPOYEHb. SIKIIO K y CIENiaJbHOMY CIOBHHKY CKOPOYEHHS
BIZICYTHE (CKa)XKiMO, TOM YW TOW TEPMIH y BiINOBiAHIN LapWHi 3HaHB 1Ie
MAaJIOBiIOMUH), TPUIHATO pO3IIUPYBATH CKOPOUEHHS U MMOJaBaTH MOro B
nepeKaji K y MOBHOMY, TaK i y CKOPOUCHOMY BapiaHTi. Y TakoMy pasi
CKOpOYEHHS TPOIOHYE TepeKiasay, OpieHTYIOUNCh Ha TUI CKOPOYEHHS B
OpHTiHaJi: AKIIO B OPUTiHATI aKPOHIM, TOOTO CKOPOUEHHS 33 MOYaTKOBUMH
JmiTepaMd, TO B TIepeKiagi — TEK aKpoHiM; SKIIO B OpHUTiHam
CKJIAJHOCKOpPOYEHE CJIOBO, TMepeKiazad MpPOMOHYE Ty K MOJENb).
KonTekcTyanbHi CKOpOUEHHSI B FOPHIUYHOMY TEKCTi BiCYTHI.

AbconmoTHa TepeBara KOTHITUBHOI iHpOpMalii B IOPHIUIHOMY
TEKCT1 3yMOBIIIOE JIOTIYHWH, a HE acoLiaTMBHO-OOpa3HMH WUIAX HOro
noOymoBu. llel nmisix 3abe3nedeHuil crelialbHUMH MOBHMMH 3aco0amu,
SKi OpraHi3yloTh 3B’SI3HICTH TEKCTy, — 3aco0aMM CEMaHTHYHOI ¥
¢dopmanbHoi kore3ii [6; 7]. Uacto BOHM JyONIOKOTH OJMH OJHOTO, Y
IOPUITYHOMY TEKCTI iX KUTBKICTh, y MMOPIBHSAHHI 3 IHIIMMH THIIAMH TEKCTiB,
MaKCHUMaJlbHO BEIMKa, 1 MW MOXXEMO TOBOPUTH MpPO HAAMIPHICTH IHX
3aco0iB. [Hakimie kaxyuw, 3aco0M 3a0€3MEUCHHS JIOTIYHOCTI BUKJIAIY
npeacTaBiieHi i3 3amacoMm. [lepemaua 3aco0iB ceMaHTHYHOI Koresii mpu
nepeKyiaji He CTAaHOBUTh OCOOJIMBOI CKIIAJHOCTI, OCKUIBKY OUIbIIa YacTUHA
JICKCUKH, sIKa 11 opraHizye, npencraBicHa OJHO3HAYHUMHU BiIMOBIIHUKAMH,
a ceMaHTHYHE sI7IpO B KOOKHOMY pas3i 30epiraetscst. Kpim Toro, 3Hatouu mpo
HaJMIpHICTh 3aco0iB Koresii, mepeknazad Moxe MoaudiKyBaTH IiXHIO
KUIBKICTh, HANpHUKIAJ, 3MEHIIUTH KUIBKICTh TIOBTOpPIiB SKOTro-HEOY/Ib
TepMmiHa. Bimbimn ckiagHUM € BiITBOpeHHS 3aco0iB ¢opManbHOI Koresii
(IpUCTIBHUKIB, OCOOOBHX 1 BKa3iBHMX 3aMEHHMKIB, CIIOJIYYHUKIB TOIIO,
HaNPUKIIAT, Omoice, MOMY Wo, MuUM camum, Kpim yvoeo, ymim, oani). Le
31e0LTBIIIOr0 HEMOMITHI B TEKCT1 CJIOBA, 1HOMI Mepekiaaad iX MpOoCTo
npornyckae. Aje 1mopasy, NPOINyCKalYMd TaKi CJIOBa, BIH MOCIA0IIOE
JIOT1YHICTh TEKCTY, HOro Mo0YyI0Ba BiMOBIIA€ ACOIIATUBHOMY HMPUHIIHITY.
Tomy 3acobu ¢opmanbpHOi Koresii y IMepekiaai MOBHHHI OTpUMATH
SKBiBaJICHTHI BiJIOBIHUKH, 1110 HAJIEKATh MIEPEBAKHO JI0 PO3PALY THX, SIKi
€ pIBHONPaBHIUMH BapiaHTaMHU.

CHHTaKcHC OPUAWYHOTO TEKCTYy BUPIBHAETHCA CTPYKTYPHOIO
MOBHOTOIO, PI3HOMAHITHICTIO 3ac00iB, 110 O(QOPMIIIOTH JIOTi4HI 3B’S3KH.
YacTto BHUKOPHCTOBYIOTH JIOTiYHI CTPYKTYpH 31 3HAuUeHHSM YMOBH W
MPUYMHY, EKCIUTIKOBaHI CIeliaiILHUMU MOBHUMU 3acobamu (y pasi, sKuyo,
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yepes3 Toio). HeoOXimHICTh MOBHO ¥ OJHO3HAYHO BUTIYMAUUTH KOXKHE
TBEP/PKEHHSI CIIPHSIE MOSIBI BETMKOI KUTBKOCT1 OAHOPIAHUX YIICHIB pEUEHHS
W OTHOPIZHUX MIIPSAAHUX MPESIUKATHBHUX YACTHH.

JloriunicTe BHKIAAy 3a0€3MEUyETHCS BUCOKUM PiBHEM CKIAQJAHOCTI W
PI3HOMAHITHICTIO CHHTAaKCHYHHX CTPYKTYp. Ilepeknanay moBUHEH 3BasKaTH
Ha 0COONHMBOCTI TOOYAOBM CKIQJHUX CHHTaKCHYHHX  CTPYKTYP,
BIITBOpIOBATH X Tak, abW He 3’ABIsUIacs JIBO3HAYHICTH y BHTIIyMayeHHI
3micty. [HOMI pO3yMiHHSI MEPEKIIAIEHOr0 TEKCTY YCKJIAJIHIOEThCS THM, 110
Ti 44 Ti KOMIIOHEHTH PO3MIIIYIOTbCS y CTPYKTYpi Ha JIOCHTH BEJIHKIH
JOUCTaHlii. Y TakoMy pa3i MPUHIMI JIOTTYHOCTI OOYAOBH MOPYLIYETHCS, 1
nepeKyiazaueBi JJOBOJAUTHCS TIEPETBOPIOBATH CHUHTAKCHYHY CTPYKTYpPY
(poOuTH CHUHTaKCHUYHY TpaHc(OpMaIlito), CIOpOCTHTH 1 abo po3ouTH
CKJIaJIHE pEUYCHHS Ha JBa.

JonaTkoBHM 3aco00M JIOTIYHOI OpraHizalii HayKOBOTO TEKCTY €
rpagiuni 3acobu, Hacammepen — mpu¢ToBi. Benmnunmna W KUPHICTH
mpUQTY B 3ar0JIOBKAX 1 MiI3aroioBKax, po3psaka, KypcuB — KOMIPECHUBHI
3ac00M BHMOKpEMJICHHS 3HAYyloi i JApyropsaHoi iHpopmanii. o HHX
HaJIeKaTh TAKOXK MIJKPECIeHHS W BHUAUICHHS IHIIMM KombopoM. [lpm
oopmiieHH] Tepekiany mepekiazgad 3000B’SI3aHUN CHUTHAII3YBAaTH IO
xapakrtep Takoi iHpopmailii cBoiMu 3acobamMu BUIUTEHHS a00 K CIIOBICTUTH
PO 1€ B OCOOMBIM MPUMITIIL.

UmncnenHi MOBHI 3aco0M 3a0e3MedyloTh OQOPMIIEHHS KOTHITHBHOL
iHpopmanii sk 00’exTHBHOI. OO’€KTHBHICTH MMOAavi 3a0e3MeUyeThCs,
30KpeMa, TIepeBaror aOCONIOTHOTO TEMEPIIHROr0 Yacy JieciioBa U
MaCUBHUMH KOHCTPYKI[iISIMH. Pi3HOMaHITHI 3acO0M BUpa)XCHHS aCUBHOCTI
moa0 (GopManbpHOro miAMeTa Taki: CHelialbHi JIECHiBHI CTaHOBI (OpMH
(macuB), miecmiBHI KOHCTPYKLIi 3 MacHBHUM 3HaueHHsM, 0e30c000Bi i
HEO3HaueHO0-0c000RB1 pedeHHs. [lepeBara TenepiniHbOro Yacy JIi€CiioBa Ja€
3MOTY IOJIATH BiJJOMOCTI SIK aOCOJIFOTHO 00’ EKTHBHI, 10 MepeOyBatOTh 11032
gacoM, SIK ICTUHY B OCTaHHIA iHcTaHmii. Y poni migMera B TEKCTi
31e0LTBIIOr0 BUKOPHCTOBYIOTh IMEHHHK 13 TEMaTHYHOI TPYyMH IEBHOI
rajy3i 3HaHb a00 3aco0M BTOPMHHOI HOMiHamii (0cO0OBI W BKa3iBHI
3aliMEHHUKH, TPUCIIBHUKH), IO BKa3yloTh Ha Takui iMmeHHUK. [lopsn 3
IMEHHUKAaMH IOPUANYHOI TEMAaTUKW HaJ3BHYAWHO MOLIMPEHi iIMEHHUKU
3aiMEHHUKH 3 Yy3arajbHIOIOYOI CEMaHTUKOIW (everyone, no one, all).
Oco0oBi 3aliMEHHUKM OJHMHHM 31 3HAUYEHHIM Cy0’€KTa TPaIUISIOTHCS
nocuth pinko. HakazoBwit xapakrep iHQoOpMamii TmepemaeTbes 3a
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JIOTIOMOTOK0  JIIECHIBHUX  CTPYKTYpP 31  3HAYEHHSAM  MOJAJIBHOCTI
HEOOX1THOCTI M MOJANBHOCTI MOXIIMBOCTI (can’t, should, have to Tomo).
Opumuuni  TepMiHM BHCTYNarOThb Ha 3arajbHOMY TJi HCEMHOI
JTepaTypHOi HOPMHU MOBH B 1i KaHIEISIPCHKOMY PI3HOBHUI.

Y  OpUIMYHUX TEKCTaX BUKOPHCTOBYIOTh BEIHUKY KUIBKICTh
CKJIQJIHUX CJIB 1 CIiB, MOOYJOBAaHUX 3a CJIOBOTBOPYMMHU MOJEISIMHU 3
aOCTpaKTHUM 3HAYEHHSIM, IO 3aCBiJUye€ BHUCOKHI piBeHb y3aralbHEHOCTi
THX Yd THX BIZIOMOCTEH, a OT:KE — IXHIO 00’ €EKTUBHICTE.

Jnst IOpUIUYHUX TEKCTIB XapakTepHa BHpa3Ha HOMIHATUBHICTb, Y
HUX TIepeBaKalOTh IMEHHUKH, 30KpeMa W BimiechiBHi. Y FOPHUANYHUX
TEKCTax 3AeOUTBIIOro HEMae CKOPOUEHb, MYXKOK, HU(PPOBUX MO3HAYEHD, a
YHUCTIBHUKH TEpPElaloThCd MEPEeBaXHO cioBaMH. He BHKOpHUCTOBYIOTH
3aco0M BTOPMHHOI HOMiHamii, SKi B HAyKOBOMY TEKCTi BHKOHYIOTh
¢yHKIil0 3acobiB  QopManbHOI perpecMBHOi Kore3ii W 30UIBIIYIOTH
miabHiCT  iHGopMamii. [lepeBakae TaBTONOriuHA KOre3is, TOOTO
MOBTOPEHHS B KOXKHIii HACTYMHIN (pa3zi Toro camoro iMmeHHuKa [1, c. 144].

KomyHnikaThBHe 3aBAaHHS IOPUAMYHOTO TEKCTYy — IOBiIOMIICHHS
akoick iHQopmamii 3 TeBHOI 1apuHM 3HaHb. PiBeHb  0a30Boi
KOMIICTCHTHOCTI, 3arajibHOi JIIi aBTOpa TEKCTy W PELHUIIEHTA, IyXKe
Bucokuii. [lepeknanaueBi HEOOXIHO MOCTIMHO MiJBUIIYBATH CBiil PiBEHb
KOMITETEHTHOCTI, 1100 He TOMWJINTHCS B mepenadi 3micty. [lpu nepeknani
IOPUIMYHOTO TEKCTy JOMIHAHTaMH Mepekiany, 1o 3a0e3neuyroTs Horo
IHBapiaHTHICTh, TOOTO BIAMOBIMHICTH HOro OpuriHanty, OyayTh yci 3acoou,
sIKi 3a0€3MeUyI0Th 00’ €KTUBHICTb, JIOTIUHICTh 1 KOMIIAKTHICTh BUKJIAJLY.

IMpu anami3zi mepeknagy aHTTIMCHKOT IOPUIUYHOI TEPMIiHOIOTIT
YKpaiHCHKOIO MOBOO OYJI0 BUSIBJICHO PsiJ] clieU(IUHUX JUIA Ii€] TeKCHIHOT
migcucremn  Tpanchopmaniid. Ilepeknmamanpki Tpanchopmamii — e
cnequdiuHi 3MIiHH eNEeMEHTIB MOBH OpHWTiHaNy 3amis 3ale3medyeHHs
aJIeKBaTHOCTI mepeknany [2, ¢. 25]. HuMu nocimyroByrThCs Uit TOTO, 100
aJICKBaTHO TepeaTH BCI XapaKTepHI 0COOJIMBOCTI TOrO YW TOIO TEPMiHA.
PozrnsHemo ix peranbpHO.

Tpanckpunuisi ii Tpancaitepanisi. TpaHCKpHIILiS € 3BYKOBOIO
BIJMIOBIIHICTIO OpHTiHATY, a TpaHCIiTepalis — OYKBEHOIO, HaNpHKIAMI:
default — nedont; tariff — Tapud; circular — uupkynsp; deposit — n1eno3ur;
legitimism — nerituMi3M; antichresis — aHTUXPE3UC, (ranscript —
TPAHCKPHIIT. 3-MOMDK TaKUX BiJIIOBIIHUKIB BUPI3HAETHCSA HU3KA OWHUIID 3
MopeMaMu TPEHbKOro ado JIATHHCHKOTO TOXO/KEHHS, 3al03WYeHHUMHU
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OaraThMa MOBaMH, SIKi € IHTEPHAI[IOHATII3MAMU: ANONYMILY — AHOHIMHICID,
antinomy — GHMUHOMIA.

KanbkyBanns, mo nepeabadae mepekian ClliB Ta CIOBOCIONYYEHb
31 30epeKeHHAM CTPYKTYpH OpuriHaiy [5, c. 57], Hampuxnaxa: derivative
right — noxigHe npaBo; actual damages — peanbHi 30uTkH; legal regulation
— TpaBOBE PETYNIOBaHHS; legislative power — 3aKoHONaBYa Biajaa; legal
holder — 3axonHmii BnacHUK; legal regime — TpaBOBHA pexuM; adverse
party — IpOTUIIEKHA CTOPOHA.

Konkperusanisi, 1o sBiisse co0O JIGKCUYHY TpaHCopMallio,
YHACHIZIOK SKOT CIOBO (TEpMiH) IIMPIIO] CEMAaHTUKH 3aMiHIOETHCS CIIOBOM
(TepMiHOM) BYX4YOi CEMaHTHKH, HAllpUKIaA: thing, matter, paper, etc:
perfection — octaTouHe 0QOPMIIEHHS; peace — CYCIUIbHUM MOPSAAOK; paper
— BEKCellb; OaHKHOTA; matter in controversy — CylepeuHe MTUTaHHSI.

Ienepanizamisi, Mo sBIsIE COOOK JIEKCUYHY TpaHchopMallito, ska
nepenbadae 3MiHYy TepMiHa BYXYOI CEMaHTHKHM Ha TEpMiH MIMPIIO]
CEeMaHTHKH, HapUKIaL;: legislation act — 3akon; Legislative Acts — 30ipHUK
3aKoHIB; legislative department — 3aKoHO/IaBYA BIIaJa.

JonaBanns cioBa. [lpu mepeknagax TEpPMiHOJOTIYHOI JEKCHKH
4acTo BUHHMKAE OTpeda B I0aBaHHi CJIOBA, IO 3yMOBJIIOETHCS TaK 3BaHOIO
KoMmIipecieto aHraiicbkoi MmoBH. CyTb 11i€i Tpanchopmarii nepenae inma ii
HazBa amrutigpikanis [3; 8]. be3 Takux TpaHchopmaiiii HEMOKIMBHN
aJCKBaTHHMI TEPEKJa]] 3HAYHOI KUIBKOCTI IOPUJAMYHUX  TEPMIHIB,
HaTpUKIIAJ;: legatee — criaJIKOEMEIb 3a 3aMOBITOM; legitim — 3aKOHHA JOJIs
crnajky; legislature — 3akoHOIaBYA BJa/ia, 3aKOHOIABYHIA OpPTaH.

3amis OTpUMaHHS HOPM YKpaiHChKOI MOBH Ta 3a0e3ledyeHHs
a/ICKBaTHOCT1 TepeKiaay Yy CTPYKTypy ¢pasud YKpaiHCHKOIO MOBOIO
JIOBOJIUTHCS BBOJUTH CEMAaHTUYHI KOMIIOHCHTH, SIKi B OpHTIHANI JIUIIE
MalwThCs Ha yBa3i. OCHOBHE 3aBJaHHS IEpPeKIay B TaKoMy pas3i —
30epeKEHHS CMUCITY OpPUTIHATY.

BuiiydeHHs cJ10Ba — SBULIE, TPOTUIIEKHE JI0aBaHHIO. BuirydaroTbcs
CEMaHTHYHO HAJUTUIIIKOBI €IIEMEHTH OPUTIHATY, TOOTO Ti €JIEMEHTH CMUCIY,
SKI TIEeBHUM YHMHOM AyONIOIOTHCS B OpHTiHAM, a0 mepeaaya SIKUX MOBOIO
nepeKsiaay MoXe OPYIIUTH HOPMH OCTaHHBOI, HANIPUKIAL: legitimate heir —
crajikoeMellb; legal representative — po3NOPsITHUK; lay people — pUCSHKHIL
BusnydeHHsT OmHOIO i3 YJICHIB TaKUX KOHCTPYKI[H JIa€ 3MOTY HE JIMIIEC
CKOPOTUTH BUCIIOBJIEHHS, ajie i He MOopyUIyBaTH YMHHI HOpMH. OCHOBHE —
MTOMITUTH 3aliBHif CEMaHTHYHHI KOMITOHEHT.

-87- © . M. Knumerko, . C. 3opeHko, 2016.



®INONOrIYHI CTYAI. — Bun. 14.

3araJlbHOBIZIOMHM TaKOX € SBHIIE Mapaielli3My B aHTJIIHCBKIA MOBI,
CMHCJIOBA HAJMIPHICTh «IApPHUX CUHOHIMIBY», Hampuknan, null and void
«HE3HauyHWil (M0 He Mae IpUIUYHOI cwim)» (mpo jgorosip). [us
YKpalHChKOI MOBH TaKe SIBUILE HE XapaKTEpHE.

3amina yactuHu MOBH. 3AeOUIBIIOTO AHTIIMCHKE CIOBO IMEBHOL
YaCTHHU MOBH TEPEKIIAIA€THCS BIAMOBITHIUM CJIOBOM Ti€i % YaCTHHU MOBH.
Ane Taka OJHO3HAYHICTh YacTO TOPYIIYEThCA. IMEHHHK, CKa)XiMO, MOXKe
3aMiHIOBATHCS IIECIOBOM UM MPUKMETHUKOM, & TPUKMETHHK — IMEHHUKOM.
I Taki momudikaiii MOXKIUBI IIOJI0 CJIiB MEPEBAKHO BCIX YaCTHH MORBH,
3aCBIMYYIOTh 3pa3Ky HE BJIACHE JIGKCUYHOI, a JICKCMKO-IpaMaTU4HOI
TpaHcopmarii.

Crioci0 3aMiHM YacTHH MOBHM 3aCTOCOBYIOTH TOJ[i, KOJIA TEPEKIa]l
TaKOI0 K YaCTWHOIO MOBH Mil' OM CIIPHYMHHWTH MOPYIICHHS TPaMaTHYHUX
HOPDM MOBHM IIepekjiaay Ta TpaaulliiiHoro cioBoBxuBaHHS. Cepen
IOPUIMYHUX TEPMIHIB HaHOUIBbII YacTOI BHUSBWIIACS 3aMiHa IMEHHHKA
MPUKMETHHUKOM: [ife estate — NOBiYHE BOJOJIHHS MalHOM; labour court —
poGouuit TpubyHan; land tribunal — 3emensuuit cyn; labour dispute—
pobounii KOHIIKT.

IlepecTtanoBka cjoBa, abo nepmyTamis (IpU TepekIaai JEKCHYHI
eNIEMEHTH MIHSFOThCS MicisiMu [4, c. 152]) BUKOPUCTOBYEThCS 3217151 TOTO,
abu TpaIuuidHy JUIS aHTTiHCHKOI MOBH CIIONYYyBaHHICTD CIIiB IPUBECTU Y
BIJINOBIJIHICTH 3 PiJTHOIO MOBOIO, HANIPUKIIAI: inheritance tax — MOJATOK Ha
CHaoK; election returns — pe3yabTaTi BUOOPIB.

CMuc/I0BHii PO3BUTOK — II€ JIGKCHYHA 3aMiHa, IpyHTOBaHa Ha
MPUYMHHO-HACIIIKOBUX  3B’SI3Kax TMOHATh, IO MOXYTh B3a€EMHO
3aminoBaTHcs [2, c. 27]. [lpu 1poMy 3aMmiHIOIOTBCS SIK CJIOBa, TakK 1
cloBocTonyyeHHs. JIOriuHui 3B’S30K MK TaKHMMH TOHSTTSAMH Mae OyTH
OYEBHHMH 1 CEMaHTHUYHO JOCTAaTHIH, MO0 y mepekaai NpUuYuHy MOXKHA
Oynmo © 3aMiHMTH HAcHiIKOM YW HaBhakd, abo (B iHImIOMY pasi) mine
YaCTHHOIO: perfect obligation — 3000B’s13aHHS, 1110 Ma€ TIO3UKOBY CUIY; f0
perfect a treaty — opOPMHUTH JTOTOBIp HAJIIGKHUM YWHOM; fo note a bill —
CKJIACTH aKT BEKCENILHOI'O0 MpOoTecTy; marketable title — Oe3moraHHMI
[IPaBOBUI TUTYIL.

AnToHiMiuHui  mepeksaan  (popmanbHa ~— HeraTuBalis — YM
MO3UTHBAILISI) TOJISITAE B TOMY, IO (popMa cjioBa abO CJIOBOCIOIYYCHHS B
OpWTiHaJli 3aMIHIOEThCS Ha MPOTHICKHY: NMO3UTHBHA — HA HETaTUBHY 1
HaBIIAKW, HANPUKIAN. HON-CONtiguous territories — 30BHIIIHI BOJOIIHHS
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(CHIA); non-taxable — BinmpHWE Big mnonmaTkiB. bByBaioTh 3pasku
aHYJTIOBaHHS B PEYEHHI JBOX HEraTUBHUX CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB,
HaTNpUKIAJ;: non-insubordination — MiUIETTICTS.

Excrutikamisi — 1e JIeKCHKO-TpaMaTH4HA TpaHcopMallis, KoJIu
JIEKCUYHA OIMHUIISI MOBH OPUTIHATY 3aMIHIOETHCSI CJIOBOCIIONYYEHHSM, SKE
onucye (eKkcIikye) ii 3HaYeHHST MOBOIO IepeKialy, HanpuKiIaa: depone —
JaBaTH MUCHMOBI CBIAUCHHS IIiJl MPUCATON; antichresis — py4Ha 3acraBa
HEPYXOMOCTi; aHTUXpe3. Y Opyromy NpUKIali MOXKJIMBHHA Tepeknaa 3a
JOTIOMOTOI0 TPAHCKPUIILII, M0 3arajioM YacTo TMOEAHYETHCS 3 OMHCOBUM
MepeKIajoM JUIsl JIOCATHEHHS OLIbIIOI CMHCIOBOI TOYHOCTI mepenadi
TepMmiHa. OMUCOBUI METOJ| 3aCTOCOBYETHCS MEPEBAXKHO IMPH IepeKiagax
TEpMiHIB, SKIIO KOPOTKi CIIOBHHKOBI BiAMOBIAHWKH B YKpAiHCHKii MOBI
BifcyTHi. HemonikoM 1IbOoro Meromy € Horo rpomisakicTh, ajie 0e3 HbOro
MOJIEKY 11 O0IHTHUCS HE MOXKHA.

OTxe, mpu nepekiaii IOPUIAIHOrO TEKCTy HEOOXiIHO KepyBaTHCs
TaKUMU YHHHUKaMH, SIK-OT: IOPHAWYHY TEPMIHONOTIIO SIK OCHOBHHMH
KOTHITUBHUN  KOMIIOHGHT IOPHJMYHOIO TEKCTY 3J€0UIbIIOro  Ciif
miggaBaTH TpaHcOpMalisM — JIEKCHYHUM, TpPaMaTHYHHUM, JIEKCHKO-
rpaMaTUYHNAM; TMACHBHI KOHCTPYKIIi BapTo TMepenaBaTH TIpaMaTHYHUMH
CKBIBAJICHTHUMH BiAMOBITHUKAMH a00 CYNPOBOIKYBATH CHHTAKCHUYHHUMH
TpaHC(OpPMAIIisIMK;, y3arajbHIOBAIbHY CEMAHTUKY IiIMeTa HEOOXIJIHO
nepegaBaTH 32 JIONOMOTOK0  BapiaHTHUX  BINOBIJHMKIB,  CIiA
JOTPUMYBAaTHCS  YMHHHX  JITEpaTypHHX HOPM  WIOAO0  TNOOYIOBH
CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp; CTYIiHb ()OPMaJbHOCTI CTWIIIO BiIOMBAaTH B
MepeKIIaji 3a JOMOMOro0 €KBIBaJICHTHUX 1 BapiaHTHUX BiAMIOBITHUKIB 200
3a HEOOX1THOCTI 3a JOMOMOI'010 TIO3UIIITHOT KOMIIEH AIlil.
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I. O. Lytovchenko

LEXICAL-SEMANTIC DIFFERENTIATION MILITARY
VOCABULARY IN UKRAINIAN LANGUAGE

JlutoBuenko 1. O. Jlekcuko-ceMaHTH4YHA JuepeHItianiss BiHCHKOBOI JIEKCHKU
YKpaiHCBKOI MOBH.

CrarTsi TpHCBSYCHA  JOCTIDKEHHIO  JIEKCHKO-CEMAHTHYHHX  OCOOJIMBOCTEH
BIICHKOBOI JIEKCHKH Ha MPHUKIaai Ha3B 30poi. CHCTeMHMI XapakTep BiHCHKOBOI JIEKCHKH
3HAYHOIO MipOIO BH3HAYAETHCS HASBHICTIO B HiH NMEBHUX CEMAaHTUYHUX PO3PSAiB, BUBUCHHS
SIKAX HAA3BMYAMHO BaXXJIMBE ITiJ] Yac JOCIIHKEHHS CEMaHTUYHUX BimHomIeHsb. OO0’ eqHaHHs
CIIIB Yy CEeMaHTHYHI PO3pSAM Ja€ 3MOrYy BU3HAUHMTH y BIMCBHKOBIM Tamysi Ti 00’€KTHBHI
3B’SI3KH, IO ICHYIOTH Mi’K 3HAUCHHSIMH JIEKCEMH 1 BiITOBITHUMH pedepeHTaMH.

CyKynHICTh CIemiaJbHUX MOHATH KOKHOI HAayKHM CTaHOBHTH NEBHY MHOXXHHHICTH
Y32€MOITOB’SI3aHAX EJIEMEHTIB, SIKI CTBOPIOIOTH CTIHKY €IHICTh 1 IJIICHICTh, HaJICHY
JhepeHIIi HHIMH BJIACTUBOCTSIMH i 3aKOHOMIPHOCTSIMH. Ba)kiTMBHM CKITaJTHIKOM CHCTEMHHX
rapaMeTpiB BIHCHKOBOI JIEKCHKH € JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BiTHONICHHS, IO BUSBISIOTHECS HA
piBHI TONiceMil, OMOHIMIl, CHHOHIMIii, aHTOHIMIi, TiMOHIMIii. Y Cy4acHOMYy MOBO3HAaBCTBI
MIUTaHHS TIPO T€, HACKUIBKH JOIyCTHMI 3araJbHOMOBHI JIEKCHKO-CEMAHTHYHI BiJHOIICHHS Y
TaTy3eBHUX JIEKCHYHHX T ICHCTEMAX, 3aIMIIAETHCS IUCKYCiiHIM. 3 oHOro 00Ky, rpyIyBaHHS
CTEIIABHIX JIEKCHYHUX OJMHHMIb Yy TapaJurMaTH4HI 00 €THAHHS € BayKIMBUM YHHHUKOM
CHCTEMHOI Oprasizanii raxy3eBoi cyOMOBH, a 3 IHIIOro, — iX HasBHICTH y (haxoBiif migcucremi
MOK€ 3yMOBHUTH TIEBHI HETaTHBHI SIBUIA — (POPMYBAHHS YHCICHHUX CHHOHIMIYHUX DPSIIiB,
MONICeMII0 Ta OMOHIMIIO (axoBuX JieKceM. JIeKCHKO-CeMaHTH9HI TIpOIEecH, SKi
CIIOCTEpITAIOThCS Y BiIICBKOBIH JIEKCHIT, 30KpeMa B Ha3Bax 30poi, y CBOIX OCHOBHHX BHSBAaX
MIPHUHIIATIOBO HE BiJPI3HAIOTHCS BiJ IUX SBHI Y JIGKCHKO-CEMAHTHYHINA CHCTEMi CydacHOl
niteparypHoi MoBH. OJHaK BOHH MalOTh 1 JIESKy CIemi(iKy, ITOPOMIKEHY OCOOIMBOCTSIMHU
¢dopmyBaHHS Ta (HYHKI[IOHYBaHHS BIHCHKOBOI JIEKCHYHOI mifcuctemu. CHcTeMaTH3aIlis
HoMeHiB JICT «Ha3Bu 30poi» Jae 3MOry BCTAHOBHTH MicCIle KOKHOI JIEKCEMH B IILTICHIH
CTPYKTYpi, BUSBUTH CYKYNHICTh CEMaHTHKO-TIAPAJANTMATUYHHUX 3B’S3KIB 1 BIJHOIIEHH MIX
CJIOBaMH B JIGKCHKO-CEMaHTHYHIN Tpymi Ta 3a 1 MeXaMH, a TaKOXX IPOCTEXKUTH JIOTIYHY Ta
JIHTBICTHYHY CUCTEMHICTB BIFICBKOBOI JIEKCHKH.

Kniouosi cnosa: excTpamiHrBicTHIHME (akTop, IHTpaNiHTBiCTHYHMI QakTop,
BilICHKOBA JIEKCHKA, JIEKCHKO-CEMaHTHYIHA TPYIIa, TapaAUrMaTHIHI BiTHOIICHHSL.

JluroBuenko U. A. Jlexcuko-cemanTnueckas muddepeHIrays BOSHHON JTeKCHKHI
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YKPaHUHCKOTO SI3bIKA.

Crarhsi TOCBSILICHA  HCCIICJAOBAHUIO  JICKCHKO-CEMAHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH
BOCHHOW JICKCHMKH  YKPAaMHCKOIO s3bIKa Ha MOpHMEpe Ha3BaHUIl  BOOPYKCHHIL.
Cucremaruzaiusi HomeHoB JICT «Ha3BaHus OpyXusi» JaeT BO3MOXHOCTb YCTaHOBHTH
MECTO KaK/IOH JIEKCEMBI B LIEJIOCTHOM CTPYKTYypE, BBISIBUTH COBOKYITHOCTH CEMaHTHKO-
MapaurMaTH4eCcKUX CBsI3eH M OTHOLICHHI MEXIy CJIOBaMH B JICKCHKO-CEMaHTHUYECKOIl
IpyNIe W 3a ee TpeAeliaMH, a TaKKe MPOCICAUTh JIOTMYECKYI0 U JIMHIBHCTHYECKYIO
CHCTEMHOCTh BOCHHOH JICKCHKH.

Kntouegvie cn06a: IKCTPATUHTBUCTHYCCKUH  (HAKTOp, HMHTPAIMHTBHCTHYECKHI
(bakTop, BOCHHAs JICKCHKA, JICKCHMKO-CEMAHTHYECKas TpyIna, [apaJurMaTHIecKue
OTHOIICHUSL.

Lytovchenko I. O. Lexical-semantic differention military vocabulary in Ukrainian
language.

The article deals with the investigation peculiarities of military vocabulary in the
Ukrainian language on the example of the names of the weapon. The regimentation names
of weapon allows us to set the position of each lexeme in a coherent structure, to identify a
set of semantic-paradigmatic connections and relationships between words in a lexical-
semantic group and outside, as well as follow logical and linguistic consistency military
vocabulary.

Key words: extra-lingual factor, intra-lingual factor, military vocabulary, lexical-
semantic group, paradigmatic relations.

In the development of lexicology trace nowadays we tend to study
problems of the vocabulary with the development of Ukrainian society, so
the wvarious lexical-thematic groups of professional vocabulary and
terminology are analyzed. Increasingly the target of researchers is the
socio-political, economic, military, scientific vocabulary, the language of
the media and others. The development of vocabulary in any of these
spheres of human activity is closely connected with all the events and
changes in society, including the geopolitical transformation of the world.

It is well known that every stage of human development has the
distinguish areas of life that are developing particularly rapidly. The
creation of new types of weapons, its improvement and computerization of
military industry cause a significant expansion of military terminology,
which is constantly replenished with lexemes from specialized subsystems
related or relevant disciplines (molecular physics and thermodynamics,
quantum physics, macromolecular chemistry), technical industries
(automation and computerization of military facilities) due to new
discoveries, the introduction of science [8, p. 86]. These global processes
contribute to the internationalization of military vocabulary and
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terminological units.

The most frequent object of lexical and semasiological research is
thematic and lexical-semantic groups. The need to study vocabulary
thematic research groups confirmed by works [1; 2; 4; 5], which examines
the place of these groups in the vocabulary of the language. They increase
or decrease depending on extra-lingual factors, processes of
terminologization, the correlation of national and borrowed lexemes.
According to F. Sorokalyetov, the analysis of thematic groups of
terminology system is particularly promising and justified, where the term
of one branch of knowledge, production expresses the system of concepts,
in which all its parts are interconnected and interdependent [7, p. 21].

Differentiation of vocational vocabulary for the thematic groups for
the most part is derived from no lingual, but extra-lingual value because
they are combined by the proximity of the realities and concepts that they
called.

We agree with the opinion of scholars who believe that the
separation of content is only the original step to establish semantic
relationships, not just a statement of the phenomena that are caused by
logical connections of words and “subjects” [4, p. 94].

Military vocabulary, differentiated by thematic groups, shows the
diversity of different approaches and classifications. Although scientists use
the concepts of “thematic group”, “lexical-semantic group” we do not aim
to clarify the essence of known concepts.

Singling out the thematic groups, identifying their limits, the
involvement of some of the words to a group is rather subjective factor.
Thematic groups are combination of words logical character, which
dominates extra-lingual objective reality. However, not all thematic groups
allow us to define the relationship between its components. For example,
apbanem, nyk, meu, cmpina, wabns are combined into one thematic group
“names of knives”, though inner voice communications between them cannot
be traced. The appearance or disappearance of one or more words within the
thematic groups represents only a quantitative change in the way.

According to researchers, the background of a thematic vocabulary
represents the status and history of a certain craft and production (based on
the increase or reduction of signs corresponding realities). Studying the
history of lexical-semantic groups enables playback picture purely
linguistic processes that determine the patterns of vocabulary [3, p. 348;
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7, p- 23].

Lexical-semantic groups have the internal association of
components. Lexical units are linked as synonyms and antonyms, for
genders and aspects on the basis of differential and integral signs or
similarity of concepts [7, p. 22].

Based on interpretations of scholars we can distinguish several
typological features of “lexical-semantic group”, such as: 1) the relative
community of values of the component in LSG; 2) the common
characteristics of semantic structure; 3) availability of core and periphery,
whose nuclear part expresses the characteristics LSG, lexical-semantic
relations, paradigmatic and syntagmatic relations and peripherals, in
addition to these, detects external relations with other LSG, providing
continuity of semantic space; 4) community of distributional potencies;
5) within the LSG the paradigmatic row with gender-aspect privative types
of relationships that provide the internal structure of vocabulary the
hierarchical nature; 6) openness; 7) the availability of generic concept
organizing center [6, p. 4].

Ukrainian military lexical subsystem has a high degree of
professional consistency. It is not a free set of individual words, phrases,
symbols. It has a system of special names related to the conceptual, lexical-
semantic, derivational and grammatical levels and correlated with military
science and technology.

As the material confirms that the actual formation of military
vocabulary is by derivation, terminologization of common lexis and
borrowing of foreign words.

The structural and semantic analysis allows considering the
investigated lexemes as part of the military vocabulary that is characterized
by a set of lexical, phonetic, semantic, grammatical features and stands out
among other groups of military subsystems.

The systemic nature of military vocabulary is largely determined by
the presence in it of certain semantic categories, all of which are extremely
important in the study of semantic relations. Combining words in semantic
level allows us to define military cooperation the objective links that exist
between the meaning of lexemes and corresponding referents.

The set of specific concepts of each science is a plurality interrelated
elements that create a stable unity and integrity, that have differential
particularities and regularities. An important component of the system
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settings military vocabulary is lexical semantic relations that are at
polysemy, homonymy, synonymy, opposites. On the one hand, grouping
specific lexical units in paradigmatic association is an important factor of
the sublanguage system organization, on the other — their presence in
professional subsystem can cause certain phenomena — the formation of
numerous sets of synonyms, polysemic and homonymic specialized
lexemes. The lexical-semantic processes that occur in the military
vocabulary, particularly in the names of weapons, its main manifestations
fundamentally are not distinguished from these phenomena in lexical-
semantic system of modern literary language. However, they also have
some specifics generated features of formation and functioning of military
lexical subsystem.

According to lexical-semantic features within a separate studied
group of military vocabulary we create lexical-semantic group “Names of
weapon” on the basis of language paradigmatic relations. In the article
under the lexical-semantic group we understand the union of names with a
common hiperseme, which is integral meaning to the whole group.
Dedicated groups have their own structure and specificity in quantitative
and qualitative terms. Within studied LSG we discriminate the minimum
semantic association (subgroups) that have the paradigmatic relations.

The lexical-semantic group “Names of weapon” has lexemes that are
semantically related to the names of weapons, military equipment and its
auxiliary machinery (machinery, equipment, appliances, apparatus,
equipment and their parts), ammunition and parts thereof, where hiperseme
is “kind of weapon”. The lexical-semantic group contains subgroups: “gun”
(asmomam, epanamomem, xapabin, nicmoaem, pywHuys), ‘steel”
(kunooican, mew, cmunem, cmpiia, wnaea), “‘ammunition” (6omba,
epanama, MiHa, nampoH, mopneod, wipanuenv), “military equipment”
(asianoceynv, kopeem, mamk).

Ukrainian military vocabulary in LSG “Names of weapon” has field
structure that shows the links between the concepts of military lexical
subsystems and includes core and periphery. The components of lexical-
semantic group have zonal differentiation, which based on their
communicative significance in the core area or on the periphery. The core
area dominates quantitatively.

To the core we class names, which are served by narrow circle of
specialists  in  military  affairs:  aeamxamepa,  asmoghpemadic,
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eneKmpooemoHamop, Kpum, mempui, wHerep, uycm. Periphery is
consisted of rarely used lexemes — social and territorial dialect, obsolete
words: dorcmine, karosyi, karau, mpiwanka. The changes the frequency of
use of military vocabulary appear under the influence of intra- and extra-
lingual factors.

The emergence of synonyms in this LSG “Names of weapon” is due
to several factors: 1) the appearance of new words to describe the same
concept; 2) parallel operation of old and new words; 3) the use of specific
and simultaneous borrowed lexemes.

We show that names of the lexical-semantic subgroups of the group
can be expressed in words (simple and complex) and phrases. The complex
names that reflect the gender and aspect hierarchy of concepts are used
actively for items of military equipment, devices and their parts.

The regimentation names of weapon allows us to set the position of
each lexeme in a coherent structure, to identify a set of semantic-
paradigmatic connections and relationships between words in a lexical-
semantic group and outside, as well as follow logical and linguistic
consistency military vocabulary. The gender and aspect relationships in the
names of weapons reflect relative and hierarchical concepts of military
range. Most of them are represented in the formal semantic relations
between names, and members of hierarchical groups may be in
synonymous and antonymous ways. All these relationships are an
important factor and systematic organization of the group lexemes to
indicate the names of weapons.
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N. V. Litvinova

DIE SEMANTIK DER LEXIKALISCH-SEMANTISCHEN
WORTGRUPPE MIT DER BEDEUTUNG “FRAU, EHEFRAU” IN
DER DEUTSCHEN SPRACHE (AUF GRUND ALTER TEXTE)

JlireinoBa H. B. CemaHTHKa JEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYMU CIiB 31 3HAYEHHSIM
(OKIHKa, Ipy>KMHa» B HIMEIIbKii MOBI (Ha MaTepiai JaBHIX TEKCTiB).

Y NeKCHYHOMY CKIIaJi TePMaHCHKHX MOB € TEMAaTHJHI TPYIH, SKi HaJIeXaTh J0
HaliaBHIMIOI W Haly)XKMBaHIIIOI JICKCHKH. BOHW Maibke He 3MIHWIM CBOiX 3HA4€Hb Y
porieci PO3BUTKY MOBH, OJIHAK 3a3HAIA MEBHUX CEMAaHTHYHUX 3MiH, SK-OT: PO3IIHPCHHS,
3BY)KEHHS 3HaueHHs Tomo. OJHI€I0 3 TaKUX TPy € CIOBa HAa TMO3HAYCHHS <UTEOJIIHI).
Konnent «rroiiHay, SIKHA € JayKe OaraTorpaHHUM, 3a3BUYAil TIOB’SI3YETHCS 3 YSBICHHIM
PO «YOJIOBIKa» Ta GKIHKY».

VY 3amnpornoHOBaHIH CTaTTi PO3MISIHYTO OCOOJIMBOCTI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYITH
CIiB 31 3HAUCHHSAMH <(OKiHKA, JPYKHHA», 3[IHCHEHO Cnpo0y MpOAEeMOHCTPYBATH
TpaHchopMaIlito 3HaUYCHb JIEKCEM KOHKPETHOI TEMaTHYHOI TPYITH Y TPOIIECi PO3BUTKY MOBH.

JlxepenbHOIO 6a30[0 CIyryBasli JieKcHKorpadivHi mpari JaBHHOBEPXHBOHIMEIIBKOIO
mepiony, 3 SKUX OyIO BHIIYUEHO TPYIY CIiB KUTBKICTIO 6 OMUHHUIH 31 3HAYCHHSM <OKiHKa,
IpyXuHa»: frouwa, fraufwaj, frowa; wip, wiib, uuib; quena; hia, hiwa; gemala, gimahha,
gimahala; idis, itis. 3’sacoBaHO, IO JIeKCeMa frouwa B OPHUTIHAIBHUX TEKCTaX
JTaBHHOBEPXHBOHIMEIIPKOTO TIEPIONy TPAIUISIEThCS HacamIiepell y 3HAYCHHSX <OKIHKa» 1
KIHKA IUISTXETHOT'O TIOXOJKEHH». AKIICHTOBAaHO Ha TOMY, IO CIIOBoopMa wip y TEKCTax
JTAaBHHOBEPXHBOHIMEIIHKOTO TIEPI0Ty BXKMBAETHCS TIBKH Yy 3HAYCHHI (OKIHKa», a B TEKCTaX
CepeHFOBEPXHBOHIMEIILKOT0 HaltyacTiie 3adikcoBaHe 3HAUCHHS «OKIHKa, JIPYKHHAY.

BusiBieHO, 10 JIEKCHYHA ONWHHIL quena B TEKCTaX JIaBHHOBEPXHBOHIMEITHKOTO
Nepiofy BUKOPHUCTOBYBAJIAcs 31 3HAUCHHSIMH «IpYKHHa, XiHKa». CioBodopma hia / hiwa
«apyxuHa» 3adikcoBaHa JNWIIe 3 UM 3HAUYCHHSAM. IMeHHWKH gimahha / gimacha
«IpyXuHa» 1 gemahela / gimahala «ipyxuHa, HapeueHa» TPAIUITIOTHCS B OPHUTIHAITEHUX
TEKCTaX TIEPEBaXXHO 3 UMM 3HadeHHsMHU. JIekcema idis, itis Malla 3HAYCHHS <OKiHKa;
HE3eMHa KIHKa; 00’KEeCTBEHHA JKIHKA.

Y cTaHOBNICHO, O JUTA BCIX JOCHTIKYBAaHUX OTUHUITH HAHYy)KHBaHIIIIUMU € 3HAYCHHS
@KIHKa» 1 «IpyXrHaY. 3po0JIeHO IPUITYIIECHHS, IO caMe I1i 3HAYEHHS € HANTaBHIIINMH JJIs
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BCIX CITIiB BiJITIOBITHOT JICKCHKO-CEMAaHTUIHOI TPYIIH.
Knrouosi cnosa: JIeKceMa, CEMaHTHKa, JIaBHI TEKCTH, 3HAYCHHS,
JTaBHHOBEPXHBOHIMEIIBKHI, CEPETHOBEPXHBOHIMEIILKHUIA.

JIutBunoBa H. B. CeMaHTHKa JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKOM TpynIibl CJIOB C 3BHAYCHUAMHA
<OKCHIIIWHA, )KCHA» B HCMCUKOM SA3BIKE (Ha Marepuajic IpE€BHUX TCKCTOB).

B craree paccMaTpuBarOTCa CJI0Ba JIEKCIKO-CEMaHTHYECKON TpynIibl <«GKE€HIIWHA,
JKCHa» B pa3HbIC NEPUOABI pa3BUTHUA HEMCHKOI'O S3bIKa W MPCANIPUHUMACTCS IONbITKA
ITOKa3aTh 3BOJIONNI0 3HAYCHHUH JICKCEM KOHerTHOfI TeMaTUIEeCKON Tpynrsl B IPOLECCE
pa3BUTUA A3bIKA. HCCHCIIOBaHI/IC 6a31/1pyeTc51 Ha Marepuajic CHOBapCfI U OpUTI'MHAIBHBIX
NaMATHHUKOB JPCBHEBCPXHCHEMEIIKOIO U CPEAHEBEPXHCHEMEIIKOT'O TICPUOJIOB.

Knouesvie cuosea: JICKCEMA, CCMaHTHKa, JAPCBHUC TCKCTBI, 3HaA4YCHHC,
ﬂpCBHCBCpXHCHCMCHKHﬁ, CpeHHCBCpXHeHCMCL{KHﬁ.

Litvinova N. Semantic of the lexical-semantic group with meaning «woman, wife»
in German language (based on materials of old texts).

In article are explored the words of the lexical-semantic group “woman, wife” in
different periods of development of German language and the attempt is made to show the
evolution of the meanings of one subject group in the process of the development of
language. The study is based on the materials of the dictionaries and the original Old High
German and Middle High German texts.

Key words: lexem, semantic, old texts, meaning, Old High German language,
Middle High German language.

Im lexikalischen Bestand der germanischen Sprachen gibt es
thematische Gruppen, die zur dltesten und gebrauchlichsten Lexik gehoren,
“die die wichtigsten Bereiche der sprachlichen Weltdarstellung bei den
alten Germanen bildet” [1, S. 405]. Sie haben ihre Bedeutungen im
Entwicklungsprozess der Sprache fast nicht geéndert, aber wurden von
bestimmten  semantischen  Anderungen  beeinflut, sowie die
Bedeutungserweiterung, die Bedeutungsverengerung usw. Zu einer dieser
Gruppen gehoren die Worter mit dem Begriff “der Mensch”. Der Begriff
“der Mensch”, der sehr vielseitig ist, wird in der Regel mit der Vorstellung
von “der Frau” und “dem Mann” verbunden. Die Lexik dieser thematischen
Gruppe dient zum Forschungsobjekt in den Arbeiten von V. Lewizkij und
V. Taranez, in denen die Herkunft und die etymologische Bedeutung der
Worter der obengenannten Gruppe erforscht werden.

In unserer Arbeit wird die Semantik der lexikalisch-semantischen
Wortgruppe mit der Bedeutung “Frau, Ehefrau” erforscht und wird der
Versuch gemacht, den Bedeutungswandel der Worter der bestimmten
thematischnen Gruppe im Entwicklungsprozess der Sprache zu zeigen.
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Durch die Analyse der Worterbiicher der althochdeutschen Periode
wurde die Wortgruppe bestimmt, fiir die die Bedeutungen “Frau, Ehefrau”
als Hauptbedeutungen gelten: frouwa, fraufwaj, frowa; wip, wiib, uuib;
quena; hia, hiwa; gemala, gimahha, gimahala; idis, itis. Betrachten wir den
Bedeutungswandel jeder lexikalischen Einheit im einzelnen.

Im Althochdeutschen hatte das Wort frouwa folgende Bedeutungen
1) Frau; 2) Ehefrau; 3) Wirtin, Besitzerin; 4) die Frau von adliger Herkunft
[6, S. 110; S. 10, S. 119]. Aber in den originellen Texten wird das
erforschte Lexem vor allem mit den Bedeutungen “Frau” und “die Frau von
adliger Herkunft” gebraucht. Zum Beispiel:

Tho sprach er érlicho ubaral, s6 man zi frouuiin scal (5, S. 31).

“Dann sprach er {liberall ehrlich, wie der Mann in Bezug auf die Frau
sprechen soll”.

Im Mittelhochdeutschen wird die Bedeutungsverengerung der
lexikalischen Einheit frouwa vermerkt. Sie hat schon 6 Bedeutungen, die alle
in den Texten der entsprechenden Periode vorgekommen sind [8, S. 300]:

1) Wirtin, Besitzerin; Herrin; veralt. Geliebte:

Sie gebiutet unde ist in dem herzen min

frouwe und hérer danne ich selbe st (4, S. 54).

“Sie hat mich bezaubert, die Herrin meines Herzens und sie ist
méchtiger als ich”;

2) bei der Anrede und als Ehrentitel vor dem Eigennamen:

Daz tuon ich”, sprach do Hagene, “vil liebiu vrouwe min (3, S. 92).

“Ich mache das”, sagte Hagen dann, “meine licbe Frau”;

3) die Frau oder das Médchen von adliger Herkunft; die Frau im
Gegensatz zum Weib:

daz min vrouwe ein wip ist (3, S. 103).

“dass meine Frau ein Weib ist”;

4) Ehefrau:

unde s6 manic wol geboren man,

daz er ein wip néme,

dé ime zii vrouwen gezéme (3, S. 57).

“und ein Mann von adliger Herkunft,

dass er ein Weib nahm,

das ihm sich als Ehefrau eignet”;

5) die Frau im Gegensatz zum Médchen:

die liute in sahen gerne: manec frouwe und manec meit (3, S. 134).
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“die Leute sahen ihn gern an: manche Frauen und manche Madchen”;

6) die Person des weiblichen Geschlechtes im allgemeinen:

wie sé d ne vrouwen

ir erbe solden biwen (3, S. 57).

“Wie sie ohne Frauen die geerbte Erde bebauen sollen”.

In der deutschen Sprache der Gegenwart hat das Substantiv Frau
folgende Bedeutungen:

1. Frau als Bezeichnung des Geschlechtes: eine alte Frau «die Altey.
In dieser Bedeutung wird die lexikalische Einheit Frau in einigen festen
Wortverbindungen gebraucht: die weise Frau umgangsp. “die Hebamme”,
die Weifle Frau poetisch “das Gespenst” (d. h. die Frau im Weillen), unsere
liebe Frau relig. “unsere heilige Frau Marie”.

2. Es wird auch zur Bezeichnung des Familienstandes und als Anrede
zur eigenen Ehefrau gebraucht. Z. B.: Mann und Frau “der Ehemann und die
Ehefrau, das Ehepaar”, sich (D) eine Frau nehmen “heiraten”.

3. Bei der hoflichen Anrede, meistens vor dem Namen der Frau, die
verheiratet ist “Frau Schulz”.

4. Das Wort hat auch eine Bedeutung “Wirtin, Besitzerin, Herrin”.
Zum Beispiel, eine junge Frau “die junge Wirtin, die Schwiegertochter”
[2, S.494; 7, S. 405].

Also die Analyse zeigte, dass das Substantiv Frau im Laufe der
Entwicklung der deutschen Sprache seine Semantik erweitert hat.

Das synonymische Lexem wip hatte im Althochdeutschen folgende
Bedeutungen: 1) Frau; 2) Ehefrau; 3) Herrin; 4) Médchen; 5) umgangsp.
die Geliebte; Freundin; 6) veralt. Dienstmiddchen, Dienerin [6, S. 356;
10, S. 292]. In den analysierten Texten wird das Substantiv wip nur in der
Bedeutung «Frau» vorgekommen. Zum Beispiel:

Thoé quad imo uuib thaz samaritanisga: (5, S. 46).

“Dann sagte ihm die Frau, jene Samariterin”:

Im Mittelhochdeutschen wurde die lexikalische Bedeutung des
Wortes Weib etwas verengert. Es gibt schon 4 Bedeutungen: 1) Frau;
2) Ehefrau; 3) Liebhaberin; 4) als Gegensatz zum Lexem “Frau” in der
Bedeutung “die Frau von adliger Herkunft” [8, S. 324]. Aber in den
originellen Texten kommen zwei erste Bedeutungen am hdufigsten vor.
Zum Beispiel:

siu liichtit vor anderen wiben

80 daz golt von der siden (3, S. 58).
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“sie glanzt vor anderen Weiben

wie das Gold vor dem Silber”.

dat her ez gewreche an minen liph.

gerne hetich ein wolgeboren wiph (3, S. 57).

“ich hétte gerne eine Ehefrau von adliger Herkunft haben”.

In der deutschen Sprache der Gegenwart hat das Substantiv Weib
folgende Bedeutungen:

1) Im veralteten und umgangssprachlichen Stil wird zur Bezeichnung
der erwachsenen Person des weiblichen Geschlechtes mit der Bedeutung
“Frau” gebraucht. In dieser Bedeutung wird die lexikalische Einheit
ziemlich oft im Plural gebraucht: die lustigen Weiber von Windsor
“Windsorer Schelme”.

2) Zur Bezeichnung des Familienstandes — “Ehefrau”. Zum Beispiel:
ein Weib nehmen “heiraten”, mit Weib und Kinder “Frau und Kinder, mit
der ganzen Familie”.

3) Mit einem Anflug von Verachtung — “Weib” (auch in Bezug auf
einen Feigling, einen Klatschbruder): wie ein altes Weib sein [2, S. 580;
7, S. 600].

Die Analyse zeigte, dass das Lexem Frau im Laufe der Entwicklung der
deutschen Sprache seine Semantik verengert hat und seltener gebraucht wurde.

Die lexikalische Einheit guena “Ehefrau, Frau” kommt nur in den
Texten des Althochdeutschen vor und beide Bedeutungen sind vorhanden.

Nust siu giburdinot thes kindes so diures,

so furira bi uuorolti nist quéna berenti (5, S. 22).

“So einen hat die Frau frither in der Welt noch nicht geboren”.

Quad thoé zi imo thie engil: ni forhti thu thir,

Zacharias, uuanta gihorit ist thin gibet, inti thin

quena Elysabeth gibirit thir sun, inti nemnis

thii sinan namon Johannem (9, S. 55).

“Dann sagte ihm der Engel: habe keine Angst, Zacharij,

dein Gebet ist gehdrt und deine

Frau Elisabeth wird dir einen Sohn gebéren

und du nennst ihn Johann”.

Auf ndchsten Entwicklungsstufen der deutschen Sprache war diese
Einheit nicht mehr gebriuchlich. Sie ist aber im Englischen im Substantiv
queen “Konigin” erhalten geblieben.

Das Wort hia / hiwa «Ehefrau» kommt nur in zwei Texten des
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Althochdeutschen “Heliand” und “Otfrid” vor und hat geringe Gebrauchszahl.

Zi hiun er moY quénun las, so thar in lante situ was,

wanta warun thanne thie biscofa éinkunne (9, S. 18).

“Als Ehefrau erlaubte er ihm eine Frau nehmen, so war es im Lande
iblig, weil sie beide aus einer Bischofssippe stammten”.

Das germanische *hiw- ist im Deutschen als Bestandteil des Verbs
heiraten und des Substantivs die Heirat erhalten geblieben [2, S. 427].

Die Substantive gimahha / gimacha “Ehefrau” und gemahela /
gimahala “Ehefrau, Braut” werden nur in den althochdeutschen Texten
“Tatian” und “Otfrid” gebraucht.

Bithiu uuanta her uuas fon huse inti

fon hiuuiske Dauides, thaz her giiahi saman

mit Mariun imo gimahaltero gimahhun sé scaffaneru (11, S. 21).

“Denn er war aus dem Haus und aus der Sippe von David,

ging mit Marie, die ihm Ehefrau war, sich schreiben lassen”.

Es gibt auch nicht zahlreiche Beispiele in den Texten, die zur
sogenannten Ubergangsperiode vom Althochdeutschen zum
Mittelhochdeutschen gehoren.

Stant uf, min friintin, min gemdhela,

unte kum, min titha, (3, S. 44).

“Steh auf, meine Freundin, meine Braut

und komm, meine Taube”,

Man kann vermuten, dass die Einheiten gemahela / gimahala im
Neuhochdeutschen als Wurzel des Substantivs die Gemahlin / der Gemahl
erhalten geblieben sind.

Was das Lexem idis, itis “Frau; unirdische Frau; gottliche Frau”
betrifft, kommen in Texten einzelne Beispiele vor.

Eiris sazun idisi, sazun hera duoder (3, S. 8).

“Einmal sallen die Frauen, sallen hier zu zweit”.

Auf ndchsten Entwicklungsstufen der deutschen Sprache war diese
Einheit nicht mehr gebrduchlich und ist sogar als Bestandsteil anderer
Worter nicht erhalten geblieben. Auf solche Weise sind die Bedeutungen
“Frau” und “Ehefrau” fiir alle Einheiten der erforschten lexikalisch-
semantischen Gruppe am gebrauchlichsten. Das ldsst uns vermuten, dass
ndhmlich diese Bedeutungen am éltesten sind.
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YAK 811.11: 81°42°2-83
JI. O. Jlynenko

CTPATEITI HO3I/I:FI/IBHOT BBIUJIUBOCTI
B JUCKYPCUBHIN TPAKTUII BPUPIHTY

JIymenxo JI. O. Crpaterii MO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI B IMCKYPCHBHIH IpPaKTHIN
Opudinry.

CrarTioO TpPUCBSYEHO JIOCII/UKEHHIO CTpAaTerii MO3WUTHBHOI BBIWIMBOCTI Yy
TIICKYypCUBHOMY TIpocTopi Opmdinry. He3Baxkarounm Ha iHCTHTYHIHHICTB I[bOTO JHCKYpPCY,
10 BUSIBIIETHCS. HA PIBHI POJIEBOi AUCTPHOYILI, OTOUYEHHS, LIIECIIPSIMOBAHOCTI MOBIICHHS,
CTAaTyCy YJYacHHKIB KOMYHIKalii TOIIO, cCTparerii MO3WTHBHOI BBIWIMBOCTI, 30KpeMa,
CTpaTerisi 3aJydeHHS ajpecaTa W ajpecaHTa JIO CHUIBHOI JisUTBHOCTI, CTpaTeris
MaHi¢ecranii CHUIBHOCTI 3 ajgpecaToM, CTpaTeris CTBEP/PKEHHsS T'PYHNOBOI 1I€HTHYHOCTI,
CTparterisi KapTyBaHHS, BIAIrpaloTh 3HAUYNly W BaXKIUBY POJb y TpOIECi pO3rOpTaHHS
MOBJICHHEBOTO KOHTAKTy B TUCKYypCi OpudiHTy.

Knrouosi cnoga: mUCKypc, TO3UTUBHA BBIWIHBICTh, «OOJIMIUS», CTPATETIs, TAKTHKA.
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JIynenxo JI. A. CrtpaTernn NMO3WTHBHOH BEXJIMBOCTH B TUCKYPCHBHOH IpaKTHKE
Opuduara.

CraTbsl TIOCBSIIIEHA  WCCNICZIOBAHHMIO  CTPAaTeTWd MOSWTHBHOH  BEeXIMBOCTH B
JIMCKYPCHBHOM TIpocTpaHcTBe OpuduHra. HecMoTpst Ha MHCTUTYLIMOHAIBHOCTD 3TOTO JICKYypCa,
KOTOpasi MPOSABIIAETCS HAa YPOBHE PONEBOH MUCTPHOYLMH, OKPY)KEHHMS, LENCYCTPEMICHHOCTH
pedn, cTaryca yJaCTHHKOB KOMMYHHKAIMH M T. ., CTPATerHy IIO3UTHBHOH BEXKIMBOCTH, B
YaCTHOCTH, CTpaTerus MpUBJIEUCHHUs aJ[pecaTa U aJipecaHTa K oOILIel NesTebHOCTH, CTpaTerus
MaHu(ecTaluu OOIIHOCTU C aPecaToM, CTPATErHsl YTBEpXKIEHHs TDYNIIOBOH HIEHTUYHOCTH,
CTpaTerwsl HCIONB30BAaHUS IMYTKH, WIPAOT 3HAYMMYI0 M B@KHYIO pOIb B Mpolecce
pa3BepTHIBaHMS PEUEBOT0 KOHTAKTa B UCKypce OpuduHTa.

Kniouesvie cnosa: IUCKypC, TO3UTUBHAS BEKIUBOCTB, ((IAII0», CTPATETHS], TAKTHKA.

Lutsenko L. Strategies of positive politeness in a discursive practice of briefing.

This article aims at highlighting one of the most Being a very important aspect of
humans’ lives, linguistic politeness has become is the central concern of many scholars in
different fields of studies including pragmatics, sociolinguistics, cultural studies,
comparative/ contrastive studies and so forth. It is, therefore, no surprise to see a variety of
definitions of this phenomenon, however, the one proposed by Brown and Levinson is most
widely accepted. Utilizing the notion of “face”, “politeness” is regarded by the researchers
as having a dual nature: “positive politeness” indicating similarities amongst interlocutors or
expressing an appreciation of the interlocutor’s self-image and “negative politeness” saving
the interlocutor’s “face” (either “negative” or “positive”) by mitigating face threatening acts,
such as advice-giving and disapproval, or satisfying “negative face” by indicating respect
for the addressee’s right not to be imposed on. There are 15 strategies of positive politeness:
notice, attend to the hearer, exaggerate, intensify interest to the hearer, use in-group identity
markers, seek agreement, avoid disagreement, presuppose / raise / assert common ground,
joke, assert or presuppose the speaker’s knowledge and concern for the hearer’s wants, offer
/ promise, be optimistic, include both the speaker and the hearer, give reasons, assume or
assert reciprocity and give gifts to the hearer. Brown and Levinson list the following 10
strategies that make use of negative politeness: be conventionally indirect, question, hedge,
be pessimistic, minimize the imposition, give deference, apologize, impersonalize the
speaker and the hearer, state the face threatening acts as a general rule, nominalize, go on
record as incurring a debt, or as not indebting.

It is a commonplace practice to treat briefing as an argumentative discourse and
examine it from the perspective of negative politeness taking into consideration the fact that
the discourse in question is characterized by a variety of institutional features including role
distribution, public setting, purposeful talk, institutional roles etc. However, this paper seeks
to identify strategies and tactics of positive politeness employed in briefings held daily at the
Office of the White House Press Secretary. These strategies of positive politeness, in
particular, include both the speaker and the hearer, presuppose / raise / assert common
ground, use in-group identity markers, joke aim at lessening the distance and creating to
some extent informal and friendly atmosphere between interlocutors in briefing. Thus, the
author of the article has attempted to open a new discussion about this institutional talk
represented by two parties involved — the speech podium and the press.

Key words: discourse, positive politeness, “face”, strategy, tactic.
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[ounnatoun 3 80-x pokiB XX CTONITTSI, HAYKOBI pO3BiIKH
BBIWIMBOCTI 3a3HAIOTh ICTOTHUX 3MiH, 3yCHJUIS HAyKOBIIIB CKEPOBaHI Ha
BUOKPEMJICHHS 1 JIOCITI/DKEHHS BIiAMOBiMHOI KaTeropii. Croctepiraerbes
TEHJICHLIiSl 3pOCTaHHS HAYKOBOT'O 1HTEpeCYy A0 3a3HAYEHOTO JIIHTBICTHYHOTO
¢deHomeHa 3 Ooky OaraTboX TyMaHITApDHUX HaNpsSMKiB: TICHXOJOLi],
CTHOIICUXOJIOTi,  TCUXONIHTBICTUKH,  COILIOJIIHTBICTUKH,  MPHKJIATHOT
JHIBICTHKH, Teopii KoMyHikalii, mparmMatuku. @inonoriyHa IHcKycis,
3anouarkoBaHa I1. Bpayn i C. JlepinconoMm y MoHorpadgii «Politeness: Some
universals in language usage» (1987), B ymoBax cworojeHHs HaOyBae
OHOBJICHOT'O KOHIENTYAILHOIO HAaNOBHEHHS B POOOTaX psay MOCHiJHUKIB
BITUM3HIHOTO, TOCTPaAsSHCHKOro Ta 3apyOikHoro mpocropy (H. Babwy,
B. JlutoBuenko, O. Mensuuuyk, M. Crensmaxosuy, M. Teneku, X. ApHAT,
I'. Kacniep, ®. Kynemac, A. Kamep, P. Jlakopd, M. Cidianoy, P. Yorre,
B. ®peiizep Ta iH.), Y SKUX AOCIIIKEHO 3B’ 30K BBIWIMBOCTI 3 COIIaIbHUMU
HOPDMaMH Ta CTEPEOTHIIAMH, OKPECJICHO B3a€MO3B’SI30K BBIWIMBOCTI 3
KOHBEpCAIlIHHUMH ~ MaKCUMaMH{, BHCBITJICHO BBIWIMBICTh B  aCIEKTI
JTOTPUMAHHS KOHBEPCALITHOTO KOHTPAKTY.

Crnig 3a3Ha4YuTH, [0 JOMIHYBJIBHUMH Yy TIPOIECI JIOCIIIPKEHHS
BBIWIMBOCTI  OUTBIIICTP YYEHHUX BBaXKA€ TEOPETUYHI  TOJOKEHHS,
3anporionHoBani [1. Bpayn i C. JIeBIHCOHOM, Ji¢ BBIWINBICTh BU3HAYAETHCS 3
MO3UIIIM 30epESKEHHS «O0JIMYUs» — CBOEPITHOrO COIIAIBHOTO IMIKY a0o
Habopy OaxxaHb (set of wants), O MOXKYTh 33JIOBOJIBHUTH TUTBKH JIiT IHIITUX
[3, c. 59-66]. [Ipn HbOMY BHOKPEMITIOIOTh HETraTUBHY BBIWIHMBICTH, Y SIKiH
BXJIMBUM 1 3HaYymuM (akTOpoM BHCTYMA€ HEOOXiIHICTh TOBaru
ocoOucTOi aBTOHOMIT ajpecata ¢ ajapecaHTa, Ta [O3UTUBHY, IO
BHUKOPUCTOBYETHCS 33T 3MEHIICHHS AUCTAHIII M CHiBPO3MOBHHKAMH.
HeratuBHa BBIWIMBICTH peaNli3ye€ThCsl B ACCATH JIOKAIBHUX CTpATErisx:
BHCJIOBJIIONCSL 'y HenpsiMuii cnocid (Be conventionally indirect), cras
3anuTaHHs, Oynp yxuiabHUM (Question, hedge); Oynb necumicTnaHuM (Be
pessimistic); MIHIMI3yH CTyniHb BTpydaHHs (Minimize the imposition);
craBcs 3 moBaroto (Give deference); BubOauaiics (Apologise),
nenepcoHiikyii MOBIS i anpecata (Impersonalise S and H); npencrasisii
aKT, 10 3arPOXKy€e «OOIMY4IOY», SIK 3arainbHe npaBuio (State the FTA as a
general rule); BukopucTOByi HoMiHami3alit0 (Nominalise); BUCIOBIIOWCS
Tak, HIOMTO azapecaT pOOMTH MOCIYry MOBIIO ab0 HIOMTO MOBENb HE
pobuTh Hisikol mocnyru anpecaty (Go on record as incurring a debt, or as
not indebting) [3, c. 131]. Ilo3uTuBHA BBIWIMBICTH TPYHTYETHCS Ha
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I SITHAISITH JIOKAJIBHUX CTpaTerisfix: MoMivail ciiyxaya, IpUAUIsSH yBary
oMy, #oro iHTepecaM, OaxaHHsM, norpedam (Notice, attend to the
hearer (his interests, wants, needs, goods)); nepeOinbyd (iHTEpEC,
CXBaJICHHs, CHUMIaTIii0 70 ciyxauda) (Exaggerate (interest, approval,
sympathy with the hearer), migkpeciroi iHTepec no ciyxaua (Intensify
interest to the hearer); BUKOPUCTOBYH MapKepH HAJEXKHOCTI IO TPYIH
(Use in-group identity markers); nparau 3ronu (Seek agreement); yHuKaii
Hesronu (Avoid disagreement), Tnpunyckad, BCTaHOBIIIOW, JEKJIApyH
cninbHIicTh (Presuppose, raise, assert common ground); xaptyi (Joke);
CTBEp/KYH, MPHUITyCKail 3HAHHSA 1 CTypOOBaHICTH MOBIS MIOAO MOTPEO
ciyxaua (A4ssert, presuppose the speaker’s knowledge of and concern for
the hearer’s wants), mupononyi, oo0iusii (Offer, promise); Oynb
ontuMictTuuHuM (Be optimistic); 3anydail 1o JISUTBHOCTI SK MOBIISA TaK 1
ciyxaua (Include both the speaker and the hearer into activity);
iHpopMy#i abo nuraii npo npuunnu (Give or ask for reasons); npuIyckai
a00 CTBEPIKYH B3aEMHICTD (Assume or assert reciprocity); 3aJ10BOJIbHSN
notpebu crnyxawa (y BUIIIAMI MaTepiaJlbHUX MOAAPYHKIB, BUPaKEHHS
cummnarii, po3yminHs, cmiBnpamni) (Give gifts to the hearer: goods,
sympathy, understanding, cooperation) [3, c. 102].

AHANTUYHUA ~ OIJISI  JOCTI/DKEHb, TPHUCBIYCHUX  BUBYCHHIO
npobieM, 3 SIKUMH acOLIIOEThCs (PEHOMEH BBIWIMBOCTI, CBIIYUTH PO TE,
IO perpe3eHTallis i€l HAyKOBOT TEMH Ma€ BJIACHY TPAIUILIO 1 BiJI3HAUCHA
OC3CYMHIBHUMHU  JIOCATHEHHsIMH  JociuinHukiB. [Ipore  ocobmuBocTi
MOBJICHHEBOI aKTyali3alii cTpaTerii i TAKTHK MO3UTUBHOI BBIWJIMBOCTI SIK
3aco0y 3MEHIIEHHS JUCTAHIiI MK KOMYHIKAaHTAMH Y MPOCTOpi
pI3HOMaHITHUX  AMCKYpCiB, 30KkpeMa OpugiHry, moci He Oymm
JOCITIDKEHUMH, 110 1 3yMOBJIIOE aKTyalbHICTh HaMIOI ctatTi. OTXKE, Mmoo
3alpPONOHOBAHOI HAyKOBOi PO3BIIKM € OCOOJMBOCTI MOBJICHHEBOTO
BTUIEHHS  CTparerii MO3MTUBHOI BBIWIMBOCTI B  KOMYHIKaTHBHO-
JIUCKYpCUBHIM mpakTuli OpuQiHry, MO peali3yeTbcsi y BHKOHAaHHI
HACTYIHUX 3a60aHb: 1NeHTU(IKYyBaTH HAMIIOMMPEHINIi JIOKalbHI cTpaTerii
MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI, 30pi€HTOBaHI Ha 30JM)KEHHSI CIIBPO3MOBHHKIB Y
CIIJIKYBaHHI, Ta y3arajJbHATH MOBJICHHEBI 3aCO0M iX aKTyasi3alii.

OpHiero i3 ¢opM CHUTKYBAaHHS BUIIOTO KEPIBHUIITBA aJIMiHICTpallii
CIIA € Oopudinr (anri. briefing Bin aHri. brief — KOPOTKUN, HEOBIUH)
SIBJISIE COOOK0 KOPOTKE IH(OPMAIIIifHE MOBIIOMIICHHS, SIKE 3a3BUYail pOOUTh
odpinifina ocoba, TMpeacTaBHUK YpsAy, MDKHApOJHHMX OpTraHi3allii,
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KOMEpPIIHHUX CTPYKTYp Ta iHIIMX BHCOKHX iHCTaHWii. Bpudinr 3a3Buyaii
BHU3HAYAETHCSA Y CIOBHUKOBIM JiTEparypi sIK KOPOTKa Mpec-KoH(epeHIis
[1]. 3a3naurmo, 1o OpuiHTY € TPaIUIIHHOI MPAKTUKOIO iH(opMaIiifHol
nisutbHOCTI aaminicTpamii bimoro oMy, mijg yac SKUX pPo3’sICHIOETHCS
odiniiiHa Mo3HLis ypsAAy IIOAO0 NOTITUYHOTO KHUTTS K HA MDKHAPOJHOMY
piBHI, Tak i B Mexax camoi JepkaBu. DopmaT TaKoro CHiNKYBaHHS
nependavae oQilidHICTh, BUKIFOUEHHS JBO3HAYHMX EMOI[IHHUX OI[IHOK 1
(GopMyIIOBaHb, YCTAHOBJCHHS TIEBHOI IMCTaHIii MDK MpPEICTABHUKOM
BIaJM Ta J>KYypPHAJICTCBKMM KODPITyCOM, WLIO 3YMOBJIOE CTY[AiIOBaHHS
OpuQiHTy B JNIHTBICTUYHUH JiTepaTypi Yy IUIONIMHI apryMEHTaTUBHOTO
IUCKYpCYy, SIKHM  CXapakTepU30BYETHhCS JOMIHYBAaHHSIM  CTpaterii
HeratuBHOI BBiwIMBOCTI [4]. Ilpore He3BakarouM Ha 3rajlaHi BHIIE
0COONIMBOCTI B JHMCKYPCHBHOMY TpocTopi OpudiHry crocTepiraeTbes
TEHJICHIIisSl 3aJiIOBaHHs psIy CTpaTerii MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI, IIO
BiJI3EPKAIIIOE TPATrHEHHS! YYaCHUKIB CKOPOTHUTH JHCTAHIiIO0 1 CTBOPUTH
aTMocepy 10OpO3MWIMBOCTI Ta B3aEMOPO3YMIHHS B MPOIeci KOMYHIKaIIii.
OpauM 13 3ac00iB eNmiMiHallli JUCTAHIIHOBAHOCTI B JIUCKYPCUBHIM
npakTuli Opu(iHTy BHCTyIA€e CTpaTeris 3alydeHHs ajpecaTa W aapecaHTta
70 CHITBHOI JisUTBHOCTI, sIKa Ha MOBJICHHEBOMY pIBHI penpe3eHTOBaHa
iHKTF03UBHOIO (hopMmoro let’s. Tak, odinifinuit npeacraBauk bitoro Jlomy
Jxom EpHecT 3 caMoro nmo4arky 3ycTpidi 3 Mpecoro 3a0X04ye KYPHAIIICTIB
JI0 poOOTH, IEMOHCTPYIOUYH CBOIO MOTOBHICTH JIO BIATOBI HA 3alUTAHHS 1
ciinbHol npani 3 Humu: MR, EARNEST: I do not have anything at the top,
so let’s go straight to your questions; MR. EARNEST: Well, there’s a lot
there. Let’s start from the beginning, which is that Congress has a
responsibility to pass a budget to keep the government open (Daily Press
Briefing by the Press Secretary Josh Earnest, December, 10, 2015).
[MomwmpeHoro B JAWCKYPCHBHOMY TMPOCTOpi OpHQIHTY € TaKox
cTpareris Manigecramii CHUIBHOCTI 3 aJpecaToM, 3peajli3oBaHa 3a
JONIOMOTOI0 TaKTUKU €JJHAaHHS 3 ocTaHHIM. Hampuknan, 3aliMeHHUK we B
auckypei  Opudinry 3a3BHuYall  akmeHTye yBary Ha MO3UIIOHYBaHHI
o(imiiftHOT 0CcOOM SK YACTHMHHM YpPSJIOBOI KOMAaHIU, IO MiATBEPIKYE
Hactynmauil ¢parmenT: MR. EARNEST: And as we collect additional
information about the ongoing investigation that is fed into the review, and
if we determine, as this review is ongoing, that congressional authority is
required to make some of the changes that we believe need to be made, then
we won’t hesitate to go to Congress to request that authority to make those
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changes (Daily Press Briefing by the Press Secretary Josh Earnest,
December, 10, 2015). IIpore mnpoimocTpoBaHUN 3aiiMEHHHUK TaKOX
BUKOPHUCTOBYETHCS 3315l JIEMOHCTpALIIl €IHAHHS MDK Tpec-CeKperapeM i
xypHaticTchkor cnibHOTO: MR, EARNEST: I do not have anything at
the top, so we can go straight to your questions. Kevin, do you want to dive
in here?; Question: Will she [Amy Brundage] join us for the champagne?
MR. EARNEST: Hopefully, we should be able to do that (Daily Press
Briefing by the Press Secretary Josh Earnest, December, 10, 2015).
Cxoxoro € (QyHKI[iOHaJIbHA CHPSMOBAHICTh MPUCBIHHOTO 3aiiMEHHHKA Our,
SKHW MiATBEPPKY€E MparHeHHs oiliifHOro MpeacTaBHUKa aMEePUKaHCBKOT0
MPOJCMOHCTPYBATH HE TUIbKM CBOIO HAOJVMIKEHICTH JI0 YPHAIICTIB, a i
3acBIIUUTH €HICTh 3 cycninbeTBoM y3arami: MR. EARNEST: And years
from now, our country will continue to be strengthened by these
breakthroughs (Daily Press Briefing by the Press Secretary Josh Earnest,
December, 10, 2015).

HacTymHor TakTHKOIO peatizallii BiAMOBIAHOI cTpaTerii Mo3uTHBHOL
BBIWIMBOCTI € mependadeHHs ajpecaHToM 3HaHHs ajapecara (“point of view
operation”) [3, c. 141], yHacIiIOK 40ro akIEHTYEThCS yBara Ha CIUIBHOCTI
3HaHb CIIBPO3MOBHUKIB, IO TAKOX CIPHUSE CKOPOUYEHHIO KOMYHIKaTHBHOI
JICTaHIlii, 3yMOBJICHOT (hopmMaToM 3axoiy. Haiiuactimie el TakTHYHUIMA
MPUIOM peali3yeThess B AMCKYpCl OpU(IHTY 3a JONMOMOrOK BHpasy you
know: MR. EARNEST: You know, our strategy to counter ISIL has been a
whole-of-government  approach, including military, diplomatic,
intelligence, law enforcement (Daily Press Briefing by the Press Secretary
Josh Earnest, December, 16, 2015).

HasiBHICTh mparHeHb, CIPSIMOBAaHHUX HA YCYHEHHS KOMYHIKaTHBHOI
JICTaHIlli, MIATBEPIDKYEThCS TAaKOX  TAKTHKOK  alleIIOBaHHS  JI0
CIIBpPO3MOBHHKA, SIKa € 3MICTOBHHM HAIlOBHEHHSIM CTpAaTerii CTBEepIKEeHHs
rpynoBoi imeHTnuHocTi. Cepen OaraToYMCENbHUX MOBHHX CHOCOOIB
inenTu(ikauii BHyTpimHborpymnooi HanexHocTi [1. Bpayn ta C. JleBiHcoH,
HacaMmIepen, BUOKPEMIIIOIOTh 3BepTalibHI (DOPMHU, SIKi BUCIIOBIIOIOTH HE
TUJIBKU BIJIHOIICHHS TOT'0, XTO TOBOPHTH, J0 aJpecara, a i TaKOX MICTITh
iHpOpMaLil0o TPO TOro, XTO TOBOPUTH, HOrO0 BHUXOBAaHHSI, YMIHHS
MOBOJMTHCS 1 collianbHe monoxkeHHs [3, c¢. 121]. V nmuckypci Opudinry
MeBHMH HA00Op COIiaIbHO-JOPEYHMX KOHBEHI[IHHUX (hOpM 3BEpHEHHS,
MPOJMKTOBAHMX TaKTOM 1 IIOBAarold MeEK OCOOHMCTICHOI  chepu
KOMYHIKaHTiB, TpUTaAMaHHUX CTpaTerisiM HETaTHBHIH  BBIWIMBOCTI,
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CHIBICHY€ 3 aHTPOMOHIMIYHUMU 3BEPTaHHIMH, SIKi MICTSATh IOBHUI BapiaHT
oco0ucToro iMeHi abo Mpi3BHINA Ta BHCTYNAIOTh 3aC00aMH MOBJICHHEBOT
peamizamii crparerii cTBepIUKEHHS! I'PYMOBOi iIEHTHYHOCTI, 3aCBIAYYIOUH
HEBUMYILIEHY Ta JIOBIpJMBY TOHAJbHICTh CIUIKYBaHHS OQiliHOTO
npeacraBHuka ypany CIIIA 3 xxypramicramu: Question: Josh, at the debate
last night, New Jersey Governor Chris Christie described the President as a
“feckless weakling”; MR. EARNEST: Mary, I’ve been frequently citing the
data from this New Hampshire poll of Republicans; MR. EARNEST:
Cheryl, this is another example of an element of this proposal that reflects a
bipartisan compromise; MR. EARNEST So, Adam, I’ll turn it over to you;
MR. EARNEST: Jessica, 1 don't have a lot of insight for you in terms of
the pace of these decisions (Daily Press Briefing by the Press Secretary
Josh Earnest, December, 16, 2015).

HesBaxkaroun Ha 3HaYHWHA CTYIiHb (YOPMAIBHOCTI CHIIKYBAHHS MiJ
gac Opu(iHTy, MOMMPEHOI € CTpaTeris KapTyBaHHS, sIKa MiATBEPIKYE
COUTBHICTh (POHOBMX 3HAHb, IIIHHOCTEH Ta KpPHUTEPiiB OLIHKH CHTYAILIi.
Pociiiceknit  mocmigauk  A.  Kapacuk  BHOKpEMIIIOE TpH  YMOBH
TYMOPHCTHYHOI MOBJICHHEBOI /ii MOBLIS, SIKHM BUXOAMUTH 3 TOTO, IO: 1) y
MEeBHIM KOMYHIKaTHBHIH cHTyaunii Oyne peleBaHTHHM CyMiIleHHS
Cepiio3HOro 1 Hecepilo3HOro CHUIKYBaHHS; 2) ajpecat po3yMie, 0 MOBEIb
nie 3 noOpuMH HaMmipamu; 3) MOBelb NparHe BHKIUKAaTH B ajpecara
yemimky [2, c. 135]. HeoOximHo 3a3Ha4yMTH, 1O B JAUCKYPCHBHOMY
npoctopi OpuiHTy came >kapT YMOXIIMBIIIOE 3HSTTSA Hampyrn B pasi
HEBIPHOI'O KPOKY CHIBPO3MOBHHKA 1 Bigirpae KIIOYOBY pOJIb Y
BCTaHOBJICHHI KOHTaKTy MK KOMYHIKaHTaMH. [IIIOCTpaTHBHUM NpUKIagaM
CIIyI'ye JAUCKYpCHBHHU (parMeHT, y skoMy mpec-cekperap bimoro domy
Jx. EpHecT jxapTye CTOCOBHO BHMMYIIEHOCTI MiJ Yac BiANOBiged Ha
3aMUTaHHS JKYPHAIICTIB BIIXHJIUTHCS BiJl TEeMHU W HAJAaTH JETAbHUN
KOMEHTap WIOAO0 OOCTaBWH, SKi CHPUYMHWIMA TOSBY OOTOBOPIOBAaHUX
npoosieM: MR. EARNEST: So [ successfully remembered zero of your
three questions. I want that noted (Laughter). Sk 0GauMmo, TakTHKa
IpOHIYHOT caMONpe3eHTallil i CTBOPEHHSI KOMIYHOIO e()eKTy 3a AOMOMOr oo
NpUHAOMY  OIIYKaHOIO  OYIKYBaHHS 3MEHIIYIOTh JHMCTAaHII0 MK
KOMYHIKaHTaMH 1 TIO3UTHBHO BILTUBAIOTH HA ()OPMYBaHHS JOOPO3UUIHBOI
atMocepu Opudinry.

Hactynmuuiéi QuCKypcHBHME —emi3of] 13 3ajiFOBaHHSAM CTpaTerii
KapTyBaHHs, fAKa TIPYHTYETbCS Ha COUTBHUX ()OHOBHX 3HAHHIX
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KOMYHIKaHTIB, TaKOX CBIIYUTH NP0 30pPIEHTOBAHICTh iX 3YyCHIb Ha
CTBOpPEHHSI APYKHBOI i HEBUMYIIEHOI aTMoc(epy MiJ 4Yac CIUIKYBaHHS B
JMCKypCUBHOMY TipocTopi Opuginry: Question: And is the President going
to watch the new Star Wars film? And does he get like a special deal where
they give a screening here at the White House? Or how does that work?
MR. EARNEST: Well, I certainly wouldn't rule it out. I know that Gardiner
was interested in seeing that as well, so maybe you guys can get together
and give us a little thumbs-up or thumbs-down on it here (Laughter).
Question: I'll get the tickets (Laughter). MR. EARNEST: Since I poked fun
at you, Gardiner, why don't you ask the next question? (Laughter).
Question: I've got some — yeah. (Laughter) (Daily Press Briefing by the
Press Secretary Josh Earnest, December, 16, 2015)

Sx OaynMo, He3BaKalOUM Ha IHCTUTYHIOHAIBHICTH IHMCKYpPCY
OpudiHry, IO BUSABISIETHCS Ha PiBHI PONEBOI AMCTPUOYIIi, OTOYEHHS,
LTECTIPSMOBAHOCTI MOBJIGHHS, CTaTyCy Y4YacHHKIB KOMYHIKamii TOIIO,
Bi[UI3EpKAJICHNX y 3aJilOBaHHI CTpaTerii HEraTWBHOI BBIWIMBOCTI,
3HAUYylly W Ba)JIMBY POJIb Yy TMPOLECi pPO3rOpTaHHS MOBICHHEBOTO
KOHTAaKTy y OpuQiHTy BiIirpaloTh CTpaTerii MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI,
30KpeMa, CTpaTeris 3alydeHHs ajpecata W ajapecaHta A0 CHUTBHOI
JISTIBHOCTI, cTparteris MasidecTamii CHiBHOCTI 3 ajgpecaToM cTpaTerii
CTBEPJIKEHHS TPYIOBOi 1IGHTUYHOCTI, CTPATErisl >KapTyBaHHs, CIPIMOBaHi
HAa BCTaHOBJIGHHS KOHTaKTy, JIeMOHCTpalil0 CHUIBHOCTI iHTEpeciB
CIIBPO3MOBHHUKIB 1 CKOPOUYEHHS MI>K HUIMHU JAUCTAHIII.
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ICTOPAUYHMUI OLJIsI]T @OPMYBAHHSI HIMELIbKOI BETEPUHAPHOI
JIEKCUKHU 3 AHAJII30M ii CJIOBOTBOPUUX ®OPMAHTIB

[Munvmenko  O. I1. Icropudrmii oty (oOpMyBaHHS HIMEIBKOI BETEpHHAPHOL
JIEKCUKH 3 aHAJTI30M i CJIOBOTBOpYMX (hOPMAHTIB.

Y crarti TpencTaBiIeHO JIIHTBICTHYHHWN aHAN3 HIMEIbKOi (axoBoi MOBH
BeTepHHapii, JocHi/pkeHO (opMyBaHHS HIMEIBKOI BETEPHHAPHOI TEPMIHOCHCTEMH,
BHSIBJICHO 1 OCOOJIMBOCTI, CXapaKTEPH30BAHO CIOBOTBOPYI ()OPMAHTH. AKIICHTOBaHO Ha
MMUTaHHI TIPO BHW3HAYEHHS TEpMiHA SK TaKOro, HOro BiJHOIIEHHS 10 HOMEHKIATYpH,
poheciifHOT IEKCHKH.

Kniouosi  cnosa: TepMiH, TEpMIHONOTIS BeTepHHapii, JEKCHKa 3araJbHOr0
KOPHCTYBAaHHS, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHA IIJCHCTEMa, HOMEHKJIATypa, TEepMiHOJIOTI9HA
JIeKcHKa, podeciitHa Iekcrka

[Munvmenko E. I1. Uctopuuecknii 0630p popMupoBaHHsS HEMEIKOH BeTepHHAPHOI
JIEKCHKH C aHAJIM30M HX CII0BOOOPa30BaTENbHBIX ()OPMaHT.

B cratbe paccMaTpuBaeTcsl HeMellKas TEpPMUHOCHCTEMA BETEPUHAPUY, UCCIEYIOTCS
0cOOEHHOCTH (dopMupoBaHusT HEMELKOH BETEPUHAPHON TEPMUHOCUCTEMBI,
XapaKTepu3yIOTCS CIOBOOOpa3oBaTesIbHbIe (OPMAHTEL. AKIEHTHpYeTCsS BHHMaHHE Ha
BOIIpoce 00 OMNpedeNeHNH TepMHHA KaK TAaKOBOIO, €ro OTHONIEHHE K HOMEHKIAType,
podheCCHOHAIBHOM JTEKCUKH.

Kntouegvie cnosa: TepMHUH, TEPMHUHOIOTHS BETEPUHAPUM, JIEKCHKa OOIIEro
M0JIb30BaHMs, JEKCUKO-CEMAaHTUUYECKas MOJCUCTEMA, HOMEHKIATypa, TEPMUHOJIOTUYECKast
JIEKCHKA, NPO(ecCHOHAIbHAs JIEKCHKA

Pilipenko E. P. Historical overview of formation of german veterinary vocabulary
with word-formative analysis.

This article aims to present linguistic analysis of german veterinary vocabulary and
is dedicated to study of historical formation of german veterinary termsystem. German
veterinary vocabulary for many centuries formed and developed together with the science
of animal husbandry. The words of Greek origin designated various organs, diseases and
diagnoses. The words of Latin origin found in the anatomy and physiology of animals. The
issue of term determination as it is, its relation to nomenclature and professional vocabulary
have been researched in the article. It is required a systematic study of highly specialized
terminology, since it has a special place among technical and common vocabulary, which
are in constant interdependent relations. In the article it is considered the classification of
veterinary terms, their structure and functioning. German veterinary vocabulary reflects a
condition of the corresponding science and agriculture of Germany which is one of the most
developed in the world. This terminology is in details developed and differs in rather high
precision and compliance of the terms used in it. Results of research of this article have
value for studying of lexicon of German and the German terminology of veterinary science
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of a particular. They will help to understand better possibilities of functioning of the certain
words terms used in the context of veterinary terminology.

Key words: term, veterinary terminology, vocabulary of general usage, motivation,
system organization, lexical-semantic subsystem, nomenclature, terminological vocabulary,
professional vocabulary.

HimenpkoMoBHa (paxoBa MOBa BETEPUHAPHOI 1 TyMaHHOI MEIWIMHU
(Ha cporoaHi icHye Omu3bko 170 000 MeaUYHUX 1 BETEpHUHAPHUX TEPMIHIB, 3
skux 80 000 e Ha3Bamu Jiikapchkux nperaparie, 10 000 mo3Ha4ar0Th YaCTUHU
Tina, 6 000 — Ha3BK XBOPOO) CKIIa/Ia€ MiACKCTEMY 3arajbHONIITEpaTypHOI MOBH
miei  kpainn. TepMmiHONOrisi BerepuHApii CyYacHOi HIMEIBKOI MOBH
(hopMyBaacs BOPOJOBK OaraThbOxX CTONITH 1 PO3BUBAJIACS Pa30M i3 HAYKOO
TBAapUHHHIITBA, MIATBEPKYIOYH CXOXKICTb EBOJIIOIIMHUX TPOLECIB  SIK
3araJIbHOI, TaK 1 TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKH.

TepMmin siBnsie coOOIO CIOBECHE 3HAUCHHsI TOHATTS, SIKE BXOOUTH Y
CHCTEMY TIOHSTh IEBHOI apuHK npodeciiiuux 3HaHb 3, ¢. 105]. [Ipobmemamu
TepMIHOJIOT1] 3aiiManucs Taki JHTBICTH, sk . Bunokyp, A. Pedhopmarcekuid,
O. AxmaHoBa Ta iHmI. B ykpaiHCBKOMY HayKOBOMY MpOCTOpi HiMeIbKa
(¢axoBa MOBa TBapWUHHMIITBA OyjJa TEMOK JUCEPTALifdHOI mpairi
I. Kotenenens. @opMyBaHHIO  YKpaiHCBKOi ~ BETEPUHApHOI  JIEKCHUKH
MPUCBSATHIIA CBOI AocipKeHHsT M. [IMUTpYK.

Mera craTTi — BH3HAYEHHS ICTOPHYHUX eTamiB (OpPMYyBaHHS
HiMENbKOT BeTepUHAPHOI JIEKCHKH 3 aHaIi30M i CIIOBOTBOpUMX (DOPMAHTIB.

HaykoBa meauumHa mouana cBiii pozButok y [asuii ['pewii, me
(YHKLIOHYBald BiINOBiAHI IMKOMW. TOMy JOOCHTH 3HAYHWUN MPOIMIAPOK
BETEPUHAPHOI JIEKCHKH CTaHOBJISATH TPEIbKi CJOBA. BinmbImicTh TepMiHiB
TPEBbKOr0 TMOXO/KEHHS BUKOPHCTOBYIOTH JJIsl TO3HAYEHHS PIi3HUX
opra”iB, XxBopoO 1 KiIiHIYHOrO oOcTexxeHHs TBapuH (Gastritis =
Magenschleimhautentziindung — ezacmpum, Otitis = Ohrenentziindung
omum, Cystitis = Entziindung der Harnblase — yucmum, Mastitis =
Entziindung der Milchdriisen — macmum). 3 YacoM JaTHHChKa MOBa 3
noyana BUTICHSATH TPEIbKY SK OCHOBY (paxOBOi MEIUYHOI 1 BeTepUHAPHOI
MoBU. YacTHMHa TpeupKUX TepMiHIB 30eperjacs, YacTWHa 3a3Haia
CTPYKTYpHHX Mojau(ikarliif, Jeski moTpanuiud A0 apxaizmiB. TepmiHu
JATHHCHKOTO MOXO/DKEHHS TPAIUISIOThCS B aHaTOMIi Ta Qizionorii TBapuH:
Caninus — ixno, Nervus — neps, Corpus — mino, Vena — eena, Musculus —
Myckyn. 3Ha4Ha KUTBKICTh TEPMIiHIB BeTepuHapii copMyBasiacsi Ha OCHOBI
3araJbHOJIITEPATypHOI HIMEIBKOI MOBH, € YMMAJIO 3all03WYCeHb 3 IHIIUX
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MOB, Hamnpukiaja, aHriiicekoi (Shunt, Bypass, Stroke unit, Stent,
Monitoring, Follow Up).

Himenpkuii  minreict Poenmbke (Roelcke) 3ampomnoHyBaB  Taky
nepioau3anist GopMyBaHHA 1 PO3BHTKY (axoBux MoB: 1-ii eram: axoi
moBu CepennboBiyust y VIII — XIV crt.; 2-i1 eram: daxosi moBu y XIV—
XVIII ct.; 3-i1 mepioxa: dpaxori moBu y X VIII ct. 1 g0 1poro vacy [4]. lloxo
(axoBOI MOBHM MEIUIIMHHU, TO HAWJABHIIIMK MEIUYHHIA TEKCT JIATYEThCS
2600-1000 p. n0 H. e. Y wmemuuHomy Tpaktati JKoBroro Immeparopa
KuTaro a6o Xyan-z1i (kut. ¥ ) 6ys10 3i6paHo Nepuimii JoCBil KUTaHChKUX
JKapiB PO MOXOMKEHHS Ta JIIKyBaHHS 3aXBOPIOBAHb.

Berepunapisi, monpu CropiiHEHICTh 13 MEIUIIMHOI0, PO3IoYalia CBii
po3BUTOK Habarato misHime. [lepmmii eram pO3BHTKY TepMiHOMOTIT
BeTepuHapii HiMenbkoi MoBH — 11e mepio 3 X VI mo X VIII ct. Tepminm, mo
HaJeXKaTh A0 MEpLIOro erany PO3BHTKY, € Ha3zBamu TBapuH (das Ferkel —
nopocs, das Vieh — xyooba, der Stier — oux, das Kalb — mens, die Kuh —
xoposa, das Schwein — ceuns, das Tier — meapuna) 4Yu TPOIECIB,
MOB’SI3aHUX 13 YTPUMAaHHSAM, TOMIBJICI0 Ta MPUTOTYBAHHSIM KOPMIB IS
TBapuH (schlachten — 3abusamu, ziichten — pozeooumu, fiittern — cooyeamu,
kreuzenerkeln — onopocumucs, besamen — 3annioHiosamu, mdsten —
gideoooeysamu, wiederkauen — oicyeamu). Taki JIGKCHYHI OIUHUIN
TEPMIHOJIOTI3YBaIKCS, IEPEHIIUIN 13 PO3PSLy 3araibHOBKUBAHOI JICKCUKU
JI0 CIIelialibHOT, TOTIOBHHUJIM TEPMiHOJIOTIYHY MiJICUCTEMY BETEpUHADIi.

Hpyruii eran — XIX — moyatrok XX cT. — mepioJ iHTEHCHBHOTO
PO3BHUTKY BETEPUHAPHOI OCBITH 1, BIANOBIAHO, BETEPUHAPIl SIK HAYKH, IIO
CHpusi€e TMOSBI HOBHX TepMiHIiB: die Antibiotikabehandlung — nixkysanns
anmubiomuxamu, homéopathische Mitteln — comenamuuni 3acobu, Vitamin
A — simamin A, Sojabohnenschrot — wpom coesux 606is, Eiweifibausteine —
cknaoosi  Oinka, das gemerzte Tier — eubpakosana meapuna, die
Ndhrstoffverhdltnisse — cnisgionoutents nodXcusHux pewosun [2, . 56].

Tperiii eran po3BuTKy — micist 40-ro poky XX CT. i 10 CbOrOI€HHS.
VY cydacHoMy TepioAl pPO3BUTKY HIMENBKOi TEpMIHONOTIi BeTepuHapii
BiIOyBa€ThCsl aKTUBI3allisl MPOLECY CIOBOTBOPEHHS 4Yepe3 BUHUKHEHHS
HOBUX TEXHOJIOTIM 1 METOAMK JIIKYBaHHS TBAapWH, a TAKOX YHACIiI0K
CyJacHMX BHUMOT JI0 yTpHMaHHS Xynoou: die Schliissellochtechnologie —
HAHOMEXHONO2IS, Hochleistungsfliissigkeit-chromatographie —
sucokoepexmusna  piounna  xpomamoepaghis,  Bio-Tierhaltung —
VMPUMAHHSL MEAPUH 8 NPUpoOHix ymogax, Beta-Carotin — bema-xapomun,
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das Weizenauswuchsmehl — nuenuune 60poutHo 3 npopocio2o 3epHa.

Jlexcuka BerepuHapii HIMEIbKOI MOBH Tiepeadayae Taki JIGKCHYHI
rpynu: 1) 3aranbHOBXKMBaHa JieKcuka: der Bestand — a) MinHicTh; 0)
roTiBka, 3amac, (oHJ; B) (0cOOMCTHH) CKiIaj, KOHTHHTEHT (apwmii); T)
HacaJPKECHHS JICPEB; J) MOrojIiB’sl Xy100u (Ha OJMHUINIO IUJIOII); €) IMPOKaT;
opeH/ia; 2) 3aralbHOHAYKOBa JIEKCHKA, TEPMIHOJIOTiA CYMDKHUX (PaXOBHX
JTUCHHILTIH, a came: ¢isuku (Spannung, Druck, Uberdruck, Unterdruck,
Elastizitdt, Rheologie, Viskositdt, Schwingung, Frequenz, Amplitude, Welle,
Energie, Reflexion, Brechung, Absorption, Optik, Akustik, Polarisation,
Interferenz, Resonanz, Elektrizitit, Reibungselektrizitit, Strom, Spannung,
Stromstirke, Widerstand), ximii (Analyse, Synthese, Reaktion, Verbindung,
Katalysator, Stoffe, Sdure, Base, Salz, pH- Wert, Lipide, Triglyceride,
Fettbausteine, Glycerin, Kohlenhydrate, Traubenzucker / Glukose,
Rohrzucker / Saccharose, Stirke / Amylose, Eiweifistoffe / Proteine,
Aminosduren, Peptidbindung, Proteide, Substrat, Enzym, Lipase, DNA —
Desoxyribo-Nucleic-Acid, RNA — Ribo-Nucleic-Acid), 6ioxiMii 1 OoTaHiKu
(Zellwand, Cellulose, Plastiden, Proplastiden, Chloroplasten, Chlorophyll,
Photosynthese, Autotrophie, Heterotrophie, Thallophyten, Kormophyten,
Speicherorganellen, Oleosomen, Amyloplasten, Alkaloide), reneruxu (Gen,
Genotyp, Genom, Gentechnologie), wnituanHOl Olosorii (Zytobiologie,
Zellmorphologie, Zelle, Stammzelle, Zellorganelle), Tictonorii (Gewebe,
Keimblatt, Entoderm, Mesoderm, Ektoderm); 3) crenianbHa HayKoBa
nekcuka: das Fleischvieh — wm’sacha xyooba, die Milchviehhaltung —
VMPUMAHHS MOTOYHUX KOpie, das Milchfettgehalt — scupnicme monoka, der
Pansen — pybeyv (nepwuii 6i00in winynky owcyunux), der Blittermagen —
KHUJICKA (8I00in winyHKy oicyunux), der Labmagen — (cuuye (Oiticnuil
WLYHOK JHCYUHUX).

Tepminomnoriss BerepuHapii HiMeuunHu chOTOAHI penpe3eHTOBaHA
TppoMa Tpynamu: 1) TepMiHH-cIOBa (HEMOXiAHi, TMOXiAHI, CKJIaJHi,
a0peBiaTypH); 2) TEpMIHU-CIIOBOCIIONYYEHHS; 3) CIIOBAa-CUMBOJIH.

Tepminu-crioBa € HAUMPOAYKTHBHILIOW TPYIO0, O SKOI HaJexaTb
nepenoBciM HaszBu TBapuH: Schaf (Mutterschaf, Bock (Widder), Hammel,
Lamm), Pferd (Stute, Hengst, Wallach, Fohlen, Jdhrling, Vollblut,
Warmblut, Kaltblut, Reitpferd, Rennpferd, Zugpferd), Esel (Maultier, Muli,
Maulesel), Hund (Riide, Hiindin (Féihe), Jagdhund, Wachhund, Hiitehund),
Katze (Kater, Kdtzchen), Kaninchen, Meerschweinchen, Haushuhn (Henne,
Hahn, Kapaun, Kiiken, Legehenne, Masthuhn).
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QaxiBli BeTepHUHAPHOI CHOpPaBH TOCIYTOBYIOTHCS TepMiHAMHU-
eMOHIMaMH, IO TOB’s3yr0ThCs 3: 1) Ha3Bamu opraHiB: Ductus arteriosus
Botalli — eiokpuma apmepianvua npomoxa, abo bomanosea npomoka, Vena
cerebri magna Galeni — eenuxa mosxoea eena, abo eena Ianena,
Zwischenkammerloch des Monro — miscuwnynoukosuii omeip Mowpo;
2) HaszBamu xBOp00: Thyreoiditis Hashimoto — mupeoioum Xawumomo,
Enteritis regionalis Crohn — xeopoba Kpona a6o 3ax60pr6arts KUWKOE0-
ULTYHKOBO20 MPAKMY.

[Iporec ckopodeHHsT 0OaraTOCHIBHMX TEPMIHIB € THIIOBUM JUIS
nociipkyBanoi gaxoroi mosu: HWI (Harnwegsinfekt) — ingexyisn cevosux
winsxig), CT (Computertomographie) — komn tomepra momoepaisi, MRT —
(Magnetresonanztomographie) — maenimno-pezonarncia momozpagis, EEG
(Elektroenzephalographie, Hirnstromableitung) — erexmpoenyepanoepagis,
EKG (Elektrokardiogramm) — erexmpokapodioepama. Y Cy4acHid HIMEIbKIH
TepMIiHONOTii BeTepruHapii (QyHKIIOHYIOTh YMCIIEHHI abpeBiaTypHu-TepMiHH
3 PI3HOIO CTPYKTYporw: 1) TepMiHH, Jie TepIIie CIO0BO CKOPOYYETHCS [0
onHiei OykBU 1 30epiraeTbcs nMoBHa GopMa HaCTYHUX cliB: E — Riibe — die
Ertragsriibe — 6ypsik @eauxoi gazu 3 HU3bKUM @MICMoOM yyKkpy; 2) rpyma
CKJIQJIOBUX CKOpoueHb: ad lib — ad libitum — docxouy; wdk — Wiederkduer —
acyuni; ZwKL — Zuchtwertklasse — xnac naeminnoi sxocmi; 3) TOBHI
ckopoueHHs: FE — die Futtereinheit — kopmosa  0ounHuys;
4) namiBckopoueHHs: Be — das Berkschireschwein — ceuns 6epruupcoroi
nopoou. HasBHa Tpyma  TepMiHIB-HaIiBCUMBOJIB,  YTBOPIOBaHUX
JOJIaBaHHSAM JI0 clioBa mudp 4u kKoMOiHamii: pzl — die Erhohung —
niosuwennus, pF — der Wert — oyinka, P — die Generation — pio.

TepMiHaMU-CTIOBOCTIONYYEHHSIME B HIMENBKIA TEepMiHOCHUCTEMI
BeTepHHApPil BUCTYMAIOTh: a) HECTIHKI TEPMIHOCIIONYUYEHHs, /e KOKHHUH 3
KOMIIOHEHTIB — TepMiH: das abgesetzte Tier — meapuna, 6ionyyeHa 6io
mamepi, die laktierende Kuh — meapuna, sKa 0Oa€  MOJOKO;
0) CJIOBOCITONTyUEHHS, Y SIKUX KOMIIOHEHTH, Y3ATi 130JbOBaHO, MOXYTh HE
Oytu Ttepminamu: die restliche Laktation — ocmamouna naxmayis;
B) KOMOIHOBaHMU PI3HOBHJ TEPMIHIB, O CKIAAy SKOI BXOJASATH CHMBOIU:
Eiweiss — %; Fett — %, der Rohfaseranteil — % emicm cupoi knimxoeunu.
OnuH i Tol caMuii TepMiH Ma€ KijlbKa MMOB’sI3aHUX MK CO00I0 3HaUeHb: der
Rofkamm — ckpebno 015 KoHetl, mopeogeyb KiHbMU.

Hdnst  TepmiHonorii BeTepuHapii HIMEIBKOI MOBH XapakTepHi
Meradopa i MeroHiMis: Perlhuhn — «nepaunna kypxka» — yecapka, der
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Blittermagen — cimxa (Opyeuti wynox ocyunux), das Eiweif3 — oinox, die
Brusthéhle — epyona nopoocnuna, der Kurzstand — cmiiino 3 Kopomkoiw
npug azio, die Ldauferbucht — 3aeon, xnie, das Dreizweckrind — —  senuka
poeama xyooba yrisepcaibho2o Hanpsamky [1].

[MponykTuBHICTIO B HiMelbKiii (axoBii MOBI  BerepuHapii
BUPIBHSIOTBbCS W TepMiHM-aHTOHIMU: Vomitus = Erbrechen — peoma,
Diarrhoe = Durchfall — npomnoc, Obstipation = Verstopfung — 3axpen,
Inappetenz = Appetitlosigkeit — smpama anemumy, Pruritus = Juckreiz—
3y0, Alopezie = Haarausfall — eunadanns e6onoccsi. AHTOHIMU
YTBOPIOIOTbCS B pe3yibTaTi mpuegHaHHs npedikca un- : verderblich —
unverderblich. JIist yTBOpeHHS aHTOHIMIYHMX TEPMiHIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS
cybikcu -arm, -reich: ertragarm — ertragreich, milcharm — milchreich,
eiweissarm — eiweissreich, fettarm — fettreich, fleischarm — fleischreich, die
niedertragende Sau — die hochtragende Sau.

Haii6inpm npoaykTuBHUMH € cyikcu -ung (A5 )KiHOUOT0 poay) Ta
-e, -er (JUIs 4OJIOBIYOTO poay). JlocTaTHRO TUIIOBUMH € TaKi cydikcu: -ling:
der Frischling (unopocs), der Erstling (tenwuka); -tion: Palpation
(manenarist), die Konstitution (OymoBa Tina TBapuHH). [ns TepwmiHiB-
MPUKMETHHUKIB TUTIOBUMH € Taki cydikcu: -los: eiweifflos — 0e3011K0BHIA;
-ig: fettig — >xupHUW; -isch: tierisch — TBapuHHUU; -bar: fruchtbar —
IJIOAOYMHN, ypoxaiuuii; -al: embryonal — emOpioHanbHUM; -lich:
pflanzlich — pocnuuumii. PaxoBuM JAiecIoBaM MpHUTaMaHHI Taki cydikcu:
-en, -eln, -ern, -ieren: mausern — JHMHATH, mdrzen — BUOPaKOBYBAaTH,
ziichten — po3BomuTH, schlachten — 3abuBat, besamen — MTY4YHO
3aIUTIIHIOBATH, feften — 3MalllyBaTH JKUPOM, ferkeln — omopocuTHcH,
anschobern — 3ackupaysatu, kdlbern — orenurucs, silieren — CUIIOCYBaTH,
kultivieren — xynpTUBYBaTH. JIsI HUX XapaKTepHi K BiJIOKPEMIIIOBaHi, TaK
1 HeBiZOKpemItoBaHi npedikcu: an-, auf-, aus-, iiber-, be-, er-, ver-, zer-,
mifs-, nach-, unter-: abkalben — Ttenwutucs, aufziichten — BUPOIIYBaTH,
anbinden — npuB’s3yBaTH, anerben — HacHiyBaTH, ausnutzen —
BUKOPUCTOBYBaTH,  ausmelken =~ —  BujpowoBatu, tberfiittern  —
MePEroJIOBYBaTH, verbuttern — 30MBaTH Macio, befruchten — 3aruIiIHIOBATH,
enthornen — obpizatu poru, mifjarten — BUPOJUKyBaTucs. s TepmiHiB-
IMEHHUKIB € TUIIOBUMU nipedikcu: ab-, an-, auf-, aus-, wieder-, iiber-, be-,
bei-, nach-, unter-, ver-: die Aufzucht — posBeneHus, die Anzucht —
po3Benenus, der Auslauf — suryn, die Nachhut — niTHO-0CIHHIN BUTIAC, die
Bemuskelung — crymninb po3BUTKY M’SI30BOI TKaHWHH, das Beifutter —
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KopMoBa nto0aBka, das Nachmelken — nonotoBanssi, das Belegen — 31y4Ka,
die Besamung — oCIMEHIHHSI.

CyOcranTHBamis y BeTepHHApHIH TepMiHONOrii €  JOCHTh
MOUIMPEHUM siBHIIEM: das Briillen — peBinus, das Fressen — moigaHHs
KopMmy, das Allesfressen — yHIBepCaTbHUN KOPM.

OCHOBHUM CHOCOOOM YTBOPEHHS CKJIAJHUX TEPMIHOJOTIYHHX
OJMHUIb € CIOBOCKIAJaHHA, IO Tiepeadadac TOEAHAHHS JABOX
KOMITOHEHTIB, SIK-OT: 1) JienpuKMeTHHK + iMeHHHK: das Lebendgewicht —
KHMBa Maca; 2) MPUKMETHUK + MIPUKMETHHK: ungleichaltrig — pi3HOBIKOBHIA;
3) imeHHUK + iMeHHUK: die Kolostralmilch — monosuso; die Euterdriise —
MOJIOYHA 3aJ103a; 4) IPUKMETHUK + iMeHHUK: das Grauvieh — psiba cTenoBa
xynoba; 5) miecnoBo + iMmeHHUK: das Melkvieh — monouna, giliHa xyno0a,
der Aufhdingebiigel — Kpro4yok i MiIBINIYBaHHS Tyl TparuisiroThes |
TPUKOMITOHEHTH1 yTBOPEHHS, a caMe: 1) YHCITIBHHUK + IMEHHHK + IMEHHUK:
die  Zweinutzungsrasse ~ — TIOpOAM  KOMOIHOBaHOTO  HAMpsIMKY
MPONYKTUBHOCTI; 2) TMPUKMETHUK + IMEHHHK + IMEHHUK: die
Rohfaserkonzentration — KOHIIEHTpAIli CHUPOI KIIITKOBUHU; 3) IMEHHUK +
iMeHHUK + iMeHHUK: Luftverteilerstiick — nynbcatop noibHOT MaluHu; die
Blutlinienzucht — po3BefcHHS TO JiHIAX; 4) IMEHHUK —+ JIECIOBO +
iMeHHUK: die Futterschneidemaschine — xopMopi3ka; 5) IMEHHHMK +
MPUKMETHUK + IMEHHUK: die Eiweissmilch — MoJl0Ko, 30araueHe OLUIKOM.

YOTUPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHM TIPYHTOBaHI HA KOHCTPYKIISX:
1) mnpuKMETHHK + T[PUKMETHHK + IMEHHMK + iMeHHHK: das
Gesamtndhrstoffverhdltnis — ciBBiTHOIIICHHS 3aTaJIbHOI KUTBKOCTI ITOXKHBHUX
pedoBHH; 2) TPUKMETHHK + IMEHHHK -+ IMEHHMK + IMEHHHUK: das
Braunviehzuchtverband — TBaprHHHUIIBKA CITIKa Oypoi Xyn00u; 3) iMeHHHK +
IMGHHMK + IMEHHUK + iMeHHUK: die Schafherdbuchzucht — tuleMiHHE
BIBUapCTBO; 5) IMEHHMK + IMEHHMK + Ji€cioBo + IMEHHUK: das
Anbauweidemelkgerdt — HaBiCHa TIaCOBUIIHA JIOUIHHA YCTaHOBKA.

HimeripbkoMOBHAa TepMiHOJIOTIS  BeTepUHApIi  BijoOpa)kae CTaH
BIJMOBiIHOT HAayKH 1 ciibcbKOro rocmoaapctBa Himeuuwnu. Bigmosimna
TEPMIHOJIOTiSI € JIETAJbHO PO3POOJICHOI0 1 BUPIZHAETHCS MOPIBHSIHO
BHCOKOIO TOYHICTIO BHUKOPHUCTOBYBAaHHMX Y Hiil TepMiHiB. Pesynpratn
JIOCIIPKEHHS MArOTh IIHHICTB JUIS BUBYEHHS JIEKCUKM HIMELBKOI MOBU Ta
HIMEIbKOT TepMiHOMIOTIT BeTepuHapii 30kpema. Bonu JIOTIOMOXKYTh Kparie
3pO3yMITH MOXJIHMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS TIEBHHMX CIIIB-TEPMIHIB, SKi
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI B KOHTEKCTI TEPMIHOJIOTiT BeTepuHapii.
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JEKCUKO-CEMAHTUYHHU CIIOCIB ITPOAYKYBAHHS
YPBEAHOHIMIB

Turaperko A. A. JIeKCHKO-CeMaHTHYHHIA CITOCIO MPOAYKYBaHHS ypOAHOHIMIB.

VY crarTti pO3TISHYTO OCHOBHI MEXaHI3MH JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO CIIOco0y
cioBoTBOpY ypbOaHoHiMiB KpuBoro Pory. VBary 3ocepemkeHO Ha TpaHCOHIMi3amii Ta
oHiMizarii. [Ipu TpaHcOHIMI3aIl{ BiIOYBa€THCS MEPEXiJT 3 OMHOTO PO3PSTY BIACHUX HA3B JIO
iamoro. [loka3oBUMH y IIbOMY IUIaHI € Ha3BH JIHIMHUX MICBKHX 00 €KTiB (TOMOHIMH).
OmiMizalist XapakTepusye HalMEHyBaHHS JIIHIHMX 1 MacmTaOHWX BHYTPIITHHOMICHKHX
00’€KTiB.

Knrouosi crosa: ypOaHOHIMHUE TIPOCTip, TPaHCOHIMI3AIl, OHIMI3aIlis, TOJOHIMH,
€proHIMHU.

Turaperko A. A. JIekCHKO-CeMaHTHUECKHI CIToco0 00pa3oBaHus ypOaHOHUMOB.

B crarthe paccCMOTpEHBI OCHOBHBIE MEXaHHM3MBI JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO CIIoco0a
crnoBooOpa3oBanusi  ypOaHoHHMOB KpuBoro Pora. BHHMaHHEe cOocpeloTOYeHO Ha
TPAHCOHUMU3AIMH U OHUMU3AIHH. [IpH TPaHCOHMMU3AIIUY IPOUCXOUT TIEPEXO]T U3 OJHOTO
paspsima UMeH K apyromy. [Toka3aTeabHBI B 3TOM IUIaHE HA3BAHUS JTMHEWHBIX TOPOICKHX
00bekTOB (rogoHrMbl). OHUMU3ANKMS XapaKTePU3yeT HA3BAHMS JIMHEHHBIX M MACIITAOHBIX
BHYTPUTOPOJICKUX OOBEKTOB.

Knrouegvie cnosa: ypOaHOHUMHOE TPOCTPAHCTBO, TPAHCOHMMH3ALMS, OHUMH3AIIUS,
TOJIOHMMBI, SPTrOHUMBI.

Tytarenko A. A. Lexical-semantic way of urbanonyms forming.

The article deals with the basic mechanisms of lexical-semantic derivation method
of urbanonyms of Kriviy Rig. Attention is focused on transonymization and onymization.
During the process of transonymization the transition of proper names occurs from one

-117- © A. A. TutapeHko, 2016.



®INONOrIYHI CTYAI. — Bun. 14.

category to another. The names of the city linear objects (hodonyms) are indicative in this
regard. Proper names are used in the form of the genitive case singular (genitive type with
endings a, u, -oi, -oro). Basically, the genitive case singular is a distinctive feature of those
names which are memorial ones. The names, which have an indeclinable word of foreign
origin in their structure, are formed by the same principle. The owners of industrial
production, administrative and domestic trade and commercial establishments use this way
of forming proper names rather actively. In this case material form of expression which
exists in onym space without any modifications (writing is used with quotes) transferred to
urbanonymic space.

Onymization characterizes the names of the linear and scaled intra city objects of
various structural and grammatical organizations. Due to the onymization urbanonyms are
formed from both abstract and concrete common nouns. As facts evidence, the most popular
is metaphorical onymization, during which the metaphorical transfer involves the existence
of a common semantic element: differential and connotative seme. Metonymic onymization
(unlike metaphor) provides contextual link between forming and derived names: zoology:
«3ootoBapuy; products for children: «Mamrok», «Mamrotkay; heating technology
«[Ipomerteiin; clothing and footwear «Adponita»; chandeliers «CsiiBoy.

Usually the work of trade and commercial structures, as well as the goods and
services included in it are transferred onto the name (e.g. diadem — jewelry that is worn on
the head, “Diadem” — jewelry store). The connection of the meaning of the forming stem
with a derivative one can be quite weak, and the perception of a context — hypothetical.

Onimization occurs when the following become proper names: Objects of sale
(«Bemocunemu», «Kitm», «Kaurm», «Jloctpm», «Mebmi», «llocym», «Ximib» etc.);
Consumers  («I'azoBuk», «bibmodin»y, «Koketkay, «MomHukH», «CaHTEXHHUKY,
«Hxonsipux» etc.); The location («bymeBapy», «Ha paiioni», «Po3Bmika», «97 kBapTam,
«129 xBapram» etc.); Characteristics of the object («bmuck», «3aTtumok», «lneam,
«eneBp»); Natural realities («bapsinok», «Becemka», «Becnay, «3openam and so on).

Key words: urbanonymic space, transonymization, onymization, hodonyms,
ergonyms.

3HauHUil iHTEpeC JUIs JIHTBICTIB CTAHOBJISITH CIIOCOOM TBOPEHHS
ypOaHOHIMIB, OCKUIBKH aHai3 iXHBOIO MPOJAYKYBAHHS JIA€ 3MOTY BUSBUTH
0COOMMBOCTI MiChKOI HOMiHAMii 1 3roJIOM OXapaKTEepU3yBaTH CHEHH(IKY
MOBHOI KapTHHH MEIIKAHIIIB Ti€l un TOi MiciieBocTi [6]. YpbOaHOHIMU HE €
130JI0BAHUMH OJUHHUIISIMU 3arajbHOHAIIOHATLHOI MOBM, 4 YaCTHHOKO ii
CIIOBHUKOBOI'O  CKJajay. AHANI3yHOud  JIepUBAIliifHI  OCOOJMBOCTI
ypOanoHimiB Kpuporo Pory, 3a3HauMMo: OCHOBHMMHU CITOCOOaMU IXHBOTO
TBOPEHHS, SIK CBIUUTH ONMpPalbOBaHWN (PaKTUYHUI MaTepiai, € JEKCHKO-
CEeMaHTHYHHHA Ta MOP(OIOTTUHUH.

Meroro Hamoi po3BiAKM € 3’SCyBaHHS OCHOBHUX MEXaHI3MiB
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO CIOCO0Y CIOBOTBOPY B YpOAHOHIMHIN cHcTeMi
Kpugoro Pory.

Ak BiIOMO, «ICKCHKO-CEMAaHTHYHHWM CIOCIO  CJIOBOTBOPCHHS
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«3aKOHOMIpHHWH, TIOBHOLIHHHUKA 1 JOCHTh MOUIMPEHWH LUISAX TMOHOBJIEHHS
JISKCUYHOTO CKjIaay MoBm» [5, ¢. 3]. [Ipu JIeKCHKO-CEMaHTHYHOMY CIIOCO01
CIIOBOTBOpEHHSI  3BykoBa (opma TBipHOrO cnoBa (MOTHBaTopa),
3aJMILIAI0YUCh HE3MIHHOIO, Ha0yBae HOBOTO 3HAYEHHS 1 CTa€ CEMaHTHYHO
MOXiTHOIO (MOTHBOBAHOIO).

Leit crioci® CIIOBOTBOPY aKTUBHO BHSIBIIIETHCS B CUCTEMI HOMIHAIIIL
BJIACHMX Ha3B. 3TiHO 3 pe3yibTaTaMH [I0I KOTOPTH HAayKOBIiB
(B. Benenvka [1], O.Tamaii [2], B.lopnuauy [3] Ta iH.), JIGKCHUKO-
CEeMaHTHYHHMH CHoci0 MpomyKyBaHHS OHIMIB 3araimoM W ypOaHOHIMIB
30KpeMa, € OHUM i3 aKTUBHUX JDKEpeN HallMeHyBaHb BHYTPIIIHLOMICBKHX
00’€KTIB.

Cepen JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO CIIOCO0Y BUPI3HSAIOTHCS HacaMIepes;:
1) TpancoHimizalis; 2) OHIMI3aIis.

Tpanconimizanis — 1e Takuil pPIi3HOBUJ JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO
croco0y CIIOBOTBOPY, IIPH SIKOMY BiIOYBA€ThCS MEPEXia 3 OHOTO PO3PSIY
BJIACHMX Ha3B J0 iHIIOro. JIocUTh MOKa30BUMHU Yy IbOMY IUIaHI € Ha3BH
JMHIAHUX MICBKUX 00’€KTiB (TOIOHIMH), TIOB’si3aHi 3 YBIKOBIUYEHHAM
nmaMm’siTi mpo  Korock. Hampuknan: By Biprososa, Byl €cenina,
Byn. Komuaspescvkozo, Byn. Koywbuncvxoeo, Byn. Hanusatika,
ByIN. [lpumaxosa, Byn. Paximosa, Byn. Camotinosa, Byn. Typxenuua,
Byl @abpuyiyca, Byn. Xapumonosa, Byl. Yykoscvkoeo, Byl lllansnina,
Byn. fOxneguua Too.

s cnoBoTBOpua MOAENb € AyX€ MNPOAYKTHBHONO. BracHa Ha3Ba
BXKUBA€EThCS Y (OpPMi pOIOBOrO BiMiHKa OAHWHHM (TCHITUBHHHA THN i3
3aKiHYEHHSMHU -, -U, -0i,-020). B ocHOBHOMY, )opmMa pOIOBOr0 BiMiHKa
XapakTepHa A TUX HalWMEHyBaHb, SIKIi € MEMOpiaJbHUMH Ha3BaMH-
npucsstamu [4].

3a TUM >Ke MPHHIUIIOM YTBODIOIOTHCS W HaliMEHYBaHHS, Yy CKIai
SKUX € HEBIJIMIHIOBAHE CJIOBO IHIIIOMOBHOTO TIOXOJ/DKCHHS, SIK-OT:
Byl bize, Byn. bpyno, Byn. Bisamwoi, Byn. [{ocanapiose, Byn. Jiopo,
By Kiopi, Byn. Jlazo, Byn. Jlanoay, Byn. llacaunini, Byn. llepemeni i T. iH.
lomoniMu, yTBOpEHI JEKCHKO-CEMaHTUYHHUM CIOCOOOM, MOXYTh MaTH
MPOCTY, CKIIaJIHY UM CKIIAJICHYy CTPYKTYPHY OpraHizallito: Byi. Borooumupa
Muxatinuuenxa, Byn. Imumpa Botiuuwuna, npocn. I acapina, Byn. I yraxa-
Apmemoscorozo, Byd. Koytobuncvkozo, Byn. llanaca Mupnozo, Byn. Caxko
i Banyemmi Tomo.

JlocuTh aKTUBHO MOCIYTOBYIOTHCS TAKUM CIIOCOOOM MPOIYyKYBaHHS
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BJIACHUX HAa3B BIJIACHHKH TPOMHCIOBO-BUPOOHUYMX, aIMiHICTPATHBHO-
MOOYTOBHX 1 TOPrOBENbHO-KOMEPIIHHUX YCTAaHOB. Y TakOMY pa3i HasBHA B
OHIMHIA cucTeMi MaTepiambHa QopMa BUpaxkeHHS 0e3 O0CcOOIMBHX
Moaudikamii  (3MIHIOETbCS  HANUCAaHHS 3 BHUKOPHCTaHHSM  JIaIllOK)
MEPEeHOCUThCS 10 ypOAHOHIMHOTO MpPOCTOpY, SIK-OT: «Anacmacisny,
«Apienvy, «bambino», «Baneucisy, «Banoda», «Bamuxany», «Benepay,
«Bonooap Iepcuie», «leniocy, «lenysay, «locyniay, «fotimosouray,
«leannay, «Konoboxy, «Jlaypay, «/lizay, «/Ianay, «/lywiano Kapeapiy,
«Minany, «Oxcgopor, «Il’'ep Kapoeny, «Caxcacanvy, «Canma-Mapisy,
«Taspisy, «lletinony, «FOnimepy, «12 micayiey, «Marta Viadi», «Milay,
«Watsons» Tomo. JlepuBaniiiHoO 0a3010 Ui TakuX HaliMeHyBaHb
MOCTYXKWJIM K BJIACHI IMEHA MiANPHUEMIIB YU WICHIB IXHIX POJMH, TaK i
Ha3BU BiJOMHX OpeHIiB, AIHOBHX MEPCOHAXIB (PUIBMIB 1 MYIbT(QIIEMIB,
Mi(ooriuHi Ha3BH, HA3BU XYJIOKHIX TBOPIB, MICT, OCTPOBIB, KpaiH, PiyOK i
T. iH. (IIOp.: aHTPOIOHIM AHacmacin — «Anacmacisy, aHTPONIOHIM JKaxin
— «Kaxniny, aatponoHiMm Mapis — «Mapisy, antpononim Hamani —
«Hamaniy).

[Mpuyran BUOOPY aHTPOMOHIMIB TOCHUTH PI3HOMAHITHI: OCOOHCTI
yrnono0aHHs, POAWHHI  3B’SI3KM, BigoMHi  OpeHx  (HampuKiam,
HENpPOJOBONIbYI TOBapu «Muxain Bopouiny), HOCTAIBris 3a TEPIIMM
KOXaHHSIM, Oyaro3By4He im’s Tomio. [lojgekynu TBIpHUM CIIOBOM JUIs
ypOaHOHIMa CIYTYIOTh OWKOHIMHU, SIK-0T: Jannac — «/[annacy (MpecTuKHe
aAMEPUKAHCHhKE MICTO, OTOXK 1 Mara3suH HE MEHIN NpecTuxHuit), Cauxm-
Hemepbype — «Canxm-Ilemepbypey, Cmambyn — «Cmambyny, @ropuda
—  «@nopudayr, oponimu: Kapnamu — «Kapnamuy; TiApOHIMU:
Caxcazanv, Ineyneyp — «Caxcazanvy, «lneynreyvb» 1 T iH.

JHoBoni yacto MeradOpHUHICTh Ta XYAOXKHS 0Opa3HICTh CIPHSIOTH
peamizamii MeTH: aKkTyalli3yBaTW YBary CHOXHBaya, CIIOHYKaTH HOro 1o
o0paHHs caMe TOTro Y TOTO MiNPUEMCTBA, OpraHi3allii, yCTaHOBH.

Omnimizamist — 11¢ Takuii Pi3HOBH]L JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO CIIOCO0Y
CIIOBOTBODY, IIPH SKOMY BiZI0yBa€ThCs MEPEXij 3aralbHOi Ha3BU Y BIACHY
0e3 Oyap-KUX CTPYKTYpHUX 3MiH. Takuii cmocid mnpoayKyBaHHS
OJIHAKOBOIO MIpOI0 XapakTepusye HaliMEeHyBaHHS JIHIHHUX 1 MacmITaOHUX
BHYTPIITHbOMICHKHX 00’€eKTiB pizHOi CTPYKTYpHO-TpaMaTH4HOL
opraHizartii; a) No(om): ByIL. Badvopocmi, BYJI. BambKkisujuru,
Byl byodisenvhuxie, BYIL. Buzeoneuwws, BYNL Bimuusznu, By Boii,
Byl [lepoizmy, Byn. JHumuwcmea, Byn. Jlobrecmi, Byn. Jocmamky,
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BYN. 36’s3ky, Byn. Kocmonaemis, Byn. Jlaypeamis, Byn. Mupy,
Byl Myodpocmi, Byn. Hacmaenuxie, Byn. Hezabyoox, Byn. Illepemoecu,
By [Ipasou, Byn. Ilpayi, Byn. Padocmi, Byn. Cnasu, ByN. Ywminvyis,
ByJN. Yuumenie, Byn. Ximikie, Byl Llewmenmnuxie, ByN. UYemnionis,
Byl1. Yumauis, Byn. Aeopie, Byn. Acenis; 0) Adj+Nyom) Adj+HNopm):
Byl binux Axayiu, Byn. [lam’smi [epois, Byn. Tpyoosux Pesepsis,
Byl Tpyooeoi Cnasu, Byn. Yepsonux Tposino, Byn. FOnux Komynapis. Y
TakOMy pa3i rOJIOHIM peaji3ye rpaMaTU4yHe 3HA4YCHHS POJOBOrO BiIMiHKa
OJTHUHM YM MHOXHWHH 1 3aliMa€e TO3UILII0 MIC/Isi HOMEHKIATYPHOI Ha3BH.
3HAaYHO piIlIe TPAIISIOThCS TOMOHIMH Yy (hopMi Ha3MBHOTO BiAMIHKA!
Byn. Hosa 3ops, Byn. Yepeonuii Koemens.

VYHachinok oHiMi3alii  yTBOPIOIOTHCS ~ ypOaHOHIMH  SIK  Bif
a0CTpaKTHUX, TaK i KOHKPETHHX amneisITuBiB. [IpMKMETHO, 110 NMPUYMHHU
BHOOpY 3araJibHOi Ha3BH JIOCUTh PI3HOMAHITHI: SK MOTHBOBaHi, TaK 1
HEMOTHBORBAHI.

Omimizallisi aneJATUBHUX Ha3B BiIOYBAa€ThCA HE OJpa3y: 3arajibHa
Ha3Ba CIIOYaTKy € HaMEHYBaHHSM OJIHOTO KOHKPETHOTO JICHOTATa, a 4epes3
MEeBHWH 4Yac cTa€ MWOro BIACHOK Ha3BOW. BiamoBimHuili cmoci0
CEMaHTHYHOI TpaHCQopMallil JOCUTh CBOEPIAHMIA, OCKUIBKM Ha TOYATKY
TaKOro IMEPETBOPCHHS CEMAHTUYHE 3HAYCHHS alesaTUBa 3BYXKYETHCSA JIO
OJMHUYHOr0, Jlaji 3HHUKAE€ JIGKCHYHE 3HAYCHHS 3arajibHOi Ha3BH,
3aJMIIAETHCS JIMIEe HOMIHATHBHA i ineHTH]ikaniiiHa QyHKIii.

AHaJOriuHI TpOIEeCcH CHOCTEePIraloThCsl H NpU  MPOLYKYBaHHI
EproHiMIB: TOM YW TOW amensATHB abo AameNsITHBHE CIOBOCHOIYYEHHS
MEPEXOJUTh 10 PO3PSAYy BJIACHMX HaWMEHYBaHb y 3B’S3Ky 31 3MIHOIO
¢ynkuii. HalnmomynspHimoo, sK cBiquuTh (QakTHYHHA MaTepiai, €
MeradopruHa OHIMi3alis, Mg Yac $KOI MeTaoOpu4HE TepEeHECeHHs
nepenbavae  ICHyBaHHS  CIUIBHOTO  CEMAaHTHYHOTO  EJIEMEHTa:
TUQEPEHITIHOT Ta KOHOTATUBHOI CeMU: «AHOHCY», «Aypay, «baucky,
«lnobycy, «llapy, «llusoy, «lpyey, «loean», «Kamunay, «Jlioepy,
«Menodisy, «Hoeay», «Omeecar, «llanimpay, «llpesenmy, «Pe3zony,
«Pymay, «Tanicmany, «Tepemoxy, «Tepminany, «Tpiymey, «VYcnixy,
«Deepiay, «Penomeny, «Popmynar, «Hapisnuky, «Hemniony, «Lllapmy,
«uxy Tomo.

MeroHimMiuHa oOHIMI3amis (Ha BigMiHy Big Mmertadopu) nepeadavae
KOHTEKCTYaTbHUH 3B’5130K MIXK TBIPHOIO Ta MOXiIHOIO Ha3BaMHU: 300TOBAPH
«3o00n0¢2isy, TOBAapu mns gited «Manwoky, «Mansmikoy, onatoBaibHA
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TexHika «[Ipomemeiiy, onsar Ta B3YTTS «Appodimay, mocrpu «Csiigoy.
Hajiuacrime Ha Ha3By TIEPEHOCHUTHbCS  JiSUTBHICTH  TOPTOBENBHO-
KOMEPIIIHHOT CTPYKTYpH, a TAKOXK TOBApPH Ta IMOCIYTH, IO BXOIATh 0 Hel
(Hanpukian, diadema — OBETIPHA MPUKpPACA, IO OJIITAETHCSA HA TOJIOBY, Ta
«diaoema» — mara3us 10BelipHUX BUPOOiB). [IpudoMy 3B’S30K 3HAYEHHS
TBIpHOI OCHOBH 3 TOXiJIHOIO MOXe OYyTH JOCHUThH CIaOKUM, a CIPUHHATTS
KOHTEKCTY — T1IIOTETHYHHM.

Omimizamisi  BiOyBa€Tbcs, KOJNHM BJACHOI HA3BOIO  CTalOTh
MepeioBCiM:

— o0’ektu  mpomaxy («Berocuneou», «Kseimuy, «Knueuy,
«/Trocmpuy, «Mebniy, «llocyoy, «Xnib6y TOIIO);

— cnoxuBaui («/ azosuxy, «Kuueonobdy, «Koxemxay, «Moonuxuy,
«Canmexnixy, «[Llxoaspuxy TOWO);

— wMicre posramyBanus («byrveapy», «Ha pationi», «Pozsunxay,
«97 xeapmany, «129 xeapmany TOIIO);

— Xapaktepuctuka o00’ekta («buucky», «3amuwoky, «loeany,
«llledespy);

— mpuponHi peanii («Aucoepey, «bapsinoky, «Becenxay, «Becuay,
«3openaody, «Pocay, « Ceimanoxy, « Tatiea» 1 T. iH.).

OTxe, TPONYKTHBHUMH CIIOCOOaMH CTaHOBJIEHHS, pPo30ymoBH M
OHOBNIEHH  ypOaHoHiMHOro  mpocropy KpuBoro Pory  cramm
TpaHCOHIMI3allis ¥ oHiMi3amis. JIo TOro sk CrocTepiraeThecs sIK BiJOHIMHE,
Tak 1 BijamensTHBHE NpoayKyBaHHA. [liOpanuii (akTuuHMl MaTtepian
JICMOHCTPY€E TIEpEBard BiNAIEIATUBHOrO HAWMEHYBAaHHS SK JIHIHHUX
(romoHimiB), Tak 1 MacmTaOHUX 00’€KTiB, HacamIlepen eproHiMiB,
MpeAcCTaBIeHNX Hamu K (ipMoHIMH ¥ monoHiMu. X0Y HEMOOJHHOKI
3pa3KMl  UIFOCTPYIOTH BiJJOHIMHE (BiJAaHTPOMOHIMHE U BIATOMOHIMHE
OUTBIIION MipOI0) HAaWMEHYBaHHS, IO I[IJIKOM 3aKOHOMIPHO 3 OIJISIy Ha Ti
9u T1 ICTOpUYHI peanii: Jeski Ha3BU 3 YacoM BiJilAyTh Ha mnepudepiro,
1HIII — MepeAaayTh HallaJKaM BiJOMOCTI PO THX, XTO mpociiaBuB KpuBuit
Pir i nepxaBy VYkpaiHy CBOIMH MOIBHUTaMH, Npaler, TBOPYICTIO,
BHHAXOJaMH, T€HIAILHICTIO 1 T. 1H.

Hacamkinenp 3ayBaxMMo: onpalnboBaHi ypOaHOHIMH AEMOHCTPYIOTh
HE TUIBKM OCOOJMBOCTI JIGKCMKO-CEMaHTUYHOTO IPOAYKYyBaHHS, a U
MOP(QOJIOTIYHOTO0, 1[I0 BEJIMKOK MIpPOI0  CTOCYETHCS  TOJOHIMHHX
HaiimeHyBaHb. Crenudika npoayKyBaHHS TonoHIMIB KpuBoro Pory
MOJISITa€ HE CTUIBKM Y BUKOPHCTaHHI OCOONMMBHX adiKCciB YM MOJENEH,
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CKUIBKM Y BUKOPHCTAaHHI BiJIOMHX CIIOCOOIB 13 HOBHMH CJIOBOTBOPYMMHU
3B’SI3KaMU Ta 3HAYCHHSIMHU.
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YK 811.161.2°42
0. 10. ApemienkoBa

KOMYHIKATUBHO-IIPATMATUYHUM HOTEHIIIAJI
K/IFOYOBUX CJIIB Y PEKJIAMI

Apemenkosa O. 0. KoMmyHiKaTHBHO-IparMaTH4YHUI TOTEHMiaJll KIIOYOBHX CIIiB
Y pexJiami.

VY crarti chopMyTHOBaHO OCHOBHI KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBI XapaKTEPUCTHKH
pPEKITaMHUX TEKCTiB; BH3HAUYCHO THUNH W (YHKIii aKIEeHTyaTOpiB; BH3HAYEHO pOJIb
KITIOYOBHX CIIIB SIK €()eKTHBHOTO 3aco0y TPUBEPHEHHS YBard ajpecara JI0 PEKIaMHOTO
TIOBIIOMJICHHS; BUSIBJICHO CEMAaHTHYHI TPYNM TaKWX CJiB, YACTOTHICTH iX Y>KHBaHHS
Ta BUKOHYBaHY KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTH4IHY (QYHKILIIO.

Knrwouosi crosa: pekiiaMHa KOMYHIKAIlisl, peKIaMHHAN TEKCT, MOBHI 3aCO0OH BIUTHBY,
aKIEHTYaIlisl, KITFOYOBE CIIOBO.

ApCHICHKOBa A. 10. KOMMyHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/I‘leCKI/Iﬁ noTeHIHAJI KITFOYCBBIX
CJIOB B pEKJIaMe.

B CTaTbe C(:bOpMyJ'[I/IpOBaHBI OCHOBHBIC KOMMYHUKAaTHUBHO-PEUCBBIC
XapaKTCPUCTUKU PECKIIAMHBIX TEKCTOB; ONPEACIICHBI TUIIBI U ¢)yHKHI/II/I AKIIEHTYaTOpPOB,
POJIb KIIFOYEBBIX CJIOB KakK 3(1)(1)61('1'1/IBHOF0 Cpe€acTBa MNPUBJICUCHUA BHUMAaHUA aapecaTta
K pCKIIaMHOMY COOGHICHI/IIO; BBISABJICHBI CCMAHTUYCCKUEC I'PYIIIBI TAKHUX CJIOB, YaCTOTHOCTDH
nux yIIOTpCGJ'ICHI/ISI U BBITIOJIHACMAasd KOMMYHUKAaTUBHO-IIparMaTuieCKas (1)yHKI_[I/ISI.

Kniouegvie cnosa: pPeKiIaMHast KOMMYHUKaIusd, peKHaMHLIfI TEKCT, Cpe€ACTBa
pe€YeBOTO BOSHeﬁCTBHH, AKIEeHTYyalusl, KJIHYEBOC CI0BO.

Areshenkova O. Yu. Key words in the advertising texts is quite effective
communicative pragmatic means.

Advertising communication tends to shorten the use of the language means.
This characteristic explains the deliberate usage of such linguistic constructions that
primarily influence the potential consumer. The role of advertising has increased in the
modern world. Its strengthening intensifies the interest in the study of this social
phenomenon among the scientists in various fields. The relevance of the study is obvious
due to the fact that the issues of verbal influence on the recipient remains unexplored in
modern Ukrainian linguistics. The thesis identifies and examines the basic communicative
pragmatic and stylistic parameters of Ukrainian text advertising, including the methods and
the expressions of accentuations types.

Advertising is a special kind of mass communication, mainly oriented to persuade,
influence or force the recipient to choose (buy) the object of advertising. The important
communicative feature of the advertising text is that it informs the potential customer about
new products / services, and in the same time it mainly aims to implement the pragmatic
setup to buy or use the advertising product. According to the content advertising messages
can be distinguished into 3 types: specific, pragmatic and convincing texts. As for the way
of information presenting advertising messages are divided into clear and concise texts.
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The main form of advertising texts is commercial ads with informative, convincing
and reminding functions. Such texts get the status of the advertising information subtype in
the system of functional styles.

The important goal of advertising communication is to influence the recipient
by means of the appellative language function. For implementing the commercial strategy
copywriters actively use the speech and language techniques to appeal to a consumer and
attract his attention to certain characteristics of the goods or services. Specific language
functional and semantic categories such as addressing, accentuation, and evaluation provide
the achievement of communicative pragmatic tasks in the advertising text.

Accentuation in the advertising texts is quite effective communicative pragmatic
means. Key words, accentual particles and modal words copywriters can effectively
emphasize and highlight specific features of a product or service. The accentuation category
gives opportunity to attract the attention of a potential customer to the ad text and, thereby,
initiate consumer’s behavior. It actively strengthens the desire to implement a commercial
advertising strategy such as buying the product or using the service.

Key words: advertising, mass information, advertising communication, advertising
text, language means of influence, accentuation, key words.

Pekmama € oco6muBuM BHIOM MacoBoi iHpopmarii. Tekctu peknamu
MalOTh KOMYHIKaTHBHO-IParMaTHYHUI XapakTep: BOHH IIECIPSIMOBAHO
JIIOTh HA ayauTopilo, HaB’s3yloud i pekinamMoBaHuil 00’ekt. [is
peamizamii TOProBeNbHOI CTpaTerii PeKJIaMHOro TEKCTy KomipaiTtepu
AKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH Pi3HOMAaHITHI MOBHiI NpuioMH. 3BEpHEHHS 10
MOTEHIIHHOTO CHOXHMBaya Ta TPUBEPHEHHS HOro yBarm 10 MEBHHUX
XapaKTepUCTUK TOBapiB/ TMOCIYr — BaXJIMBI (PaKTOpH YCHILIHOCTI,
PE3YNBTATHBHOCTI  peKaMHOI KOMyHikamii. MOBHUM iHCTpYMEHTOM
JOCSITHEHHSI KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOTO 3aBJaHHSA PEKIaMU BUCTYIIA€e
aKIEHTyallis. Y JIHCBICTUII aKIEHTyallii BHU3HAYAEThCA SK Pi3Ke
BUJIUIEHHS 3a JOIIOMOIOK0 CHellajJbHUX 3acOo0IB TUX 4YM THUX €EJIIEMEHTIB
MOBJICHHS, 5IKi, Ha AYMKY aBTOpa MOBiJJOMJICHHS, 3IaTHI IPUBEPHYTH yBary
ajpecata 1 I[UICCIPIMOBAHO BIUIMHYTH Ha Hboro [5,c. 111]. Komwu
Komipaiitepy Tpeba BHOKPEMHTH pPEKIaMOBAaHH TOBap / TMOCIYTYy cepen
THIINX TOAIOHKX, TAKUH MPHIOM CTa€ JOCUTH e eKTHBHHM.

Tak, yHiKaIbHUM e(eKTUBHUM 3aco00OM MpPHUBEPHEHHS YBaru
MOTEHIIHHOTO CHOXHBada O PEKIAMHOTO TEKCTy € KIIFOUOBE CIOBO. Y
pekiami 1eil CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUN KOMIIOHEHT 3a3BHYail BUHOCHTHCS
Ha MOYaTOK TEKCTy, abW ozpa3y 30CEpelUTH yBary IMOKYIIS HAa CAMOMY
MOBiJOMIIEHHI. Mera craTTi MoOJNsIrae y BHABIEHHI KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTUYHOrO TMOTEHI[ialy KIIOYOBHUX CIIIB Ta 3’ACyBaHHI iX poyi B
peamizalii mparMaTMYHOI HACTAHOBM  pekiamMu. Marepianom  ais
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JOCITI/DKEHHS CTaIM TEKCTH KOMEpLiHHOI peKiIaMu, OTPUMaHUX MUISIXOM
CYLTBHOT BHOIPKH 3 Mac-MeIiiHHOr0 YKpaiHCHKOTo MpocTopy (TenedavueHHs,
IHTepHET, pajio), JPYKOBAaHUX PEKIAMHUX BHJAHb  BITUM3HSIHUX
CyIlepMapKeTiB, TOProBEIBHUX IIEHTPIB, OaHKIB TOIIO (PEKJIAMHI KaTajory,
OyKJIETH, JIUCTIBKH).

VY JIHTBICTHII KJIIOYOBE CIIOBO TPAJHIIHHO BHU3HAYAETHCS 5K
JICKCUYHUN €IEMEHT TEKCTY, 110 TOCIJa€ IIEHTPAJIbHY MO3UILII0 B CUCTEMI
WOro CeMaHTHYHMX 3B’S3KiB [2, c. 76]. s MapKeTWHTYy 1€ JIOCHTH
eeKkTUBHUI 1 Mi€BUN 3aci0, ajpke Taki CJIOBa JOIOMAraroTh IIBHJIIC
IIPOCYBAaTH PEKIaMOBAHUI TOBAp HA CIIOXKUBALBKUI PUHOK. Y Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI KJIIOYOBI CJIOBa PEKIAMHOIO TEKCTY CTalld 00 €KTOM
nocmimkenas T. dexmnu, B. 3ipku, I1.3otoBa Tain. Ha agymky
JOCHIOHMKIB, I 3acO00M MAalOTh BHCOKHMI IICMXOJOIIYHMHA BIUIMB Ha
azipecaTa, aJpKke TPaAUIIIHO B HUX BiZJOOpaka€ThCsi OCHOBHA CIOKHMBAIIbKa
MeTa — HU3bKa I[iHa ToBapy / mocuyru [3, ¢. 10; 4, c. 2].

[IpoananizyBaBim (akTHYHUN MaTepiall, HAM BIaJOCs 3TPYIyBaTH
el BUJ aKIEHTyaTOpiB 3a JBOMa OCHOBHUMH KPHUTEPIsMH, SKi €
«pUBAaOIMBUMEY» JJISl TOKYMIs: 1) BUroma ist ajxpecata Ta 2) HOBH3HA
PEKJIaMOBaHOI0 MPOAYKTY. Jlo mepiioi Tpynu akmeHTyaTopiB (BUroga Juis
ajpecara) HaJIeKaTh Taki IMEHHHKHU-KJIIOUOBI CJIOBA: YiHA, 3HUJICKA,
Npono3uYis, po3npooadic, aKyis, NOOApyYHoOK, pO3CMPOUKA.

Tak, cemaHTHKa JIeKCeMH yina («BapTiCTh TOBapy, BHpa’keHa B
IPOMIOBUX OAMHULAX» [1, ¢. 1365]) s MOTEHIIHHOrO MOKYMIIS JOCHTH
BXKJIMBA, aPKE TPAJULIAHO CIOXHUBAI[bKUM TPIOPUTETOM  Cepel
MPOIMIOHOBAHOTO aCOPTHUMEHTY € HHM3bKa IliHa mpoxykry. Ha mpomy noOpe
PO3YMIIOTBCSL KOIIpalTepy, YBOASYN B PEKIAMHUI TEKCT KIIFOUOBE CIIOBO
yina 3 pI3HMMU 3HAYCHHsMU. Halyacrinie Ha3BaHE BHUIIEC CIIOBO
BXKUBA€ETHCS 3 SKICHUMH NPUKMETHHKAaMH, HANpUKIan: «Ens0opadoy.
Bucziona wina na nunococ Zelmer VC 7920 (P En), ¥V Metro
nooapyukosuti Haoip «Apapam» 3a cneuianvroro uinorw (PJ1 Met),
«Doxcmpomy. Benuxuil po3npooadxc mMexHiKu 3a HU3bKUMU UWIHAMU
(PJI ®okc); Hoowci Shinoda. Exckntozueni winu (Pb A). Hepiako Ttaka
JIEKCUYHA OJAWHUISL MOXKE TOETHYBATHCA 3 KOMIIAPaTHBOM, SIK-OT:
«Eniyenmpy. Kpawa wina (PJ1 En);, Komau, xoaouxu, eéodonaepieaui Fer.
Haiikpawi  yinu (Pb En); «Cinono». Bucionwiwi yinu! (Pb Cin), abo
BHCTYIATH OKPEMOIO CIIOBOGOPMOIO IMEHHHUK-KITFOUOBE CIOBO + mMpedikc-
momudikarop: 3umosa xonexyisi 6 Kari. Cynepuinu na e3ymms!
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(CTBb, 04.11.14) Cynepmapxem enexmponixu Comfy. Meeauinu na
nepesiokpummi! (Pb Com) Ta in.

IHOni Nekcema yiHa AKIEHTYE yBary MOTEHIIHHOro CHOXKMBaya 3a
paxyHoOK BimHOCHUX mnpukMmeTHUKIB: Hoeopiuni uinu ¢ «ATh»! (Pb A);
Metro. Beaukooui yinu! (PJ1 Met); «Eniyenmpy. Becuani yinu! (Pb En);
Cnopmusha rxonexyis Adidas. Jlimui yinu (Pb Am) Toro.

Hocuth nieBoto crae «(popMmynay NpUKMETHHKOBa Metadopa +
IMEHHMK-KJIFOUOBE CIIOBO yira, Hanpukian: Crokyciuea uina nHa HOSUl
Nissan Juke (H, 11.01.12); Milka Schoko & Keks. Conooxa yina (Pb Am);
Konouyionepu Indesit. TIapaui winu na 3umuio npoxonody (PJI En);
Konexyin Isana Hair Professional. Ilpueaédnuei yinu (PK Met). Ha3pani
CTPYKTYpH CBO€I0 EKCIPECHBHICTIO JO03BOJISIOTH IIBUJIIC MPHBEPHYTH
yBary MOKYIIS i, THM CaMHM, BIUIMHYTH Ha HBOTO 3aJUTs MParMaTHYHOI
HACTaHOBH PEKJIAMH — TIPUI0ATH TOBAp.

JlekcuHa OOMHUIS yiHA MOXE BXHMBATHCSA 1 3 NMPEAWKATHBHUMHU
¢dbopmaMu Ha -HO / -TO, IPOTE TaKi KOHCTPYKLUii 3adikcoBaHi HAMU 3HAYHO
menine: Coycu «Topuuny. Lliny nepesipeno (Pb Cin), Shabo Reserve
Cabernet. Hiny npoxonmponvosano (PK Am), Somat Gold. Hiny
3agpikcosano (Pb Met); Mr. Muscle. Iliny 3mineno (PJ1 Met); Cup Ricotta.
Hiny 3pizano (PJI Cin).

Takox epekTHBHUM 3aCO00M BILUIMBY Ha ajpecaTa € KJIKYOBE CJIOBO
3HUMCKa. Y PEKIaMHHX TEKCTax Iisl JISKCeMa 3yCTPidaeThCsi TOCUTh YacTo,
a/pKe 03Havyae «3MEHILEHHS, 3HIKEHHS PU3HAYCHOT, YCTAaHOBJICHOT IiHI»
[1,c.378], mo € I[JIKOM BUTITHUM Ta 3aBXKIU aKTYaJIbHUM JUIS
MOTEHIIMHOTO CIIOKMBaya. 3a HALIMMU CIIOCTEPEKECHHIMH, CIIOBO 3HUNCKA
AKTHBHO TIPUBEPTAE yBary IIOKYIIlsA, KOMM B)KHBAETHCS 13 SKICHUMH
MPUKMETHUKAMH, SIK-OT: Benuki 3uuscku na 3acobu ons 0oenady 3a
wikiporo obauuus ma mina TM Nivea (PJI Cin); Macuwima6bni 3nusicku na
yaompabyxku Dell (Pb Com); Gloria Jeans. I'pandiosui 3uuscku 90%
(1+1, 02.08.15); MoYo. Be3npeuedeHmui 3HUNCKU HA €IeKMPOHHY KHUZY
Sony Reader Touch Edition (PJ1 Am); «Envoopaooy. Cmadinvui 3nusicku!
(PJTEn) rtomo. IHOmi Taky JeKCHYHY OIMHHMIIO MOXHa 3yCTPITH B
noeHaHHi 3 komnapatuBom: Haiioinewi 3nuxcku na 3acodu 0ns mumms
nocyoy 6 nocyoomuuniti  mawuni  TM Fairy (Pb Am);  Konexyis
cmapmeponie Acer. Haukpawi 3nuxncku ¢ Comfy (Pb Com);, Maecaszun
«Envoopadoy. Haozeuuaiini  3nuxncku! (PJI En); Tta popmorBopunmMu
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npedikcamu: Eva. Cynepsuuncku! (H, 12.12.14); 10 poxie Metro.
Mezaznuncxku! (PJI Met).

OpuriHanbHOCTI PEKIaMHOMY TEKCTy JOJa€ ONWCYBaHA BHUIIE
«popmyna» npuKMeTHHKOBa Meradopa + IMEHHUK-KIIOUOBE CIOBO (Y
OMY BUTNANKY 3Hudicka). Metro. Tenni 3nuscku na cyuwachi obiepiseaui
(Pb Met); Pro Stor. I'apaui 3nuxncku na eci napgymu (Pb Am); Viva
Havana. Cnexomni 3nuscku (PJI Met), Metro. IHlaneni 3nudicku
(Pb Met); Boarcesinvni 3nuncku Ha oexopamuery xocmemuky TM Bourjois
(PB Am) Ta iH.

Hawmu 3adikcoBaHo e 0yH He MEHII BAAIMN CIIOCIiO TMpUBEpHEHHS
yBard TOTEHIIHHOTO CHOXHMBada — HA3UBaHHS KOHKPETHOTO Mepiony nii
sHkku, Hanpukinan: Comfy. Cezon seruxux 3uuscox! (Pb Com); Metro.
JIucmonao 3nuncok! (Pb Met); Temamuuni muocui y «Cinonoy. 3nusicku
cim onie na muycoens (PJ1 Cin); ATH. Il]ooenni 3uurcku na mosapu 0is
domy (PBA); «Comsuna eanepesy. IDamnuysa eenuxux 3HUMNCOK!
(PJT Am). Lle mo3Bomsie KomipaiiTepaM 4YiTKO 30pi€HTYBaTH MOKYMIS Y
TepMiHi MPUIOaHHS PEKIIAMOBAaHOT'O TOBApY.

VemimHuM Ui KOMYHIKQTHBHO-TIPArMaTHYHOI ~ HACTaHOBU
pekiiamicta CTa€ TMOEIHAHHS CIIOBA 3HUJCKA 3 PI3HUMH YHUCIOBUMH Ta
NPOLICHTHUMH TTOKa3HUKaMH (TIePEeBa)KHO BKA3YETHCS HA PO3MIp 3HIIKKH).
3a I0MIOMOT0I0 TaKOro MPUHOMY aJpEcaHTy BAAETHCS IIBUALIE BIIMHYTH
Ha CHOXKWBaya, a/pke y 3MICT TOJIOHMX KOHCTPYKIHA 3aKiIaJicHO
CEMAHTUKY «BHIO/Ia», «IPHOYTOK», «eKOHOMis». HaBememo mnpukiai:
Metro manis. 3nusncku 0o 80%! (PJI Met); Berghoff. /o 60% 3nusicku
(PJIMet); Protoria. Kooicni  euxioni  3uumcka 00 25%! (PJI Am);
«Texnowapay. 3nuscku 6i0 5% 0o 50% (H, 22.12.13); Moulinex. /o -50%
suudcku (PJI Met); «/lea cycsy. 3nuncka -20% wna sci cmpasu! (PJ1 Am);
Captain Morgan. 3nuscka -15% (Pb Met); Comfy. Teoi 70% 3nucku na
xoocer Opyeuii mosap y uexy! (Pb Com); Kynyime Gillette Mach-3 ma
ompumyiime 3HUMCKy -60% na wnosy cepio (PJ1 Amr); V  macasumi
«Dokcmpomy -50% 3uusicka na Opyeuri mosap y uexy aoo -100% 3nuxncka
Ha mpemiil mosap y wexy (PJI ®okc) Toro.

HactynHuil akneHTyaTtop peKIaMHOIO TEKCTYy — KIIHOYOBE CIOBO
npono3uyis («Te, 10 TPOMOHYEThCS 4YMil-HEOyAb YBa3i, BUHOCHUTHCS Ha
PO3TJIST; 10 IPOMIOHYETHCSA KOMY-HEOY b 3aMIiCTh 4Oroch abo Ha BUOIp sIK
yroma, ymoBa» [1,c.982]). 3a3Buuaii, JiekcemMa Hponosuyis MOKeE
(YHKILIOHYBaTH 3 SIKICHUIMH TpPUKMETHUKaMu: YHikanbha npono3uyin!
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120 onie 6e3 nepennam ¢ Ukr Exim Bank (PJ1 UExB); Ekckiaio3usna
nponosuuin ons xiieumie Metro. Bepimb yuacmo 6 akyii ma ompumyime
nooapyuku 6i0 TM Moulinex (PJI Met); Bucziona nponosuyin! Cix
«Caoouoxy 3a 5 epu. / nimp (PJ1 Cin); Ilpudymkosa nponosuyin! Ilpacka
Philips GC1026 3a 40 epn. /mic. (PJ1 Met); Pro Stor. Exonomui
nponosuuii ona Bawoi oceni (PJ1 Am), 3 xomnaparuBom: Haiikpawa
nponosuuin y Metro. Kasa 6 3epnax Ambassador 100 epn. / 1 xe. (Pb Met);,
Hao3euuaiina nponosuuin 6i0 «@oxcmpomy. Xonoounvnux Beko 3a
2500 epn. (PJ1 ®okce); Hatieuzioniui nponosuuii ons 36epicanns epouteli 8
Otp Bank (PB Otp); i 3 dhopmoTBOpunME mnpedikcaMu-MoaudiKaTopamMu:
Cynepnponosuuin y Comfy. Myremusapxa Redmond RMC-M45011 3a
yinoro 1100 epn. (Pb Com); Mezanponosuuyin 6i0 TM Maybelline. Yci
mywi 0ns 6itl Volum Express no 40 epn. (PJI PS).

VHikaneHa «(popMynia» TNpPUKMETHHKOBa MeTadopa + IMEHHHK-
KIIIOUOBE CJIOBO CTa€ e)EeKTHBHOIO 1 IS JIGKCEMH NpOno3uyis, HATPUKIaI:
TIapsaua nponosuuin. Iluso «Kraft Stoff Heginomposaney 50 epn. /
1 nimp (Pb Cin); Cmauna nponosuuin. Kynyume 0sa tiocypmu
«lanuyunay 3a yinoro oonoeo (PK Met); Conooka nponozuuyin 6io «ABK».
300 epn. noxynxu = 15% suuoicku (PJ1 Met); Illoxonaona nponoszuyisn 6io
TM «Koponay. Llloxonad wopruti ma moaounuil 3 eopixamu. 5 wm. 3a
55 epn. (PK Com); @pyxkmosa nponosuuin i0 Garnier. Exonomis na
3acobi  0ns  ouuwenus wkipu obauyys  «Garnier Bunoepady 00
50% (PK Am).

VY Mexax 3HaueHHs CIIOBa Hpono3uyis B TEKCTaxX PEKIaMU iHKOIH
MOXHA 3yCTpPITH W iHII (OPMH aKIEHTYaTOPiB i3 CEMAaHTHKOIO «BHTiJHA
yMoBa», Ak-oT: Uni Credit Bank. Buzioni ymoeu. Axwo Bu 6ascacme
ompumamu Haueuwyi SI0COMKU NO CE0IM 6K1adam ma IHwi nepesazu,
posmicmimeb  ceoi Kowmu Ha éxnadax «Kanimany ma «linvosuiiy
(PJI UCB); Comfy. Tinvku 11 onuie 3anizo6emonna suzooa! (Pb Com); Pro
Stor. 1+1=3. Cnnauyii 3a 0éa moeapu — ompumyi mpu (PK Am);
«Eniyenmpy. 20% exonomin na eecv acopmumenm (PJI En);
«@Doxkcmpomy nosepmace 0o 25% eapmocmi nokynku (Pb ®oxc) Toimo.

e omuH 3acid NpUBEpHEHHS YyBaru MOKYMNIsSI — JIAKOHIYHHHA
aKIEHTyaTop, SKHH BKa3ye Ha BUTIOHICTh PEKIaMHOI TOCTYTH:
Pesonrouiiuni mapugu Travel SIM. besxowmosni 6XiOHi O036IHKU Y
120 kpainax; die y 192 kpainax, 6e3 abonniamu ma niamu 3a 3 €OHAHHS
(1+1, 11.12.14); Bucpawna komoéinayia! Terebauenns + iumepHem
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«Bonsy 3a 69 epn. / micays (PK Am); «MTCy». Be3kowmogni 6xioui y
poyminzy (In, 08.11.14); «MTCy». Jlocmynui 036inKu 3a KOpOOH
(H, 09.12.11); «Kuiecmapy». Aobonnnany ckacoeano (CTb, 02.07.13);
Iumepuem «Bonay. 0epn. 00 «kinysa poxy ma Wi-Fi poymep
oe3xommosno! (H, 09.10.12); Inmepuem 6i0 «Kuiscmapy. Inmepnem oe3
oomencenv (H, 03.11.14); Cyuacuuii inmepnem «Inmepmenexom». Cmo
onie oeznimim! (1+1, 12.11.10); «Bons Smart HDy». 4 micaui 3a yinoro
oonozo! (CTB, 24.01.12); [Llsuokicnuii inmepnem Vega. Iliepoky
oe3xkowmosnozo inmepuemy (CTh, 12.03.14) Ta iH.

HieBuM 3aco60M, 10 JoTTOMarae MIBUIIIE TPOCYBATH PeKIaMOBaHHH
TOBAp Ha CIOKUBAIBKUIA PHHOK, € KIIIOYOBE CIIOBO po3npodadic. Y TeKCTax
peKJiaMu 111 JIeKCceMa o3Hadvae «rpojaBatu Bce» [1, ¢. 1069], mepeBakHO 3a
HU3BKOIO IIHOIO (Yepe3 CeMaHTHKY «HHM3bKa IIiHa» Ta «OCTaHHIH TOBap»
TaKWil aKIEHTyaTop 3AIMCHIOE ©()EKTUBHMU IICUXOJOrTYHUI BIUIMB Ha
azipecaTa, a OTXKe, CIIOHYKAa€ HOro MPHCKOPIOBATUCS Y BHUOOpPI (KymiBiIi)
PEKIaMOBaHOTO MPOAYKTY).

TpaguuiiiHo, JEKCHYHA OIUHHLS pO3NpPoO0adc 3yCTPIYaeThCca SIK
OKpEeMUH CTPYKTYpHHU eneMeHT TekcTy peknamu: Comfy. Po3npoodasc!
(PJI Com); «@oxcmpomy. Poznpodasc. 2012 modeneii Munyioco poxy 3a
onmosumu yinamu (Pb ®okc); Posnpodasrc. Husvki yinu Ha yci 00podicHi
cymxu ma eanizu TM L.Lambertazzi (Pb Met); Poznpoodasic. [llamnyns Ons
sonoces «Le Petit Marseillais Cmopodunay ma koHOuyionep 015 80J10CCs
«Le Petit Marseillais Cmopoouna» 3a yinoio oouoeo (PK Am);
Posnpooasric! Ocmanns Koaekyiss JTIMHIX KANeMOWKI8 3a OOCHYRHOIO
yinoro! (PJI Am).

[HKOMM 1€ CITOBO BXKMBAETHCS 3 SKICHUMU MPUKMETHUKAMH, SIK-OT:
Metro. Benukuit posnpodaxc (Pb Met), Cynepmapkem enrexkmpoHixu
«Envoopadoy. Fizanmcokuii poznpoodayc (PJ1 En); Mazasun enexmponiku
«®Dokcmpomy. I'panoioznuit  posnpodasxc! (Pb ®oxc), Cynepmapxem
Metro. Maxcumanvuuit poznpooaxc! (PJI Met), Piuni abonemenmu y
Sport Life. Ocmanniii poznpoodasic (1+1, 09.10.12) Toro.

VYBeACHHS B PEKIaMHHUI TEKCT KIIIOUOBOIO CIIOBa axyis («mis,
JUSUTBHICTB, CIPSIMOBAHI Ha JIOCATHEHHS sKOi-HeOymb merm» [1, c. 13]) —
me oavH e(eKTUBHUM NpUIOM aKNeHTyalii yBaru MOTEHIiHHOTO
cnokuBaya. (OCHOBHUMH TPHYMHAMH TPOBEACHHS TOPTrOBEIBHUMH
HEHTpaMu / MapKaMH Ta iH. pPEKJIaMHHUX akKilii € IIBHJKA peatizaiis
BEJIMKOI KUTBKOCTI MPOAYKILii; MPOAaK TOBAPIB, AKi BXKE HE KOPHUCTYIOThCS
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HAJICKHUM TIOMMMTOM; TIPE3EHTAIlisI HOBOrO MPOAYKTY Ha KOMEPIUiitHMMA
PUHOK; 30UIBIICHHS KUIBKOCTI MOKYMIB JI0 TOPrOBEIBHOTO UEHTPY
HUISIXOM CHUCTEMaTHYHHMX aKUiMHMX KaMIaHild Ha pi3Hi ToBapH (3a3BHYail,
1€ CTa€ BUTIHOKO CIIBITPAIICI0 MK OPTaHi3aIlielo Ta MOKYIIeM: KOMITaHis
MOX€E OTpUMATH MIBUAKHHA MPUOYTOK 3 MPOJAXy, YYACHHK MPOMO3UIIT —
BUTiTHY (HU3bKY) IiHY, TOJJAPYHOK Ta iH.).

Yce Ha3BaHE BHWILE KOHJICHCYEThCS B JIGKCEMI akyis, TUM CaMuM,
MpHUBEPTAE yBary TMOKYMNISI Ta «BKIIOYA€» BIANOBIAHI MEXaHI3MH.
Hanpuxnan: Axyia. Tooywxu i koedpu Aloe Vera 3 eimaminizoeanum
npocouennusm 3a nisyinu! (PJIA); Axyia! 3 02.04.2015 0o 02.08.2015
BKIIOUHO npudbatime mpu 0OHaAKos6i naswku nusa Veltins ma ompumaiime
nusnutl 6okan Veltins y nodapynox (PK Cin); Akuin! 30aeaii y nynxm
00Miny nouamy 6auky pozuunnoi xasu Nescafe Gold ma ompumyi yiny 70-
epamosy nauxy Nescafe Gold y wm’sxii ynaxoeyi! (PJ1 A);, Axuia
«Jlvsiscokiti nusosapui 300 pokig!l». 3natimu Ha GHYMPIWHIL CMOPOHI
Kpuwiku akyitinoi npooykyii nanuc «Ilsmuxa 0,45 1 2015 p.» ma obminsmu
Kpuwky Ha ckaauy nasuky nusa TM »Jlvsiscoke 1715y micmxicmio 0,45 1
6 3aK1a0ax mopeieni, wo npoeoosmv maxkuii o0OMiH, 6 nepioo 3
10.04.2015 p. no 21.06.2015 p. ma nosuaueni GiONOGIOHUMU AKYIUHUMU
nosnaukamu  (PJ1 Am); Akuin 6i0 Coca-Cola. Ymosu yuacmi:
1. Ilpuobaiime npooykyito TM Coca-Cola, Fanta ma Sprite y niswxax
052 1a 1,51 ma 21 30 cneyianibHuMu emuxemxkamu ma HpPoMO
Kpuwmkamu i3 306pasicenusm oanis. 2. 3oupatime npomo KpuwKu max, woo
3aeanvha cyma oanie ckaadara 10 i obminwime ix Ha eapanmosai
nooapyuku y Hautoausicuomy yeumpi oominy. 3. 30epicaiime opuecinanu
KpUuiuewox npooykyii 0o momenmy spyuenns nooapyuxis axyii (Pb Cin).

3amns eeKTUBHOrO BIUIMBY Ha ajpecaTa, HE MEHII BaXKIIMBUM €
aKIEHTYaTOP-KIIOUYOBE CIIOBO 100apyHOK («0JapoBaHa piv; AapyHOK»
[1, c. 821]). ¥V Tekcrax pekiiaMu 3a JOMNOMOTOK i€l JIEKCMYHOI OJUHUIL
KOMipaTepd 3a0XOYYIOTh MOTECHI[IMHOTO TMOKYMI NPUAOATH TOBap
(«xymumI  MPOAYKT — OTPUMAENI TEBHUHM cropnpus3»). Yacro Ttakuit
MOJJAPYHOK MOXe O€3M0CepelHbO OB SI3yBaTHCS 3 PEKIaMOBAaHUM
00’exTOM, JAOMOBHIOBaTH MHoro. KpiM Toro, uepe3 CIOBO HOOAPYHOK
PEKJIAaMICTH  «CTBOPIOIOTH» TMO3MTHUBHY €MOIIWHY aTMocdepy Mix
aJpecaToM Ta TOPrOBEIbHOI MAapKOIO: CIIOXKHBA4y JO03BOJSIOTH BIAUYTH
pajdicTh, 3aJIOBOJICHHs, TypOOTy mpo cebe 3 OOKy NpeacTaBHUKA
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PEKIAMOBAHOTO MPOIYKTY. THM caMuUM, BUHHMKAE€ HMOBIPHICTh, IO B
MaiiOyTHROMY TIOKYIIEllb 00epe ToBap caMe Ii€l TOProBeNbHOI MapKH.

HazBane BuIle KJIIOUOBE CIIOBO B TEKCTaxX peKJIaMH aKTHBYE yBary
aZipecaTa Ta BKa3ye Ha MOJAPYHOK (TPH3), SIKHiA, 32 TIEBHUX YMOB, MOXeE
OTPUMATH TOTEHIIHHUN croxuBay, sk-oT: Eva. [lpudbaii dexopamusHoi
Kocmemuku Ha cymy 6i0 300 epn. ma ompumaii 6 nooapynok ¢en Philips
(PJT Amr); Protoria. Kynyii cmapmepon Lenovo A859 i ompumaii 0o ubo2o
cmunsHuil woxon y nooapynok! (PJ1 Am); He nporas csiv wanc! Maew 3
ma binvbue sayuepis 6i0 KoJcHoi npomo nponosuyii Metro — eapanmogaro
ompumyewr ceiti npuz — Kagogy mawuny Tassimo 6i0 Bosch! (PJ1 Met);
36epu 10 emuxemox eomoeux cuidanxie Nestle Nesquik ma ompumail y
nooapynok cmunsnuii prokax (Ia, 12.08.11); Binvuie noxynox y Metro —
oinvute npusie 6io TM Aro (PJ1 Met) Ta iH.

Uepe3 ckiIaJHy CKOHOMIYHY CHTyallif0 B KpaiHi OUIBIIICTB
MOTEHI[IHHUX CIIOKMBA4YiB HE MOXE OJ[pasy BHECTH BCIO CyMy 3a
pexiaMoBaHui ToBap (3a3BMuail 1ie aBTOMOOLTI, TEXHIKA JUIS JIOMY,
CNIEKTPOHIKa), TOMY BCE 4YacTille CTal0Th AaKTyaJbHHUMH pEKJIaMH, Je
MPOIIOHYETHCS OIIAYyBaTH HEOOXIHY piY HEBEIMKMMH YacTKamu. Taki
YMOBH TpHIOAaHHS TOBapy BiOOPaXKAIOTbCA B JIGKCEMI pO3CMpOUKa
(«BummaTa ab0 BUKOHAHHS YOT0-HEOYAbh YACTHHAMH Y BH3HAUYECHI CTPOKH»
[1,c. 1076]). Tak, KIIOYOBE CIOBO pO3CMPOYKA TIPUBEPTAE YBary THX
CIOXKMBAYiB, XTO HE MAa€ MOXKIHUBOCTI PO3IJIATHUTHCH 3a PEKIaMOBAaHHI
00’exT moBHIcTIO (0AHUM TuTaTexeM). Kpim Toro, amst pexiiaMu 3a3HaueHu i
aKIEHTyaTOp € JIOCUTh (YHKI[IOHAJIBHUM, aJDKe Cepell BEeIHKOro
ACOPTUMEHTY TOBapiB  CIOBO  pO3CMpOYKaA  JONOMAarae  IIBUAKO
30pIEHTYBATH KII€HTA y CIIOCO0AX OTIIATH 32 PEKIaMOBAHUN MPOIYKT.

3a HaIMMK CIOCTEPEKEHHSIMHU, TPaIUIIHHO Ha3BaHA BHIIE
JIEKCUYHAa OAMHUI BHUCTYNA€ OKPEMHUM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUM
KOMIIOHEHTOM  PEKJIaMHOTO  TeKCTy,  Hampukmaa:  Pozcmpouxa.
Xonoounvnux ~ Samsung  RB29FSRNDW 300 epn. / 24 mic. (Pb ®okc);
Cynepmapkem enexmpouiku «Envoopadoy. Pozcmpouxa! Bunnauyiime
1 pix 3a LED-menesizop LG 1 ne nepenaauyime! (CTB, 25.05.13);
Protoria. Pozcmpouxa. Jlo 36 micaiyie na éeco mosgap! (PJI Am);
«@okcmpomy. Hosa mexnika. Pozcmpouka. [lnamu, cKinbKu 3pyyHO
(In, 08.08.13); Kynyume Ho60piunHi nOOApyHKU pIiOHUM ma OAUZLKUM Y
«Doxcmpomy. Pozcmpouxa (ICTV, 12.11.11) Ta in.
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Jlo npyroi TpynH akueHTyaTopiB (HOBH3HA PEKJIAMOBAHOTO TPOIYKTY)
HaJIe)KaTh TaKi KIIIOYOBI CII0BA: HOBULL, HOBUHKA, THHOBAYIS, 6nepuLe.

Tak, TPUKMETHUK HOS8UIl (HO6G) € UM HE HAUYKUBAHIIIUM KIIFHOYOBUM
CJIOBOM PEKJIAMHUX TEKCTiB. Komu ToBap «HEIaBHO BUHUK, 3 SBUBCS, HE
iCHyBaB paHillle; Cy4yacHUH; 1HIIMIA;, TPUXOAUTH HA 3MIHY MOMEPETHHOMY»
[1, c. 624], komipaliTepu 3aBXKJAM HAMararOThCA IMJIKPECIUTH TaKy
0coONMUBICTh MpOMyKTy. Llel akieHTyaTop MOXKe BUCTYNATH SK KIFOUOBUM
CJIOBOM Tepe] Ha3BOIO ofHOro mpeamera pekinamu: Hoeuit Fairy. Kpawa
dopmyna npomu cxnaonoeo awcupy (CTB, 09.10.14); Hoeuit Opel Astra
Sedan. Poswup ceoto ysaey npo aemomo6ini (1+1, 13.02.14); Hosuii
mapugnuii naan. «Kuiecmapy npononye cmapmosui naxem «Kpaina
Kuiscmapy: 0 epn. na 03zeinku ma SMS y mepexci «Kuiecmapy (PJI Am);
Tak 1 Ha3WBaTH PI3HOMaHITHWH Habip pekigamoBaHux ToBapiB: Hoea
KoneKyis Gumonyenux ma eiecanmuux cmapmepounie Samsung La Fleur
2014 poxy (PJ1 Am); Metro. Hosuii acopmumenm nodymosoi mexuiku ma
enexmponixu (PJI Met); «@oxcmpomy. Hoea zpyna mosapie 0nsi domy
(PJI ®okce); ¥V Comfy noea ninin cmapmeponie Galaxy. (Pb Com) 1a iH.

IMEHHUK-KIIIOYOBE CIIOBO HOBUMKA B PEKIAMHUX TEKCTaX 3aBKAH
O3HaYae «I0Ch HOBE, HEJABHO BUHAl/IeHEe, BIPOBAKCHE; T€, YOr0 paHile
He 0yJ10, 10 HEABHO 3’ABUJIOCSA, cTalo Bimomumy [1, ¢. 625]. Hanpukma:
Hosunka! Cmunvnuti MacBook Air 3a cneyianvroro yinow! (Pb Am);
Hosunxa Comfy. ITnanwemnuti xomn tomep Asus Fonepad 3a 2399 eph.
(Pb Com); Hoeunka cesony! @omoxamepa Canon Power Shot SX270 3a
3400 epn. (PJ1 Amr); 3ycmpiuai noeunky! Cmapmdeon Lenovo A319
(PB Met) Tomo.

SkIo pekiaMoBaHMN TOBap — «HOBUW BUJ MPOAYKIIii; HOBE SBUIIIC;
HOBOBBeneHHs» [1, c. 400], cTBOpeHHWH 13 BHUKOPHUCTAHHSM HOBITHIX
TEXHOJIOT1H, peKiIaMicTH O0OB’S3KOBO  MiAKPECHATh 1€ OKPEeMHUM
CTPYKTYPHHM KOMIIOHEHTOM PEKJIAMHOTO TEKCTY — IMEHHUKOM-KITFOYOBHM
cnoBoM inHosayis. SIk-ot: Innoeauyisn. Dirol X-Fresh — ye wocob Hose...
Hoge noxoninna oicyeanvhoi eymku 3 HAO36UHAUHUMU  KPUCMATAMU
cgidicocmi, WO HAKpUBaromv mede XGULel0 KPUNCAHOI NPOXONOOU...
(In, 23.11.13); Innoeauin. Jacobs Monarch Millicano. Linbni kasosi 3epua
YIbmMpaopiono2o nomeny, 00’€OHaHi 3 PO3YUHHOW KABOKW 6 ZSPAHYIAX
Millicano... (H, 12.09.13); Innosauin 6io Schwarzkopf — «Taft Ultra 3
apeiHiHOM» 3MIYHIOE 8010CC 1 podOumb 1020 CMIUKUM 00 306HIWHIX
¢axmopis (CTh, 11.01.14) Ta in.
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AOM HaroJOCHTH, IO PEKJIAMOBAHHI MPOIYKT MPEJICTABICHO Ha
KOMEpIIHHOMY pUHKY «B Tepiunii pas3» [1, c. 159], komipaiitepu yBoIsTh y
TEKCT TMPHUCIIBHUK-KIIOUOBE CJIOBO 6@nepuie. 3AeOUTIIOTO sl JIEeKCHYHA
ONIMHMIS CHPUIIMAETBCS TOKYIIIEM JIOCUTh IO3UTHUBHO, aJDKE CYTb
MapKeTHHTy — Oe3lepepBHO CIIOHYKaTH ayauTopilo [0 KymiBiai, a 3a
JOTIOMOTOI0  TIPUCTIBHUKA 6nepuie PEKIaMICTH MOXYTh «CTBOPIOBATH
edekT» 3aJ0BOJICHHS HOBUX MOTped cnoxuBava (Brnepwe! [llamnynv 3
xKogpeinom 6i0 Dove 0ns Ointbut nNUWHO20 MaA 2YCMO20 B0JOCCA
(H, 11.02.15); Bnepwe! Dapba o0na eonoccsi Syoss npogpecitino
sagpapbosye cusuny 6e3z amiaxy! (Pb Amn); Ta migKpeciroBaTH YHIKaIbHICTD
TOProBeIbHOTO TIeHTPY / Oanky (Bnepwme ¢ Metro! Cnpasoichii
benveiiicokuil apgop 6i0 Berghoff 3i suuockoro (PJI Met); Cmapmeorn
Samsung Galaxy Grand. Bnepwe y «@oxkcmpomy (PJ1 ®okc); Bnepue ¢
icmopii oanxie! «Anvpa banky pozdae xkpeoumni wapmxu Gold
besxowmosro (H, 20.08.13) Toro.

OTike, MO’KEMO TOBOPHUTH, 1110 KIFOYOBi CIIOBA PEKIAMHOTO TEKCTY —
YHIKaJbHHU 3aci0 BIUIMBY Ha MOTEHIIMHOTO MOKYMIS. AHaJi3 (HaKTHIHOTO
MaTepially TOKa3aB, IO Ii JIEKCEMH-aKIEHTyaTOPH HECYTh CEMaHTHYHE
HABaHTaXEHHS «BHTOAa i azapecata» (yina, 3HUIICKA, NPONO3UYIA,
PO3NPoOadic, akyis, NOOAPYHOK, PO3CTNPOUYKA) Ta HOBU3HA PEKIIAMOBAHOTO
MPORYKTY» (HO8UIL, HOBUHKA, IHHOBAYIs, 6nepuLe).

VY pexiiami KIIIOYOBE CIOBO — MEPEBaKHO IMEHHHUK, IO € OKPEMHUMH
CTPYKTYPHHM KOMIIOHEHTOM TEKCTYy (BUAUISETHCS CXEMAaTU4HO, rpadidHo,
IHTOHALIIHHO Ta iH.), YUM 1 IPUBEpPTAE yBary COKMBaya JI0 MOBiJOMIICHHS:
Comfy. Posnpoodaoc!; Axyisa! 30asaii y nynkm 00Mminy...; «Ervdopadoy.
Poscmpouka! Bunaauyime 1 pix...; Hosunxa! Cmunonuti MacBook Air ...,
Innosayis. Dirol X-Fresh...; Bnepue! @apba ons éonocest Syoss.

YacTto akIeHTyaTOpH-KIIOUOBI CIIoBa B pEKIaMHUX TeKCTax
YKUBAIOTbCS 3 SKICHUMH TPUKMETHUKaMH (yiHa: HU3bKa, 6ucioua,
EKCKIIO3UBHA, CReYianvbHa, 3HUNCKA: 6eluKd, MAcCuimabHa, 2pandiosna,
be3npeyedenmua, CmMadiIbHA;, NPONO3UYIA: VHIKATbHA, eKCKIIO3UBHA,
BUCIOHA, NPUOYMKOBA, eKOHOMIUHA; PO3NPOOAdC: eIUKUl, 2IeaHmMCbKull,
MAKCUMATbHULL, 2PAHOIO3HUL, OCMAHHIL);, KOMIapaTUBOM (yiHa: Kpawa,
Haukpawa, 6uSiOHIWA; 3HUNCKA: HAUOLIbua, HAUKpawa, Hao036u4aiiHd,
CYNEP3HUINICKA, ME2A3HUNCKA, NPONO3UYis: Halukpawa, HAueuioHiua,
HA036UYANIHA, CYNEPNPONO3UYis, Me2anpono3uyis) Ta MOXYTb OyTH
OKpEeMHUMH CJI0BOQOpPMaMH, YTBOPEHHMMH 3a JOIMOMOIOI0 CIeliabHIX
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npedikciB-moaudikaTopiB  (yina:  cynepyina, Mme2ayina; — 3HUNCKA:
CYNEP3HUICKA, ME2AZHUNCKA; NPONO3UYISL: CYNEPHPONOZUYIsL).

EdexktuBHoto crae «dopmyna» mNpHKMETHHKOBa Meradopa =+
IMEHHHK-KJTFOUOBE CJIOBO: CBOEI0 EKCIPECUBHICTIO TaKWil 3aci0 IIBHIIIIEC
MPUBEPTAE YBATY TMOTEHIIHOTO MOKYIIIS 1, THM CaMHM, YIUTHBAE Ha HHOTO
3aJylsl IparMaTHYHOI HACTAaHOBH peKJIaMH — IpUAOaTu ToBap (yina: eapsaua,
CNOKYCIU8A, Npueabiusa, cono0Ka; 3HUICKA: menia, 2apaid, CHeKomuda,
uanena, boxcesinbHa; NPONO3UYIsL: 2apsaid, CMAYHA, CONOOKA, WOKOAAOHA).
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‘YMoBHi ckopo4eHHsI
1+1  — «l+1», TeneBi3iiHMI KaHAI
Com — «Comfy», Mara3uH TEXHIKH
ICTV — «ICTV», TeneBi3ilinuii kaHaix
Met  — «Metro», cynepmapkeT
Otp  — «Otp Bank», 6ank
UExB — «Ukr Exim Banky, 6ank

A — «ATBy, cynmepmapkeT

Am  — «Amany, TOProBEIEHUN IEHTP
En — «Enpniopanoy, cynepmapker
En — «EninenTtpy, cynepmapket

In — «[HTEepY, TeNneBi3iHMIA KaHaT
H — «HoBwity, TeneBi3iiHMI KaHAI
Pb — pexnaMHui OyKieT

PK — PEKIaMHUIl KaTanor

PJI — peKIaMHa JIICTIBKa

Cin  — «Cinbnoy, cynepMapker

CTb — «CTby», TeneBi3iiiHuii KaHA

®okc  — «DOKCTPOTY», Mara3uH TEXHIKA
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VJIK 821.111.09
I. S. Bilokonenko

DOMINANT STYLISTIC POETIC CYCLE
E. SPENSER «cAMORETTI»

Binokonenko I. C. Crumictuuni momiHanTH moernyHoro mukiay E. Cmencepa
“Amoretti”.

VY crarTi nmpoaHai3oBaHO OCOOIMBOCTI MOBH i crwimro Imkiry coHeriB E. CrieHcepa
“Amoretti”, akIleHTOBaHO yBary Ha €CTETHIHOMY €(eKTi BiI IFOOOBHOI JIIPHKH €JTM3aBETHHIIS,
Ha WOro YCBIIOMJICHHI HAIllOHAJBHOI 1JICHTUYHOCTI. YKa3aHO, IO OCHOBOIO aBTOPCHKOTO
CIPUHHATTS € PO3YMIHHS OpPraHiYHOl HUTICHOCTI COHETHOrO IWKIY, MIHHOCTI KOXKHOTO
CTHJIICTIYHOT 0 TIPUHOMY, III0 XapaKTepu3ye XyI0KHIO MaHepy NPUIBOPHOTO MOeTa.

Ha mifgcraBi JHHTBOCTHIIICTHYHOIO aHaNi3y Ioe3ii BCTAHOBICHO JOMiHaHTHI
CTHITICTHYHI 3ac00H. 30KpeMa, aBTOp MOCITYTOBYETHCS aliTepamiero, ska GopMye 0COOTNBHUIHA
PUTM, <«CHMETpiIO» 3BYKIB 1 <«3OMIDKEHHsS» CliB. AnHadopa BHUCTymae (OpPMaHTOM
LTIOCTpaTHBHOTO a00 KOHTPACTHOTO BUPi3HEHHS 00pa3y JaMu. EmMomniiiHe 3ByJaHHS COHETIB
T ICHITIOETRCS emidopamMy, sIKi YBHPA3HIOIOTH T0€3ii, MiJCHIIIOIOYN MEBHY TyMKY. ABTOp
3MiHIOE OYKBH 1 CKJIaJM y CIIOBax YCyleped HOpMaM MOBH, CTBOPIOIOUH MeETaIlIa3MH,
YHUKAIOYH MOEIHAHHS IIPUTOJIOCHUX Ha CTHKAX CNiB. BUKOpHCTOBYIOUM 3aCO0HM MTOSTHIHOTO
CHHTAaKCHCy, MHTEIb BIA€ThCsl M0 (iryp MOBTOpPY, 3iCTaBIEHHS, NPOTHCTABICHHS,
TIONICHH/ACTOHY, PUTOPHMYHHUX 3BEpTaHb, 3allMTaHb, OKIUKY. Y COHeTapii IIHPOKO
MpeJicTaBiIeHa cucreMa TpomiB. [lepemyciM BHPI3HSAETHCS OCOOIHMBOK EKCIPECHBHICTIO
MeTadopa, sika Ma€ 3HaAUHI MOXKIIMBOCTI B PO3KPHUTTI BHYTPIITHBOIO CBITY JIPUYHHUX T'epOiB.
ABTOp TaKOXX MOCIYTOBYETHCS TTePCOHi(iKaIliero, METOHIMIEI0, aHTOHOMA3i€l0, TinepooIoro,
JITOTOI0, OKCIOMOPOHOM, TOpiBHAHHAM. CHHpalounch HA NMPUHIUIN aHTUYHHUX TPAIHIIH,
MMOET 3aCTOCOBYE IIMPOKY CHUCTEMY CIITETiB, alfo3iif, CUMBONIB Ta ajeropii. 3arajiom
MO)KHa BBakaTH, 1m0 cTmwib E. CrieHcepa ae€ 3MOry TOBOPUTH PO MOETA SIK PO BUATHOTO
MaifcTpa 3 TOHKHM MOYYTTSIM JKaHPY ¥ TOETHYHOI (OpMH, OPTaHIYHICTIO CTHIIICTUYHHX
MIPUIOMIB, SICKPaBICTIO MOBHHMX KOHCTPYKIiH, (aHTa3iero. AHali3 OCHOBHUX CTIJIICTHYHHX
3aco0iB UKy «Amoretti» Moka3as, IO €M3aBETHHENb TATAHOBUTO CITONYJa€ CTHIIICTUIHI
MOXKJIMBOCTI Pi3HMX PIBHIB aHTJIHCHKOI MOBH, UMM BUSIBISIE TIIMOMHHHUN 3MICT KOXHOI
Toe3ii, Opra"i3oBylO4H yHiKaJbHE MOJOTHO CBOIX COHETIB.

Kuwuosi cnosa: Enmynn CreHcep, €M3aBETHHEINb, LUK COHETIB, «Amorettiy,
(oHOCTHITICTHYHI 3aCO0H, CTHIIICTHYHI (irypH, TPOITH.

Benoxonenko M. C. Crwinctiudeckue JOMHHAHTBI —IOSTHYIECKOTO — ITHKIA
9. CneHcepa «Amorettiy.

Crarbsl NOCBSILICHA AHAIH3Y OCHOBHBIX CTHIIMCTHYECKHX NPUEMOB LIMKJIAa COHETOB
O. Criencepa «Amoretti». Bputo ompemeneHo, d9ro Uil MO33MM XapakTepHa IIHPOKast
CHCTeMa CTWJIMCTUYECKUX TIPHEMOB: (DOHOCTHIMCTHYECKHE (ayummTeparms, aHadopa,
smudopa, MeTamIasMbl), CHHTAaKCHIECKHE (QUTYpHl, Tpombl (MeTadopbl, SIUTETHI,
NEepCOHU(UKALHUS, METOHHMHUS, AaHTOHOMAasHs, rumepboia, JHMTOTa, OKCIOMOPOH,
CpaBHEHHE). ABTOp TaKKe HCIONb3YeT aUIIO3UI0, CUMBOJIBI, ajuteroputo. [TokaszaHo, uTo
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xynoxxecTBeHHbIH cTmib E. CrieHcepa Mo3BOJIsIET TOBOPUTH O HEM KaK O MacTepe ¢ 0COOBIM
YYBCTBOM ITOITHYECKOH (DOPMBI, OPraHWYHOCTHIO CTHJIMCTHYECKHX IPHEMOB, SPKOCTHIO
SI3BIKOBBIX KOHCTPYKITHIA.

Kniouesvie crosa: Dmmynn CrieHcep, enM3aBEeTHHEI], IUKJI COHETOB, «Amoretti»,
(hOHOCTHIIMICTHIECKHE CPECTBA, CTHIIUCTHYECKUE (DUTYPHI, TPOITHL.

Bilokonenko L. S. Stylistic dominants of poetical cycle “Amoretti” by E. Spencer.

This article analyzes the main stylistic devices in the sonnets of E. Spencer
“Amoretti”. It was determined that his poetry is characterized by a broad system of stylistic
devices: Phonostylistic (alliteration, anaphora, epiphora, metaplasm) syntactic shapes, paths
(metaphors, epithets, personification, metonymy, antonomasia, hyperbole, litotes,
oxymoron, comparison). The author also uses allusions, symbols, and allegories. It was
demonstrated that the style of E. Spencer suggests he was a master with a special sense of
poetic form, organically stylistic devices, the brightness of language constructs.

Key words: Edmund Spenser, Elizabethans, sonnet cycle, “Amoretti”, phonostylistic
funds, stylistic figures, trails.

The question about the artistic features of the language and style of
the cycle of sonnets E. Spencer “Amoretti” (1595) can not be uniquely
resolved. It is due to the indicators that allow us to characterize the poet as
a master with a great sense of the genre, poetic forms, and as person who
brought in poetry the variety of organic stylistic devices, vitality of
described feelings, brightness of language constructs, and exquisite images
of lyrical characters. He is characterized by compound variations of
subjects; by the use of a variety of sources, images, and stylistic devices in
their own distinctive text. The researchers argue that this colorful style is
the most suitable for the descriptive elements of these examples of bizarre
poetry, where the writer has borrowed some flashy brilliance of external
objects, it may be best described, reveling in language that reflects the
image of the poetic mind [5, p. 130]. The literary style of “Amoretti” —
dramatic and passionate, which is penned by the poet void of outside
influence. The aesthetic effect of E. Spencer’s poetry is based on an
understanding of national identity and his own representation of the visible
world, on description of the feeling of naturalness, and of course on the
system of stylistic devices and techniques that characterize the author’s
style.

E. Spencer has conceptualized a new trend not only in the field of
poetic verse; but in theme, mood, and images of his literary works. Since
the second half of the twentieth century the tendency to study the poetry of
Englishman in the context of the history of the sonnet genre was

-137- © I. S. Bilokonenko, 2016.



®INONOrIYHI CTYAI. — Bun. 14.

fundamental (I. Burova, L. Karpova, P. Cruttwell, J. Lever, M. Markland
etc.) [1; 2; 6; 8; 9]. However, this lyrical cycle still requires a thorough
study in terms of dominant stylistic analysis of the text. Therefore, the
relevance of our research interest is due to the cycle of “Amoretti” in the
context of the study of stylistic dominants of poetical cycle.

The perceptional basis of sonnet cycle is that of understanding of its
organic integrity and value of every stylistic device, with the need for their
correlation with all the elements of the text. Literary style, studying the
totality as means of artistic expression is distinctive for a particular literary
work, the author describes a means of expression and stylistic devices
which is based on their level of implementation: the phonetic, word-
formation, lexical, grammatical [7, p. 70]. The connection of these levels
creates opportunities to frequently change the direction of the thoughts and
feelings of the author, reveals the deeper meaning of each sonnet, organizes
a unique fabric of the text with its own set of stylistic means.

For most part of his poetic carecer E. Spencer was interested in
English language as a indication of his national identity. Being not afraid of
novelty, E. Spencer was experimenting with a system of ancient Roman
poetry, including in it the elements of the English alliterate tonics, seeking
opportunities for the organization of antique strophic proportions. All that
forced the poet to try to give his sonnets their new form, known as the
“Spencer’s”, with the scheme abab bcbe cded ee. Researchers believe that
he invented this form in which adjacent rhyming verses 4—5 and 8-9 are
clearly reminiscent of the structure of the royal verses created by Chaucer
[9, p. 140]. With its verse, the author creates a slender, graceful love lyric.

Phonetic devices that increase the expressiveness of speech and its
emotional and aesthetic impacts, associated with the sound of language
matter through a selection of words, their location and repetition. Together,
these devices create the harmony of each sonnet. For the English poetic
tradition alliteration, it is particularly important, as the Anglo-Saxon verse
was alliterative, so it is a manager’s repetitive metric composition of
sonnets. Sonnet stanza E. Spencer has a strict rhythmic pattern of verse. To
achieve excellence, the author uses alliteration, which allows you to have
an emotional impact on the reader. Special sense of rthythm, symmetry of
sounds and “convergence” of words is achieved precisely because of
alliteration in which the sounds are placed with an almost mathematical
precision. These consonants have their semantic sense: alliteration [/4] is
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transformed into signs of fear, [w] become an informant of grief and regret,
[d] — categorical and completeness, [7] associated with the greatness of
force, [/] and [m] convey the idea of affection.

Anaphora can act formatively as an illustrative selection of the image
of the character (for example, in the sonnet LXIV when describing the
appearance of the Lady: her lips, her ruddy cheeks, her snowy brows, her
lovely eyes, her goodly bosom, her neck, her breast, her nipples), or as the
formant of contrasting selection (Is it her nature or is it her will; If nature,
then she may it mend with skill; If will, then she at will may will forgo
(1, XLI: 1-2). Emotional sound of sonnets amplified with epiphora, attracts
the attention of the reader. Epiphora makes the sonnet’s language more
expressive, enhancing, and emphasizing a certain idea. For example,
repeating consonants [d] and [f] in three verses of the sonnet Il creates a
very harmonious combination dtdt / tdtd / dtdt, that was realized in the
lexical series: bred — fed, heart — art, part — smart, brood — food, proud —
mood, feet — entreat, cherish — perish, transmitting a quite mixed feelings
of lyrical character. A sonnet XXXIX repeating of sounds (combinations of
sounds) [e], [t] [ess] [ance], [eat] and lexical series of love — Jove, art —
dart, art — part, sadness — gladness, madness — sadness, trance — glance,
meat — eat express more delicate, sublime feelings of love and hope.
Spencer was a natural with the Aristotelian way of perception of word as a
unity of sound and meaning. To reach the grace the author could transform
individual letters and syllables in words, contrary to norms of language,
creating metaplasm (mournfulst, endur’d, faln, hear’st, adorn’d), avoiding
combinations of consonants at the junction of words (for example, can
aslake instead can slake).

Syntax expressive means and stylistic devices extend contextual
meaning of lexical units of sonnets cycle. The author uses the matching
parts of the expression (but when [ laugh she mocks, and when I cry
(1, LIV: 11). For the selection of key components of the content the author
used lexical and syntactic repetition (Sweet is the rose, but grows upon a
briar; / sweet in the lunipere, but sharp his bough; / sweet is the Eglantine,
but pricketh near; / sweet is the firbloome, but his branches rough
(1, XXVI: 1-4); rehearsal (y moegHanHi 3 moBTOpoM — not earth... not
water... not ayre ... not fyre (1, LV: 5-8); polysyndeton (4nd that thy loue
we weighing worthily <...> / and for thy sake that all like dear didst buy, /
and with love may one another entertain (1, LXVIIIL: 9, 11-12). The author
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can change the word order (the rolling wheele that runneth often round
(1, LXVIIL: 1); right so my cruell fayre with me doth play, for with the
goodly semblant of her he (1, LIIIl: 5-6). He can make the «wrongy»
structure of an interrogative sentence (So Ladie, now to you [ doo
complaine (1, XII: 13). Spencer also was using rhetorical appeal (fayrer
then fairest (1, XX: 13); rhetorical questions (Is there no meanes for me to
purchase peace? (1, XXXVI: 5); Is it her nature or is it her will, / to be so
cruell to an humbled foe? (1, XLI: 1-2); Sweet warrior, when shall I have
peace with you? (1, LVIL: 1). Figures of poetic syntax help other expressive
means of language to acquire a bright figurative meaning. However,
E. Spencer has a conviction: language of the sonnet cycle should best meet
the established rules of literary, not to deviate from the existing rules, of
course, if this is not required by the laws of versification.

Special distinctions of cycle “Amoretti” are tropes. Spenser’s
metaphors, according to N.Semeshko in the article “The nature and
functions of metaphor in sonnets E. Spencer” attracted the attention of the
reader and create images of lovers, because among all tropes, metaphor is
particularly expressive and has significant opportunities in revealing the inner
world of lyrical characters [3, p. 141]. Through metaphor the poet can build
divine, bright, clean, but cruel image of the lady and the image of the lyrical
character, who is suffering but sustains hope. Some metaphors of the cycle
perform an evaluation function to cause the reader clearly defined association
of the described subject, object or phenomenon: frail minds, virtue weak,
fairest fair, powerful eyes, licentious bliss, wicked ambush, glass of crystal
clean, sovereign saint, idol of my thought, the blossom of the morn, stubborn
heart. The poet uses metaphors with operating emotive function: love-pined
heart, eyes, the mirror of my mazed heart, mortal eyes admire, high look,
with which she doth comptroll all this world’s pride, in hand my tuneless
harp 1 take, kills with cruel pride, her bloody hands them slay, my cruel fair
with me doth play, nature to so hard a heart. This type of metaphors is used
by him with a means of emotional impact on the reader, to create a sensual
image of the lady. An exaggeration gives them a poetic force, but at the same
time, they reveal the reality of the human senses.

The author uses personification. Example: break forth at length out
of the inner part, you teach my heart to speak, the whiles my «stonished
heart stood in amaze; echoes back rebounded, as if they knew the meaning
of their lays; will teach to speak, and my just cause to plead; change each
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our minds and former lives amend; my hungry eyes... having pine, and
having not complain;, and modest thoughts... qo visit her in her chaste
bower of rest. The essence of the author’s personification in the complex
sensory-mental process that translates the perceived object in the aesthetic
image, which is different from the original idea of it. There is emotional
content of an image (heart, soul, mind, nature, phenomena of reality),
which takes on new artistic and aesthetic and cognitive function. In most
cases, this personification is related to natural, cultural objects, whose
status is equivalent to the notion of universal life.

Also metonymic connection holds a special place in a cycle of
sonnets. For example, in the sonnet XIII, the poet uses a token earth in the
sense of “Earth”, underlining, that the beauty and greatness of the woman
belong to the entire planet, the inhabitants of the Earth. The Sonnet XVII:
What pen, what pencil can express her fill? (1, XIII: 4) instead of the
names of masters he used the category of tools. Words pen, pencil
associated actions of the poet and painter and their means of labor.

In his cycle of sonnets E. Spenser also uses antonomasia. In the
sonnet X for the name of Cupid (Amur, Eros) he uses a form Lord of loue;
in the sonnet LX — winged God. The author uses this technique for the
nomination of God (sonnet LIII, LXVIIIL: maker, dear Lord, glorious Lord
of life). But this technique is used mainly for the nomination of the Lady.
So antonomasia in the sonnets X, XLVI, LIII, LVI, LVII, LVII, LXXXIII
build an image of ruthless, imperious and wily character: tyraness, cruel
fair, sweet warrior, the object of pain. This system is balanced in the
sonnets XLI, LXV, LXX, LXXIV with antonomasia, which, on the
contrary, characterizes the Lady as the embodiment of heavenly beauty and
pure love: beauty, fair love, sweet love, ornament of my life.

Reviving the language of sonnets, the author refers to the epithets,
the use of which characterizes his inner willingness to follow the principles
of ancient rhetoric, because they assign to this stylistic receive a significant
place. The functions of the epithets perform the adjectives and participles,
but often epithets are expressed by nouns. In the cycle we can distinguish
the group of epithets that includes traditional epithets: unbearable pain,
unearthy beauty, bitter baleful smart, deep feeling, fair eyes, endless
pleasure, lovely light, goodly idol etc. Also we can see the author’s epithets
that was used for greater emotional expressiveness separate sonnet. For
example, the author uses the definition of sad, boiling, frail, faire, goodly,
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hungry, strong, sweet, mild, weaker, poor in some very beautiful
constructions: sad Winter’s night, portly pride, unmoved mind, wondrous
virtue, mighty view, mild pleasance, boiling sweat, poor thralls, hungry
eyes, frail eyes, weaker hearts. They relate to the Lady in the description of
the essential features of her character, with distinctive properties of objects
and objects of reality. Most epithets precede the “main” word: lilly hands,
fairest proud, souerayne beauty, sad Winters night, vamoued mind, faire
eyes, powerfully eyes, goodly light, black book, strong castles. Sometimes
E. Spencer puts epithets postposition (forces dismayd) and even in both
pre- and postposition (cursed foe unknowne, deadly arrowesfyry bright).

The reason for the wide use of hyperbole is an obvious dramatization
of the contents of the cycle: an exaggerated idea of suffering and happiness
of the lyrical character. Reception becomes a means of gain expression in
poetry, underlining the author’s idea: Yet in my hart I then both speake and
write, / the wonder that my wit cannot endite (1, l1I: 13—14); that she the
better may in bloody bath / of such poore thralls her cruell hands embrew
(1, XXXI: 11-12). Episodically E. Spenser used litotes: That she will once
vouchsafe my plaint to hear (1, XVIII: 7). Litotes can be used for external
assessment or mitigation of categorical judgment when describing negative
or unpleasant effects (coner XIX: I appreciate this inexpensive triumph;
coner XXXVIIL: All careless how my life for her decays).

The ambiguity in the relationship and lyrical perception of the Lady
was realized in usage of such an ancient style method as oxymoron. The
metaphor that presents a lover, which combines images of “fire” and “ice”,
was based on the principle oxymoron, also was the foundation of love idyll
in the sonnets by F. Petrarch and his followers [4, p. 37]. In the sonnet
XXX E. Spencer says: my love is like to ice, and I to fire (1, XXX: 1).

Finding new colors of existing words, the author based them upon
not only contradictory statements, but also formed an idea of the beloved.
In the sonnet XLIX the poet calls her a fair cruel, actually giving such a
negative feature a positive characteristic, trying to brighten her image.
Inconsistency in the perception of the Lady could be found in the sonnet
LXXI, where she was called dear foe. In the sonnet VIII the poet admired
rigor and moral purity of the Lady, but he is confident that his love does not
offend the dignity of the Lady: strong through your cause, but by your
virtue weak (1, VIII: 12).

Comparison was an often used stylistic devices that achieves imagery
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of cycle, especially in combination with other devices. It allows you to
assimilate the image of the Lady, her character, events, objects of reality with
images that are already familiar to the reader. As a result, a certain concept is
specified, it becomes more obvious and expressive: as viper’s brood, eyes as
a pleasure, the sweet eye-glances, that like arrows glide, she more cruel and
more savage wild, then either lion or lioness, as golden hooks, my love like
the spectator idly sits, the rose in her red cheeks appears. The sonnets
revealed comparative series of turns that characterize the face, eyes, cheeks,
hair, breasts, hands if the Lady (her lips did smell like unto Gillyflowers; her

ruddy cheeks like unto Roses red; her breast like Lillies (1, LXIV).

E. Spencer’s comparisons were uniform. We can select a small group
of the author’s comparisons without the estimated element (as the culver,
as young fawn) and the comparison group, containing an evaluation
element (for example, the tiger that with greediness hunts after blood
(1, LVI: 3). The second group is used therefore more productively used.

The formation of Renaissance humanism played an important role in
ancient tradition. Therefore, there is a natural reflection in the works of
E. Spencer literature material accumulated by his predecessors. Most used
allusions by E. Spencer — classical. Typically, this is a reference to a certain
literary work, story, or image, which the author performs the first quatrain,
where he introduces the subject of sonnets to the reader, directing further
narrative. Sometimes allusion appears in the second or third stanzas, which
deepens the main theme or make the inference from previous judgments. In
the sonnets can determine allusions to interpretations which require
knowledge of Greek and Roman mythology, classical literature in
particular texts F. Petrarch, biblical texts. For example, in the sonnet XLIV
was mentioned heroes of Greece (peers of Greece) and Orpheus (Orpheus).
This method is not only quoting myth or some text, and performs a number
of functions in the text. The first source is transformed by the poet, and
being introduced to the main theme. This work appears in more
information, deepening the main topic, inferences made from previous
judgments, characterized by the lyrical character himself and his beloved,
explains the actions and emotions of the characters.

Often the author of sonnets expresses their feelings through the
language of symbols. Spenser’s symbols can not be taken literally.
Multifaceted symbols of importance of which gradually opens up to the
reader, but are never quite achieved. In literary criticism there is an
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assertion that E. Spencer was using fictional symbols, which is why there is
some confusion in their interpretation [11, p. 10]. But most of the symbols
in the cycle «Amoretti» have a clearly distinguishable value and are clear to
understand. They are repetitive, but in every case symbols in conjunction
with other stylistic means, becomes another component, which enriches the
characters. Most of them characterize the image of the Lady. Defined
characters that are associated with the meaning of colors (white, gold, red)
repeatedly uses a symbol of light. In the sonnets present symbols witch are
associated with visual inanimate (flower, garden, apple, oak, lead, iron,
marble, stone, celestial body), living beings (leopard, tiger, deer, bee, deer)
and nature (storm, storm, wind).

Usage of allegorical characters in a series of “Amoretti” refers the
reader to the mythology, folklore, various parable genres (fairy tales, fables),
but in poetry this technique is not as productive as, for example, in “The
Faerie Queene”. The poet adds an imagination to his sonnets, and therefore is
even more resourceful in the subject of his story [5, p. 131]. For example, in
the sonnet XX author refers to the image of a strong and courageous lion and
weak lamb, recalling enlightened readers these images of Leonardo da
Vinci’s fable “The Lion and the Lamb”. In the sonnet LXXXIII were used
allegorical images of Aesop’s fables about the cuckoo and thrush, published
in the edition of “Aesop’s fables”. Objects which were presented in the cycle,
may reveal its history and without an allegorical personification, the theme of
the cycle “does not require” this technique, but with it the language of
sonnets becomes brighter and more saturated.

So, the stylistic devises of the cycle “Amoretti” by E. Spencer
present the poet as an outstanding master of the genre and a good sense of
poetic form. He is characterized with variations and connection of various
sources of stories, images and stylistic devices in their own distinctive text.
Architectural style is the most suitable elements for descriptive amazing,
bizarre poetry is a reflection of his poetic mind. Analyze of stylistic
dominant cycle analysis showed that E. Spencer was combining stylistic
features of different levels of English. Based on the analysis of texts
sonnets can be concluded that E. Spencer has inner conviction: this literary
work must meet the established literary rules do not deviate from the
existing rules, of course, unless required by the laws of versification. Due
to these features cycle “Amoretti” took a worthy place in world literature,
becoming skillful monument in honor of the beloved Lady.
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T. 1. BaBpuHiok

®YHKIIII MUTAJBHO-BIANOBIJIHUX KOMILIEKCIB ¥
HAYKOBO-IIONIYJIAPHUX TEKCTAX

Bappunrok T. 1. ®DyHkmii nHUTaIBHO-BIAMOBIMHINX KOMIUICKCIB Y HAyKOBO-
MOMYJISIPHIX TEKCTaX.

CraTTsl TPUCBSYCHA BHBYCHHIO (DYHKI[IOHAIBHOTO HABAaHTAXXCHHS MHTAIBHO-
Bi/IITOBITHUX KOMIUIEKCIB Y HAayKOBO-TIOMYISIPHUX TeKcTax. JlocmimkeHo, IO MUTaNBHO-
BIJIMOBIZIHI KOMIUICKCH HalJacTillle peami3yloThcss y (parMeHTaX TEKCTIB HAyKOBO-
MOMYJISIPHOTO CTHITIO, 1[0 MICTSATH KOHIIENTYaJIbHO 3HAYYIY iH(POPMAITITO.

Knwouosi  cnoéa: THTAIBGHO-BININOBIAHI KOMIUICKCH, JAOTIYHICT, HAYKOBO-

-145- ©T. |. BaBpuHiok, 2016.



®INONOrIYHI CTYAI. — Bun. 14.

TIOMYISIPHUH TEKCT, (QYHKIIS iMiTamii mianory, yHKIS MOCTAaHOBKH IpoOiIeMH, (QyHKIis
nedinimii.

Baspuntok T. . ®yHKIMU BONPOCUTENBHO-OTBETHBIX KOMIUIEKCOB B HAaYy4HO-
MOMYJISIPHBIX TEKCTaXx.

CraThsl TMOCBAIIAETCS HM3YYCHHUIO (DYHKIIMOHANBHONW HArpy3KH BOIPOCHTEIHHO-
OTBETHBIX KOMIUIEKCOB B HAyYHO-TIOMYJSPHBIX TeKCTaX. McciaemyroTcst BOIMPOCUTENIBHO-
OTBETHBIE KOMIDICKCHI, KOTOPBIC Yalle BCEr0 peallu3yloTcs BO (parMeHTax Hay4dHO-
MOMYJISIPHOTO CTHIISL M COZIEPKAT KOHIIETITYaTbHO 3HAYMMYEO HH(OPMAITHIO.

Kntouesvie crnosa: BONPOCUTENBHO-OTBETHBIE KOMIUIEKCHI, TUAIOTMYHOCTb, HAYYHO-
MOMYJISIPHBIA  TEKCT, (DYHKIUS WMHTAIMH JUaiora, (QYHKIUS TOCTAaHOBKH TPOOJIEMBI,
GbyHKIHIS nehuHAHN.

Vavrynyuk T. I. Functions of declarative and interrogative sentences in popular
scientific texts.

The article focuses on the functional impact of declarative and interrogative
sentences on popular scientific texts. The main function of above mentioned units imitates
the dialogue between the author and the reader. As a result drawing reader’s attention a
certain feedback to the reader is created and author’s communicative purpose to control the
reader’s thought is achieved. Ammplification of interrogative sentences enhances the
expressiveness of the popular scientific text and emotionally influences on the reader.

This research confirms the idea that the declarative and interrogative sentences can
also perform the problem function in the text, which is usually presented by means of
interrogative sentences. This feature of interrogative sentences to mark a new theme in a
popular scientific text allows the reader to predict more accurately the disclosure of the topic
and provides adequate and full understanding of the content.

In case the interrogative sentence refers to the scientific concept or notion, the clause
that contains the answer gives in clear way the definition of this concept that promotes
successful assimilation of information. So one can conclude that declarative and interrogative
sentences in popular scientific texts have a function of definition. While implementing above
mentioned functions declarative and interrogative sentences become a powerful dialogue tool
in the popular scientific texts for improving its communicative effect.

This paper demonstrates that declarative and interrogative sentences are mostly used
in such paragraphs of the texts which contain conceptually meaningful information, as well
as parts that reveal considering and thinking about unresolved problems.

Key words: declarative and interrogative sentences, dialogue, popular scientific text,
dialogue imitating function, problem function, definition function.

BaxiuBOK0 JIAHKOIO y MpOIeci IMi3HAHHS JIOAMHOK JIHCHOCTI €
MHCJIEHHEBUN KOMIUIEKC «ITMUTAHHS — BIAMOBIABY, IO SBJISIE COOOI0 €QHICTH
JIBOX TPOTUIIEKHOCTEH OAHIET CyTHOCTI: OyJb-sKe MHUTaHHS Peani3yeThCs
PEUCHHSM, JIOTIKO-3MICTOBY HE3aKIHUEHICTh SKOIO KOMIICHCYE BiIIIOBI/Ib.
Ak cnymHo 3ayBaxkmia T. MineBcbka, 1M03a KOHTEKCTOM MHUTAJIBHE
pCeUCHHS BTpaya€e KOMYHIKATHBHHIA aCIEKT 1 MOXXE PO3IJISLIATUCS TUIbKU B
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palioHa IbHO-CKCIIPECUBHOMY ILIaHi [6, ¢. 7]. OTxe, muTaHHS — BiAMOBIIH
(hopMye TEKCTOBY OJMHUIIIO, 1[0 MA€ BJIACHI XapaKTEPUCTUKH SIK 3 TIO3MIIIT
BIJTHOIIICHHS JI0 KOHTEKCTY, TaK 1 3 TIO3MIIi1 B3a€EMOBIIHOIIICHHS CKJIaJI0BUX
HOro eNeMEeHTIB.

Kareropist nutansHOi MOIAIBHOCTI, 30KpeMa i MUTaJIBHO-BIIOBIIHI
KOMILJIEKCH ~ Oyiau  00’€KTaMH  TPYHTOBHHMX  HAayKOBUX  PO3BIIOK
(H. Konmparenko [4], K. KyuepenocoB [5], T. Minesceka [6],
A. Crenpmamgyk [7], C. Illabdat [8],). YyeHi BKka3ylOTh Ha MIMPOKE
BUKOPHCTAHHS  NHUTAJbHO-BIIMOBIAHMX  KOMIUIEKCIB Yy  HAyKOBO-
MOMYJSIPHUX TEeKCTaxX SK 3aco0y IialoridHOCTI ¥ ekcrpecuBHOCTI. Tak,
ckaximo, T. MiJieBChbka HAroJONIye HA 3JaTHOCTI MUTAJILHO-BiIIOBITHUX
KOMILJIEKCIB  opMyBaTH iHTepec 10 00’€KTa BHKIaay, LI0 CTBOPIOE
CIPUATINBI YMOBH sl po3yMiHHA. JlocmimHuns Buaiige Tpu QyHKIIT
MUTAIBHO-BIINIOBIIHUX KOMILIEKCIB: (PYHKIIiIO iMiTamii mianory, QyHKIIit0
MOCTaHOBKY Mpo0JieMH i pyHKIit0 nedininii [6, c. 7].

Byayuu CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHOIO €JTHICTIO, MUTATBHO-
BIAMOBIAHMMA KOMILUIEKC € TaK 3BAaHMM MOHOJIONIYHHM IIMTaHHSM, SIKE
MPUBEPTAE YBAry YUTada Y CliyXada JIo MOBiIOMJICHHS, 1[0 CIIIy€ 33 IIUM
MUATAHHSIM 1 € BIANOBIIF0 aBTOpPa HA IIOCTABJICHE HHUM JK€ ITUTAHHS.
[MuTanbHO-BIAMOBIIHI KOMIUIEKCH CIPHUSIOTH PO3WICHOBAHOMY 3aCBOEHHIO
OYMKH: AK Mu yaensiemo cobi menep GUHUKHEHHSI MOBU | MOGIEHHS 8
NEepeICHUX OIOOHEeHUX icmom Ha 3emai? Ak i 6aeamo meapuH, 60HU MO2TU
BUKOPUCIOBYS8AMU C80I 20710CU 0I5t nepedayi 36YKosuUx cueHanie. L{voeo ix
Hasuuna cama npupoda (1, c. 47).

Ak cBiTUMTH ONpalbOBaHUN MaTepiall, MHUTaIbHO-BIIMOBIIHI
KOMIUIEKCH B HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTaxX HEOJHOPIJHI 3a CBOIMU
(GYHKLISIME 1 CTymeHeM eKcrnpecuBHOCTI. Tak caMo, K 1 pUTOpUYHE
MUTAHHS, THUTaIbHO-BIIMOBIHI KOMILIEKCH CTBOPIOIOTH IICUXOJIOTTUHY
nay3y, sika (IiKCye yBary 4MTadiB 4d CJIyXadiB Ha MOMEHTaX, BAXKJIUBUX 3
MOTJISITy aBTOpA.

CrpsiMOBaHICTh Ha ajpecaTa — HEOJMIHHA BJIACTHBICTH HAayKOBO-
MOIMYJIIPHOT'O0 TEKCTY, IO 3MYIIYE aBTOpa 3pOOMTH BHKJIAJ 1 XiJ| BIACHHUX
MIpKyBaHb MAaKCHUMAJIbHO JIOCTYIIHUMH JUIS TOTEHI[IHHOrO0 4YHWTaua,
nependavyuTH MOMIIMBI PEIUTIKM PELUITEHTa, WOro 3amepedeHHs 4
HEpO3YMIHHS OKpPEeMHUX MOMEHTIB BUKIany: Yu Oyau 36yxo6i cueHaiu
nepeicHux  OOUHONOOIOHUX — icmom  abo  6dce  npocmo  oodel
0OHOCKAAO08UMU 68 HAULOMY PO3YMIHHI Yb0o2o mepmina? Bionosioaiouu na

-147- ©T. |. BaBpuHiok, 2016.



®INONOrIYHI CTYAI. — Bun. 14.

ye 3anNuUMaHHs, CHEepuy CHUMAEMO 84c: 5K Cl08d, HANPUKAAD, Y
meneponnitl  po3MOGI, Kpawje — CHPUUMAIOMbCA:  OOHOCKAA008i  uu
bacamocknaooei? Hanesne, mema cymmigy 3 momy, wo Kpawe
cnputivaromovcss - bazamockiadosi.  Lle  komcmamyemvcs 6 meopii
KOMyHIKayii, siKy O0yn0 po3pobaeno nio uac opyeoi ceimogoi eiinu XX
cmopiuus (1, c. 47).

Taki NUTaNBHO-BIIMOBIIHI KOMIUICKCH, Ha HAIy TYMKY, € IMITaIli€t0
Jiajory aBToOpa 3 ajpecaToM. Y TaKOMYy pasi He JIMIIEe BCTaHOBIIOETHCS
3BOPOTHIM 3B’SI30K 3 4YHWTa4eM uepe3 akTHBi3alilo Horo ysaru, a W
peami3yeTbcss KOMYHIKaTHBHA OpIEHTALlisi aBTOpa Ha YMPaBIiHHS AYMKOIO
yutaya. Came po3aym i1 (opMyBaHHS TO3UIIl i € OCHOBHOI YMOBOIO
epextuBHOrO HaykoBoro giamory. OTxe, THUTaHHA B HAYKOBO-
MOMYJIIPHOMY KOHTEKCTI € HE JIMIIE 3aCOOOM 3alliKaBJICHHS YMTaya, a i
CBOEPITHMM 3aKIMKOM JI0 TBOPYOTO TMOMYKYy — 4YHTa4 HIOM CTae
CIIBaBTOPOM BIJKPUTTS, pa3oM 3 aBTOPOM CYMHIBA€ThCs 1 TepeBipse
npunyiuieHus: Yu mosrcna eeco mpueumipnuii 06’ emuuii ceim 300pazumu
Ha naowuni 6 060x eumipax? Baowcxo, ane moaxcauso. Tym mu nioxooumo
00 NOYamKy JHCUBONUCHO2O MUCHEYMBA, GIACHE HCUBONUCY U HCUBONUCHOT
epagixu. L{e mucmeymeso Oyno eracmusum ysice m00sam 000U OOKAM SHO20
siky (1, ¢. 49); V nawux xpasx medc € Hackenvhi 3006pasicenus. Bonu
mpanysiiomscsi Ha nieowni kpainu (Kam’sna Moeuna). € eonu na bepezcax
binoco mops, y cxionomy Cubipy i ¢ Cepeoniui Aszii. Ilpo wio eonu
po3znogioaroms? Cyuachum ar00sM 8ANCKO 30acHYmu 6ecb «o0csie iIXHbol
iHhopmayiiy. ¥V yux HackerbHux 300pasjicenusx Hac Ougye me, Wo MeapuHu
HA HUX NOOAHT 0yJHce NePEeKOHAUBO, YITKOM PearicmuyHo, a 100U — 4acmo
yinkom ymoero, cxemamuuno (1, c. 49).

ExcnpecrBHICTh HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY MOCHIIIOETHCS, SKIIO
KiIbKa MUTaHb Y TEKCTI 00 €IHYIOTHCS Y CTPYKTYPHO-CMHCIIOBY €JIHICTB,
YHaCIliZIOK YOro CTBOPIOETbCA OCOONMBA CTWIICTHYHA irypa —
amrutiikaris: Yum 3aiumanucs ui 0oicmopuuni indoeeponeiyi? Yu oynu
60HU KOUIGHUKAMU-CKOMAPAMU, YU ocinumu 3emaepooamu? B icmopii
HapoOois 8i0OMI GURAOKU, KOAU MOBA MEUIKAHYIE 306CIM HE3HAYHOI 3d
PO3MIpOM  mepumopii  6HACTIOOK IXHbO2O GUX00Y OAIEKO 304 MeXNCl
nepeicHo2o nepedyearnts (8 pe3yibmami iXHboi eKCNAHCIl) NOWUpIo8anacs
6 baeamvox Kpainax i GUMICHANA 3610MuU MOBU MYOIIbHO20 HACENEHHS YUuX
kpain (1, c. 95); B icmopii 1t00CcbKux CycniibCme MONCHA Cnocmepicamu
npoepec (pyx yneped) i peepec (pyx Hazaod), aie YU MONCHA
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KoHcmamyeamu npozpec i pezpec 8 icmopii moe? SKi 3MiHU M08 MOIHCHA
ssaxcamu npozpecom, aKi pezpecom? Bionosioarouu na yi 3anumarnns, mu
SMYUWeHT cKa3amu, wo yi NOHAMms — npocpec i pecpec — He MAioMb CeHCY 8
icmopii mog (1, c. 99).

Amrutidikallis TUTAILHUX PEYEHb CIPUSE CMUCIIOBIN KOHACHCAIT i
JIOTIYHOMY YBUPA3HCHHIO JYMKH, TOPO/UKYE TICBHHUH TOH MOBJICHHS,
3aBJISIKM YOMY JI0IIOMAarae eMOI[IMHO BIUIMHYTH Ha YWTada. 3a JIOMOMOI'O0
JaJIOTI30BaHUX  MUTAIBHO-BIIIOBIIHUX  KOMIUIEKCIB  PO3IIUPIOETHCS
Cy0’eKTHMH TUlaH ToAaHHS iHQopMalii: B aApecoBaHOCTI TEKCTY
MaTepiami3yrThcs W YSBICHHS IPO MPOTHO30BAHOTO ajpecara, 1 CTHIIb
BUKJIQJly MaTepially aBTOpOM, 1 crenudika IbOro BHKIAAY, 3yMOBJIEHA
EKCTpaliHrBaJIbHUMH OCOOIIMBOCTSIMU HAYKOBOT KOMYHIKaIIii.

Y JOCHiKYyBaHWX HAyKOBO-TIONMYJISPHUX TEKCTax  BUIUIIEMO
MU TAJIbHO-BIAMOBIAHI KOMIUIEKCH, IO SBJISIOTH COOOI0 I1aJIOrIYHI €IHOCTI:
Cxinvku M08 Ha 3emni? Beasicatoms, wjo npubausno n smo mucsay (3, ¢. 9);
Hruil oce 6in, yeil nanipycuutl apkyw? Bin mae migcnuti ceimno-besicesul
Koaip i kpacugy cimuacmy nosepxtio (3, c. 40).

ITuTanpHO-BIAIOBIAHI AlajOrIYHI €OHOCTI BIA3HAYAIOTHCS THM, IO
IIUTAHHSA 1 BIANOBIAL HACTUILKA MOB’A3aHI MDK COOOK TEMATHYHO 1
CHHTAaKCHUYHO, IO BTPAYalOTh CMHCIIOBY 1 CHHTAaKCHYHY CaMOCTiHHICTb. 3
iX JOnmOMOrorw aBTOp (HAYKOBEIh) JIEMOHCTPYE TIEPE] ayIUuTOPIEr0 Xif
CBOET TYMKH, PO3JIyMiB, 3aIy4alou J0 IbOTO MPOLECY YATAUiB.

Jlesiki HAyKOBO-TIONYJISIPHI TEKCTH MICTATh IOETHAHHS KUTbKOX
MUTAJbHO-BIAMOBIAHAX KOMIUIEKCIB, III0 CTBOPIOE e(eKT pO3rOpTaHHs
JMCKYCIi, 31CTaBICHHS CyNEePEWINBUX JYMOK. ABTOp 3a JOIIOMOT'OI0 TaKOT'0
npuiioMy 3allydae yuTaya JI0 MUCIEHHEBOTO Mpolecy: A ujo y Hac o3Hayae
cnoeo maxynamypa? Lle — «ycsaxuil Opyorull nanip, naneposi ioxoouy. Ak
Jice NOMUPUMU KOTUWHIO NAAMY T cydacHi Henompibni nanepu? A ocov sK.
Konu xnuotcku nouanu Opyxyeamu, a He nepenucysamu, mo 3’s16U8cs i
OpyKapcokuil Opak — Heuimko abo OpyoOHO GUOPYKOSAHI apKyuii,
nonaamaenuti nanip. Lleii opyxapcokuili Opax i dicmag Hazey Maxyiamypa
(3, c. 32); Lo «3eyuumvy y éawomy oomi? Paodio, meneghon, menesizop,
maenimogpon. Lo «npayroey na éac? Ilonomep, nunococ, mikcep, HA8imb
mepmoc, SKull mpumae 0Jis 8ac 2apsyuil 4au yu cyn, — i mou «npayioe» Ha
sac (3, c. 87).

[MuTanbHO-BIAMOBIAHI KOMIIJIEKCH peami3yloThCsl TaKoK y QopMi
JaJioriB, IO HAaONMKae HAyKOBUW BUKIAJ JO OIOBiAI, Hamae Homy
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HEBUMYIIICHOCTI 1 0€3M0CEPENHOCTI: A CKiIbKU KOMAX HCUBE HA 3eMi?

—Ix € cmo minviionie uois! L{e minvku 6udis, a camux komax? Yseumu
BAJICKO. addiCe KOJMCeH 6UO HaMuye, Mabymb, MITbUOHU NPEOCHABHUKIE.
Jlobpe, wo eonu manenvii. Inaxuwe nam 6u scumu He 6y710 Oe.

—A xmo i konu dasas im Hazeu, yum minvtionam? Yu eoHu max i
Jrcusymo Oe3 Haze?

Kaoicyms, wo mo0una, ckineku 8oHa dicuse Ha 3eMai, CMiNbKu i 0ae
HA36u 6cbomy, wjo € naskono Hei (3, c. 101).

Ak 0auMMo, aBTOP BUKOPUCTOBYE CICHIAIbHUA CTUIICTUYHHIMA
NpHuiioM, IPYHTOBaHHUN HA CBIiZJOMOMY B)KHMBaHHI CHeEliaIbHUX HETHITOBHX
JUIT HAyKOBOTO TMCEMHOTO MOBJICHHSI 3ac00iB, 10 AKTHBI3YIOTh yBary
yrTava, JOpMYIOTh iHTEpEC 10 00’ €KTa BUKIALTY.

OTxe, MUTANBHO-BIAMOBIIHI KOMIUIEKCH y (YHKIIi MOJAETIOBaHHS
Jiajory  MOpyUIyIoTh MOHOTOHHICTh MOHOJIOTIYHOI'O  TEKCTY,
MOTepeIKaloTh MOXKIIMBI CYMHIBH YMTa4a, MPOrHO3YIOTh HOTO PEaKIIio.

[MuTanbHO-BIANOBIHI KOMILJICKCH MOXYTh BHKOHYBAaTH TaKOX
(YHKLIIO MOCTAaHOBKM MpoOJeMH, AOMOMAaraloud aBTOPOBI HAYKOBO-
MOMYJSIPHOTO TEKCTy 3AIMCHIOBATH BHUKJIAJ Tak, 00 uuTad Opas
Oe3locepe]HI0 y4acTh Yy PO3YMOBHX OIEpalisfiX, CHOPSIMOBaHHX Ha
BHUCBITJICHHS 1€l mpoOyiemu. [lpoOnemy 37e0UIBIIOrO  QOPMYITIOE
nuTaabHe peueHHs KoMiuiekcy: Yu cnpaedi canckpum oaeuiwiuil 3a 6ci
iHwi indoesponelicoki mosu? Y 36 3Ky 3 Yum CYMHIBOM GUHUKAA [0es NPO
iCHY8aHHs  HAUOABHIWOL  OonucemMHol IHOOEBPONEUCLKOI Mosu, abo
npamosu, npamamepi 6cix gioomux inooesponeticokux mog (1, c. 89); Yu
oyna Konucey 6 Hauidanexiwii yacu ¢ awocmea oona moea? Tax mozno
oymu auuwie modi, Koau modei Oy10 we 0ydice Mao, i 6Cl BOHU JHCUU 0eChb
Heoaneko 0OHI 8i0 OOHUX, Y AKIlicb OOHIl Kpaini. Bueni nasusaiomv maxy
MOACIUBICMb MOHO2EHE30M THOCMEA | MOHO2eHe30M tioeo mosu (1, ¢. 117).

[Ipesentytoun HaykoBy NpoOieMy, NHTAIbHI PEYEHHS MOXYTh
BUCTYnatu y (pyHKuii Ha3BH HaykoBoi cratTi. [Ipu npoMy BimmoBimato Ha
3arojIOBOK-ITUTaHHS MOXE OyTH SK 4acTHMHA, TaK 1 BCA CTATTSA. 3IATHICTH
MUATAIBHUX PEYCHb MapKyBaTH HOBY TEMY B HayKOBO-TIOMYJIIPHOMY TEKCTI
Ja€ 3MOTy 4YHTa4yeBi TOYHINIE CIPOTHO3YyBATH PO3KPHUTTS Ili€i TeMu i
CTBOPIOE TIEPEIYMOBHU MJSl aJIeKBATHOTO W IMOBHOTO PO3YMIHHS 3MICTY.
Hanpuxnan: Y4 PO3MOBJIAKOTH TBAPUHU?

Ak ye 6y10 4y0060 6 CMAPOGUHHUX KAZKAX, V SAKUX THOOU POZMOGIAIU
3 MBAPUHAMU | HABIMb [3 POCIUHAMU, A MEAPUHU POZMOGISIU Midc c00010!
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(1, c. 190);

XTO Y CBITI HAHCUJIBHIIIWAA?

—Cepeo meapun uu ceped mooei?

—Cepeo meapun. Q0pa3sy Ui He CKaxNCeul...

A 1 cnpasdi, xmo naticunvHiwui? (3, ¢. 100);

YU XOBAE CTPAYCTOJIOBY B ITICOK? (3, c. 134);

XTO I'THBIIE HIPHAE? (3, c. 105).

[MuTanpHi pedeHHsT B 3arojioBKax TICHO MOB’s3aHi 3 TOAAJBIINM
TEKCTOM KOMIIO3MIIIIHO 1 3MiCTOBHO, TOMY TaKi YTBOPEHHS 3apaXxOBYEMO
TAKOX JI0 MUTAIBHO-BIAIIOBITHUX KOMILJIEKCIB.

[MuTanbHO-BIANOBIIHI KOMILJICKCH B HAayKOBO-TIONMYJISPHHX TEKCTaX
MOXYTh BHKOHYBaTH (QYHKIiI0 JediHilii: NMUTaHHS Ha3MBa€ HAYKOBE
MOHATTS. YU MPOOJeMy; YacTHHA, SIKa MICTHTH Bi[NOBiAb, Y JOCTYIHIH
¢dbopMi Jae apryMEHTOBaHE TJIYMAUCHHS I[bOIO TOHSTTS, IO CIPHUSE
3acBoeHHIO iH(DopMmanii: o sc maxe meopin aziiomunauii? 32iono 3
yicto meopicio, 6 HAUOABHIWOMY CMAHI MO8 uje He OY10 Clié 3 IXHIMU
epamamuyHumMuy  gopmamu  (3aKiHYUEHHAMU BIOMIHIOBAHUX Cig), a OyIu
MINbKU «2071» KOPEHI, SKi NOMIM CIAIU NOEOHYBAMUCS 3 YACTIUHKAMU, 3d
3MICMOM DIBHOZHAYHUMU 0CODOBUM 3AKIHYEHHAM OIECAI8 MA GIOMIHKOBUM
saxinuennam imennuxis (1, c. 84); A 36i0ku e3snacs oama? Cnoso oamym
835U 3 JAMUHCLKOI MO8 Tmaniticoki paxienuku. O3HAYAN0 BOHO «OAHEN.
Lum croeom éonu nosnauvanu cmpox cnaamu oopey. IlizHiue num Hasusamu
0yOb-sxuil cmpok. Mu Ha3usaemo yum cro6om 4ac, Koau 6i00yeanacs neeHa
nooiss (3,c. 33). Y HaBelIeHUX MUTAILHO-BIAIOBIIHUX KOMILIEKCAX
PO3KPUBAETHCS, YTOUHIOETHCS 3HAUCHHS HAYKOBHUX MOHSATH. SIKIIO MATAHHS
TaKOro KOMIUICKCY TMPEACTABIISE MOHSTTS YM TEPMIH, TO BIAIMOBiib, IO
CIJIye 3a MHUTAHHSM, MOSICHIOE II€ MOHSTTS 4epe3 00 €KTH M03aMOBHOIO
Xapakrepy.

Y  TekcTax  HAyKOBO-TIOMYJSIPHOTO  MIJICTHIIIO  PEaTi3yIOThCS
MUTAJIbHO-BIANOBIAHI KOMILJIEKCH HalvacTimie y ¢parMeHTax, 10 MiCTATh
KOHIIENTYaJIbHO 3HAYyIly iH(QOpMAlilo, a TaKoK MpH MIPKyBaHHSX,
po3nymMax HaJ HEpo3B’si3aHUMHU TpoOnemamu. [luTanbHi pedyeHHsS B
KOMIUIEKCaX € TIPOBICHMKAMU HOBOI iH(opMallii s peluIrienTa.
Hampuxnan: A ckinoku komax scuee na 3emni?

—  Ix € cmo minviionie eudig! Le minoku 6udis, a camux Komax?
Vasumu eaoicko: aodoice Kodicem 6u0  Hamivye, Mabdymo, MIilbUOHU
npedcmasHuxis. /[obpe, wjo sonu manenvki. Inaxwe nam ou dxcumu He 06y10
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oe (3, ¢c. 101);

Yomy 6ioHy cMOpOOUHY MAK NO2aHO HA38ANU?

—  Bam 30aemuca, wo ye xopowa nazea? Any npueaoaiime, sKi
crosa  mawomv  cxodcuti  kopine.  Ilpueadanu? Cmopio, cmepdimu,
cmeporouuil... bp-p... Axi nenpuemni crosa! (3, c. 193).

OTmxe, BakiIMBa (YHKIISI TUTAILHOCTI — CIIOHYKATH CHIBOECiTHUKA
3’sICyBaTH Y1 YyTOYHHUTH PEANbHICTh (pakTy, TOOTO MOBIIOMUTH T€, YOO MU
HEe 3HAEMO 30BCiM abo 3HaeMo HemocTaTHbO. Lle O3Hayae, M0 OCHOBHE
NpHU3HAYCHHS MHTAIBHUX peYeHb Y CKIAAl MUTAIbHO-BiAMOBITHIX
KOMITJIEKCIB — CIIPSIMyBaTH HasiBHOTO Y YSIBIIIOBAHOI'O CIiBOECIAHMKA Ha
CIPUIHATTS BIINOBiAL, sika OyJie mojaHa B APYTiid YaCTHHI KOMILIEKCY.

[MuTanbHO-BIANOBIHI ~ KOMIUIEKCH  CHPHUSIOTh ~ HEBHMYIIICHOCTI
BUKJaAy iHQopMalii, HaOmKaloTh ii 10 mepexbadyBaHoi ayautopii. Y
CTPYKTYpl KOMIUIEKCY MUTalbHI pPEUEHHs BiAIrpaloTh BAXKIUBY pOJIb Y
BUKOHAHHI ~KOMYHIKATUBHOTO  3aBJaHHS, JIOMOMAararoTh peaizaiii
CTUJICTBOPYOr0 MPUHIHIY HAYKOBO-TIOMYJISAPHOTO BHKIAAy — MPHHLUILY
JIOCTYIHOCT1 i HAOYHOCTI.
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YK 81.161:223
B. A. I'opoagennska

MOBHA KAPTHUHA CBITY M. BIHTPAHOBCBKOI'O
(HA MATEPIAJII IOETUYHOI 3BI1PKU «HA CPIBHIM BEPE3I»)

lopomenbka B. A. MoBna kaprtuHa cBiTy M. BiHrpaHoBcekoro (Ha Mmatepiani
noeTnaHOI 30ipkn «Ha cpiGHiM Oepesin).

VY crarTi gocHipkeHO TpOoOIeMy iH/HMBITyaIbHO-aBTOPCHKOI MOBHOI KapTHHH CBITY
M. BinrpaHoBcekoro, 3fiificHeHO aHanmiz TeMmarngHoro mnonst «lIpoctipy, y sKOMY
MIPE3CHTYETHCS HETIOBTOPHUIA TIOTIIST aBTOpa Ha PiHY 3eMITI0. 3°SICOBAHO, IO JICKCHKA Ha
MO3HAYEeHHS TPOCTOPOBHX SIBHII (opmye 10 JEKCHKO-CEMaHTHUIHUX TPYI i BimoOpakae
reorpadiuHuid PoCTip yciel YKpaiHu 3 JAeTalbHIM OMHCOM perioHiB HamrHinpsHImHN Ta
[iHiyHOTO [TpHHIOpHOMOp’51.

Kniouosi crosa: MOBHA KapTHHA CBITY, 1HIWBITyallbHO-aBTOPCHKE CBITOCTIPHHHATTS,
TEMaTHYHi TOJIS JIEKCHKH, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIIN.

Tloponmenkast B. A. SI3sikoBast kaptuaa mupa H. Bunrpanosckoro (Ha matepuane
modTHYeCKOro coopHIKa «Ha cepebpsiHoM Gepery»).

B crarbe nccrnemyercs mpoGiemMa MHAWBUIYaTbHO-aBTOPCKOW SI3BIKOBOM KapTHHBI
mupa H. BuarpanoBckoro, ocyImecTBisieTcs: aHan3 TeMaTideckoro moist «IIpoctpancTBoy,
B KOTOPOM TI0JIa€TCS HETIOBTOPUMBII B3I aBTOPA HA POJHYIO 3€MJIIO. Y CTAaHOBJICHO, UTO
JIeKCHKa, O0003HAYaIomas IPOCTPAaHCTBEHHBIE sBIeHHS, QopmupyeTr 10 JeKxcHko-
CEeMaHTHYECKHUX TPYNII M OToOpaxkaeT reorpaduueckoe NMpOCTPaHCTBO BCeH YKpawHBI C
JIeTaIFHBIM ONHCcaHueM pernoHoB [logaenpossst n CesepHoro IpraepHOMOpBSL.

Kniouesvie  cnosa: s3pIKOBasi KapTHHA MHpa, WHAUBHIYaJIbHO-aBTOPCKOE
MHPOBOCIIPUSTHE, TEMATHIECKHE TIOJISI JIEKCHKH, JTEKCHKO-CEMaHTHIECKHE TPYIIIIEL.

Gorodetska V. A. Language picture of the world of M. Vingranovsky (based on
poetry collection “On the silver bank™).

The article is devoted to the issue of individual author’s “language picture of the
world” on the material of poetic speech of M. Vingranovsky. The thematic field “Space” in
which the author presents a unique view to their homeland. The complex lexical analysis on
the material of the collection of poems “On the silver bank™ reveales that the thematic field
is presented in ten lexical-semantic groups: “Place names”, “Hydronyms” “The names of
countries”, “Exotic geographical names”, “Landscape”, “Soil”, “Plants”, “Water space”,
“Sky, space”, “Building”. The individual writing style of Ukrainian poet presents a unique
world with only his realities based, of course, on the national language paradigm.
M. Vingranovsky presents all Ukraine. Cities cover the state space from the West (Lviv as
city of love which is associated for the artist with I. Franko and Prince Daniel Galician) to
the East (Donetsk region), from the North (Kyiv) to South (Odessa), Center (Kaniv, a famed
city for everyone due to the Ukrainian T. Shevchenko, Veseli Bokovenki, Kirovohrad
region), the Crimea (Sevastopol) and Krivyi Rih (iron heart of the country). The poet creates
an almost cinematic image of a united integrated country — Motherland, Ukraine, Ukrainian
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World to his own mind shared by the Ukrainians. The artist delights landscapes of fields,
steppes, valleys, grasslands, deserts, ravines. Elements of industrial landscape — career,
which is also a sign of the southern regions — are of great interest. These lands unite ways,
paths not only in geographical sense, but also in the sense of life styles. Created landscape is
complemented by forests, groves, plantings, gardens. Space poetic lines can not be imagined
without the rivers Dnieper, Desna, Ros, Psel, Vorskla, Sula, Yatran. Lyman, situated in the
south of Ukraine, takes the reader to the Black Sea and the Azov Sea, the lake Sivash. And
in the center of the universe — simple and clear house with a yard and attic, fold, shop and
school, threshold of family home and orphanage where the children, having become the
victims of the war, live, and a window overlooking an unexplored way to the boundless sky.

Key words: language picture of the world, individual author's worldview, thematic
fields of vocabulary, lexical-semantic group.

[Mpobnema  pmocmipkeHHST  «MOBHOI  KapTHHH  CBiTy»  Oyna
chopmyaboBaHa B MoBO3HaBcTBI me |y XIX  cromitri B
niarsodizocodperkux mpausx B. ¢on ['ymOGonbnra, sikuii akleHTyBaB Ha
TOMY, IIO MOBa IMOB’si3aHa 3 OPUTIHANBHUM HAI[iOHAJLHUM MHCICHHSM 1
CBITOCIIPUMHATTSIM Ha KOXHOMY 31 CBOiX PIiBHIB, NOYHHAIOYH BiJ
(OHETHYHOI CHUCTEMH 1 3aBEPUIYIOYM HAWBUIIUM SPYCOM — IpaMaTHYHOIO
opraizamicto. Y Mexax OJHOTO MOBHOTO KOJNEKTUBY (OPMYETHCS
cnenudiuauii 00pa3 CBITY, 0 BU3HAYAETHCS HAIIOHAJILHUM XapaKTepPOM 1
MICUXOTUIIOM Ta BIUIMBA€ Ha CHCTEMY JAYXOBHHUX apXeTHIIiB Hapomy.
[NocninoBHnkn HiMenpkoro HaykoBus JI. Baiicrepbep, skuii yBiB cam
TepMiH «MOBHa KapTuHa CBiTY», JI. Bitrenmreiin, M. Xaiinerep, moeTuaHo
HA3UBAIOYW MOBY «OCEJICI0 IyXy», PO3BUHYJIHM KOHIICIIIIO HaliOHAIbHO-
MOBHOI KapTHHH CBiTY, 3a3Ha4alouu il TUHAMi3M, 3B 30K 3 MCHXOJIOTI€I0 i
icTopieto erHocy Ta Horo MoBH. COWIOKYJIBTYpHI yHiBepcalii, IO
MPE3CHTYIOTh KYJIBTYPY HApoOAy 3arajioM, c(opMyBaiMcCs i BILUIUBOM
CBOepiHOro OaveHHs cBiTy. AMeprkaHcbki HaykoBii E. Cenip Ta b. Yopd
3a3Havyaly, MO PEANbHUH CBIT CIPHUUMAETHCS KOXHHUM IPEICTaBHUKOM
HapoJy OINOCEPEIKOBAHO uepe3 C(hOPMOBAHI MPOTIATOM CTOJIITh KOHIICHTH
KyJIbTYpH, siKa peanizyloTbesi B MoBi. Cepen BITUM3HSHHX (yHIATOpiB
Teopii MoxHa HazBatu Hacammepen O. IloteOHIo, sikuii po3BepHYB imel
CBITOBOI HAyKH Ha Hal[iOHAIILHOMY TPYHTi. ¥ XX CTOMNITTI criocTepiraeThes
cnpaBxHii peHecanc imeir B. I'ymOompara Ta O. [loTeOHi, a anami3
npobieMu «MOBHOT KapTUHH CBiTY» MpeNcTaBiieHo y mpausx . AnpecsHa,
K. Kpacoscekoi, JI. Kommancekoro, . JluxadoBa, B. MacnoBoi,
O. Panuenka, 1. CrepHiHa Ta IHIIKUX, 1110 CBIYUTH MPO 11 AKTYaIbHICTb.

VY HaykoBiil JiTepaTypi TpamuIlOThCS TOHATTA  (PiocodChKoi,
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pemiriiHoi, Xy10’)KHBOI KAPTUHH CBiTYy. MOBHA KapTHHA CBITY aHai3y€eThCs
Ha (HOHETHMYHOMY, TpaMaTUYHOMY, 30KpeMa CIOBOTBIpHOMY, MaTepiai;
3aJTy4al0ThCs HABITh JialeKTONOTIYHI JOCII/PKEHHS], Y SIKUX CTBEPIKYEThCS
imes cHenu(IiuHOCTI  CBITOCHPUHHATTS HOCIIB  ONHIET MOBH, IO
MPOXXKUBAIOTh HAa PI3HUX TEPUTOPIsIX. SIKIIO KOXEH Hapoa TMPE3eHTYE
BJlacHe OayeHHs PeajbHOCTI, TO, BapTO MEpendavuTH, 1 KOXKEH i3 HOCIiB
MOBH SIK WIEH MOBHOI'O KOJEKTHBY, & OCOOJMBO MalCTep XYAOXKHBOTO
CIIOBa, Y MEXKax 3arajbHOHAIIOHAFHOI MOBHOI KapTHHH CBITY (opmye
CBOE HEIOBTOPHE CBITOOAYeHHs, IOB’s3aHEe 3 OaraThma COLIAIbHHUMHU
crarycamu (BIK, OCBiTa, CTaTh, MICIIC€ TNPOXUBAHHSI, MCHTAJIbHHUI Ta
MCUXIYHUN THUN OCOOUCTOCTI TOMIO). [HIIMMU clOBaMM, CKIAAA€THCS
IHIMBIAyalbHO-aBTOpChbKE OadeHHs cBiTYy. Ha Hamy mymKy, HaHOLnbIn
MOBHE YSIBJIEHHS IPO MOBHY KapTHHY CBITY MO)KHA OTPHMATH, 3/[IICHUBIIH
aHaJli3 MaTepiany Ha JIBKCHYHOMY DiBHI.

OTxe, MeTa CTaTTi NONATaE Yy BUBUCHHI 1HJHBITyalbHO-aBTOPCHKOI
«MOBHO1 KapTHHHU CBiTY» M. BiHrpanoBcbkoro (Ha Matepialli MOETHYHOT
30ipkn  «Ha cpibnim Oepesi»), a TakoX JAOBENEHHI TOro, LIO0 B
IHAMBiAyalbHI MaHepi mHMchMa TMoOeTa MPEACTABICHO  LITICHUH
YKpaiHCBKHW CBIT 13 TITbKM #OMYy MpUTaMaHHUMH peajisMu, SKi
CIUPAIOTHCs, 0E3yMOBHO, Ha HAIlIOHAJIbHE CBITOCIIPUHHATTS. JlOCATHEHHS
MeTH Tiependavae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBAaHb. JOCTIIUTH TEMAaTHYHUM
PO3IONUT JIGKCHKH TOETUYHOI'0 MOBJICHHSI aBTOpa; OKPECIUTH MOBHY
KapTHHY CBITY SIK IPOSIB OPUTIHAIBHOCTI CBITOOAYEHHS Ta iHAMBIAYyalbHOI
TBOPYOi MaHEPU MUTLL.

Hasgoro MTOETUYHOT 30ipkH «Ha CpiOHIM Oepe3i»
M. BiHIpaHOBCHKHI1 OKpPECIUB Ba)KJIMBICTh MPOCTOPOBOI XapaKTEPHUCTUKU
JUIT PO3YyMIHHS CYTHOCTI HOro CHPHUHATTS CBiTy. TeMaTHYHEe Tmole
«[Ipoctip» TpeAcTaBIEHO JeKCeMaMH, SKI MOXHA PO3MOAUIMTH 32
10 nekcuko-cemantruyaumMu rpynamu (JICT).

JICT 1 «TonoHiMm»:

CeBocrononb (lipxa mosi npuckopena aw0bog: / Ha ceimi
Cesacmononie nemac! / [locmpinsina i nepebuma xkpoe / Mene oanexo i
00620 00HIMAE),

Oneca (Jlamnauy nacywum — wughep / Ha npueosi oeco 6 Qdeci);

KaniB (A soice npowy cyovby — mocikan / 3 mocikamie — / A eoice
yogen 6 cHieax. / A 6 cuieu eoice epeby / Jluw Jlecha monooa... /
monoodecenvkuii / Kanis...);
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Kuie (Il]o eaui 3 3emni oususcs i cmoss, / [llo conoe’i maninu, sk
mopenvku, / A Kuie, moé wanenui, yinyseas, / B cmenax ceno uuech, danexe
i ManeHvke);

Xonomna banka (B Xonoouin banui nao numarnom / Hupxu nipraioms
6 3onome. / I Cipa Biovma xpynuum nianom / Cobi KOXaHHAYKO nieme),

Kpusnii Pir (/[ywa mos 6 yeiminni — i nemae, / Hema ysiminus —
Oinvuwioco nemal.. / A cnicooow nao eoexom nporimae / I Pie Kpusuil
noeosi 0OHIMA);

Beceni bokoBenbku (4 mam 3a Ampanuio — Beceni bokosenvku! /
Poca, i cmen, i céimui cuieypi);,

MicTo-110008B (JIBBIB) (Moc micmo-niobose, nam 3 mo6oio cesiujeHHi
/I ceimanox Januna, i eeuip @panxa).

JICT 2 «Kpainm»:

Modapnagis ([oszo-00620 dasne nimo oaerino, / e ne tiuino — cmosiia
cuns maa. / Mamanuscna xmapa na Monoasiio / [le 00wy, psibenvky, noseiq);

Yxpaina ([]aciuscs oc i yeimu, memenuxy manud, / Ha oomo i na
sonto monoauny, / [lonao /[minpom, oe conye, de opau, / Ilonad /Jninpom
Ha ceim, Ha YKpainy. / B 6initi avoni moni / Cnamownvku-cnamyni, / Tamo-
mama, mamo-mama / Llinyeanu...);

Bituuzna (/le eimpy cunvo-conybuii ocun / Becinnio nio 2opoiwo
cywums 2nuny, / He wmadusemocv na noensd odopoeuti, / Ha yio ceorw
Hecmomieny Bimuusny).

JICT 3 «Ex30TH4HI BaacHi reorpadiuni Ha3Bm»:

Heiinon (Ax uwopnuu ua, sx wopnuti yau Ileiinony, Meni ye nimo
6NAN0 Y TUMAH...).

JICT 4 «I'ingponiMm»:

Mcno, Bopekaa, Cyaa (Ha Ilcno, na Bopckny, na Cyny, / Ha ioni
600u nenouami / Jlie 3onomuii ocinnii cym, / Honie bazpeyv y muxim cesami
/ Ha Ilcno, na Bopcknay, na Cyay);,

HdecHa (3 moeco boky chicie 3a0umina éecna, / binum oumom cHieig
sacunino 3a Mlecuy; bnacocnosenni 6oou nim, / Jlima [lecnu 6nacocnosenti,
/ T uacy 6iunoco nonim / B 0OHiMm ocsisiHim iMeHHI),

Arpaub (4 mam 3a Ampannro — Beceni boxosenwvxu! / Poca, i cmen,
i ceimai cHizypi);

Poch (Munac 6ce y nauni oopocomy... / I1io cunimu eimpunamu Houel
/ Bona meue cmapomy i manomy, / Ha ece sicumms eouna Poce meue);

Cusam (A sac obio, six cinb ceoio — Cusaud...).
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JICT 5 «Jlanamiagr»:

3emis (MoOrmJia, 3eMiIsiHKa) (3emin — moeuna ons 3azuoaux, /
3eMJIA — 3EMAAHKA 0751 JcUusux, 3emasn Ha Hebi, seuip, wacms, oum, / Poxu
i pix, cHieu, 6odoro cmepmi, / Bowmu mewi o00ne auwi: 6u i 6u..,
bBrazocnosenna cpiona meepow / 3emai i neba, ous i noui;, Ha eixu 6iuni i
Hasasmpa, Ax i Ha euopa, sixk menep, I mep3ny 3emaro epic eampa, — Ha
8amMpi 60SHUK nepemepx);

cento (B nesinbHim 6us ‘saenim nimi, / [le 6 nepenimi eoice kpuino, / e
coxuymu Oani nepemaimi / 1 3a cenom cuoumv ceno, — / Mene oxauxuys
xmocn!..);

noue (Ilpumuxau oani oxononi, / 1 euceucm nmuvoeo kpuia / 3amux
Hao xeuneio i 6 noai, / [ Hebo nadae nosoni / B xonoouii kpanii i3 éecia,3a
nmaxom niHumvcs 600a. / B manomy noni max wepgonuti / Ilpeuucmy xmapy
suensioa / I maxoysimuuil no2usio poHumy);

cren (/[opoeoro cmonimv 6 ouax moco Hapoody / loe na eimpi
yopronneuuli cmen;, Mos 6u nam’sme Ccmeny-kKoeuau, 30pi uep8OHUL
eonoc i c60b600u; Yosnu i mu 6 wosnax cmemuiny, / Cmemuinag nmuys Ha
avomy, / Jluuwe xozayvxi 06i moeunu / Temuitoms 00620 y cmeny); Koneco
xomumu cebe. / B eonoci xoneca cyxo. / Cmen oanenie 6 psbe, / /{uxae
cnevenum Oyxom, Cmiembcs 3a€yb 3 MOPKE0oio 3a eyxom: / Moxpenbrum
HOcOM A06umb CHidiceHs... / 1 naxne wuwwka 6ins cede cyxo, / I cmen
JledicUms 8i0 MeHe — 00 KOHSL..),

nama (Bonozuil 3anax, 3anax nawi / B cyxomy csesi cmooxcap. /
Touas yoice 6 bacammi nawim / pimamu sicap, Kyusmu scap);

nopora (7eos dopoza — / Moi mam xkpoku, / I eonoc i nyna, / Jfumunna
Oasnuna / Bee npu meni; 3ipno xasice cobi npo oowy, / Ilpo kpaniuny many Ha
noomy, / Ilpo uopnodun, i nexeopow, / I dopozy — nazao dodomy; ¥V koxcnol
oopozu — noau. / I kpox dopoeu — Kpox posnyk... /Meni nesuoumi dopoeu — /
Jopozu crie meoix i pyk...; braxumuo Ha oywi... 3a0y6, Koau mosuas... / Boce
eacnu nanvyi, ounacs oopoza, / A mym mooi i name: monouai / Ilpu 6epesi, 6
KaminHui, Ha nopoeax...; Jluw nimo cunie do Oinux odexc, / Ta 6yoe, ma 6yoe
oopoza cusosa; 3ipHo kadice codi npo dowy, / Ilpo kpaniuny many va Hoomy, /
Ipo uoprobun, i nexsopowy, / I dopo2y — nazao 0odomy,; Jluw nimo curie 0o
oinux ooexc, / Ta 6yoe, ma Oyoe dopoea cusosa; Jluwt 1imo cumie 0o Oinux
ooedxnc, / Ta 6yoe, ma 6yoe dopoza cusosa, 3acnisaio meoe im’s. / Teoe muxe
im’s suwnese, / Jle mioc xmapamu obitima / Ceoro HidcHy dopoey nebo. / Jle
2opumb nio 3opero max / 1 206o0pumsv eposa 3 eposoro. / Ilepemanioe — nepeiima
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/ Xeunst xeumo nonio eopoio. / 3acnieaio meow m06oe /Y eenuxiti meoi
0oposi, / B miil doposi, de Ui s iwoe / B kapookiu pscuii mpusosi, / e yinye
pocy poca, / [le oninposa ceimarnna nosinw / 1 na nacmieyi ne 3eaca / Monoouti
8e40pPOBULL RPOMIHb, Alte dywa most 3amepnia — / Biokpunaco conocom omum /
Jopoza 6ina cepedcmenna, / /e tiuinoco enuxum i Mamum...);

crexka (I cmesxcka exce ne nawumovcs nio Hoeu, / I ne cnisae —
Kapxae auw nmax... / Bzysaiimocov 0obpe Ha ceoto dopoey, / Boseavimocs
MeNnio Ha 3UMOGULL WUISIX);

X (Yu mo 6yno meni, uu chunocs meni — / Cuninu epywii, epyuti
yu cmepexu, — / Ax wopnobpusuil wnax y cpionomy sixui / Ilponie meni iz
KOHUKOM CUBEHbKUM);

nycreqi (Teuims, napoou muocoauxi, / [lomisc nycmens, cmenis,
0ibpos, / I3 namu nawi myopi pixu —/ Haois, eipa i 110608);

nomuna (/Ipozopuil xon00 2ip ne nokuoas, / Jlexcas na aikmsx y
0071UHAX MOPOK),

ayr (Ha manenwkiti nnanemi y eeauxomy aysi / Cxooums euip Ha
CUHE, Ha cu3e Ui CyMHe);

ropu (Ha mionim nebi éeuip nouopHis, / Mani, 6e3 eonocy, y Hiu ieminu
nmuyi. / 3eopu 2opa ousunace y uepninw, / I xumumagcs wo6en 00 HOGHUYL,
Tposopuii xono0 2ip e noxuoas, / Jlesicas Ha Aikmsx y O0IUHAX MOPOK),

oeperu ([losiomymaninu 6epecu, / Ilonanaxumunuce obepezu, /
Tnsinynu 3-nio inero ayeu, / Ak ecmasae micsiyb 0oepesxcHuil);

sipu (Apamu 6ypumu, enioumu / Tymanu enanu i nOnoe3u);

pyiinoBuma (Jlesicams pyiinosuwa. 3amuxiu);

Kap’ep (4 mum uvacom cmape 2ope / Bowce no-ceomy xaszsiinye: /
Monomxom dopoey mocmums, / Bozums webinw i3 kap’epy, / imsam ryozux
npuwiusae, Yepes sp 00 wroau 600umn).

JICT 6 «I'pynT»:

nicok (/[usrno na nicky / Jlesicanu mini n1eek060xo...);

rauHa ([lodoswanu mpusoeu i aucmu, / Jlicu na 2auHy, Ha nicox
onanu;3-no3a uo2o, 3 0aneK020 He320005 / 3acHys y MUHI WyMepiticoKull
cepn).

JICT" 7 «PocTHHHI HacATKEeHH S

aic (Iloooswanu mpusoeu i mucmu, /Jlicu na enuny, na nicox onanu);

can (Biouopuinu 6 cady nepecnini nacivonu, / 33umyeanu cHieu ye
00iiMuU piku...; 3umosuii cad nio éoporom 6inie. / Cmosiiu oi y 6ikHi cyxomy. /
Cwmepranocs. I'oouna vuina na coomy. / Kummsi nedxcano muxo, sk nocie);
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niopoBa (Cnu i ciyxail: simep wiacma / To 6 0ioposu, mo 3 0iopos...);

rai (B xono0nui 3emni ¢3yaucs eai / I cmanu 6inst neba, sk cmosiiu),

nocanku (Punismo nio ineem ocmanui xanycmu, / Cmpyuku axkayii
mpemmsms y300624¢ HOCAOKHU);

komumni (lpuwepxna muwa — cipa muwa — /Y ocoemo-6inux
komuwax. / 1 nonewsicmo 6i0 xowap / Bieyi xonumye semnio nuute. /
Hpuwepxnia muwa — cipa muwa — /'Y scoemo-6inux komuwax, / 1 cusuii
yan — ipancexuti wax — / Ipuwepxny muuty muxo augxce).

JICT 8 «Boanwuii mpocTip»:

auman (Ha cipim mypi vopruii kim / Kpisv 6ini éyca napxo ouxa, / 3a
Hum auman cutie cmuxa — / Cunie oceni npunim); (pimae eimpy cpiona
0yoa, / I ouxa epywa 6 cui Ouuums. / Jluw ne asiea most npubnyoa, / Jlumanom
3 noas i0yuu), (Butiwna 3 oomy 30ps il nionimae eimpunio, / Cmen 3 TUManHom
Jsenu — sHcoymo eimpunio 30pi; Hao aumanom 6insme cunim, / binamo 6inum
Hao aumanom, / Hao numanom xyxypyosza / Ceimiai eyca onycmuna; Jsi
Oumuru naayymo 6 Jionvyi — / Tamo 3 mamor cmitomovcs. / A nio xamoio 3
aumanom / Jfio i3 npadioom Oyxuka: / /ywamv ecpono eunocpady — /
Sumyeamu yiny 3umy, Ilace kosu Hao aumanom / B cipe sosienena npababa. /
Baba — ma xona xapmonnio / M eideans 60aicony 6io eyxa); Ta i s pobnio mym
oewo, / Ilpasda, Oino Hecepuiosue, / bo mobno woce nedanexe, / Bo ceoe
o610 npu cobi, / Ak nobus tioeo i ewopa, — / Cuniti nobin Hao TUMaHom, /
Cipuii enio 3 enizoom copouum, / Cpibne ciogo nagymunu!; A mum uacom Hao
aumanom / [louopnino wocs i 3eacio, / Ilepebieno woce dopoey, / Xonookom
nepetinsinocy, — / 1 3a pyxy cmape 2ope / Bede eope monooenvie, / Bede eope
nonio eopy / Bio aumany noaunamu;, A mum uacom Hao aumanom / Yopm
3ybamu msiene xmapy, / Apyeuil 33a0y nionuxae, / Tsenymo xmapy na npababy
/ I Hao neio sumusaromn. / Ta, mixarouu, npababa — / 3i ceoimu xizomu 6
ckupmy — / 3 xaibom cunio yubyauny / Ha nenvkax oicye uyophenvrux!;
Konucano nebo / biny xmapy...);

Mope (Hac nam’smae xni6: /[ninpo meue npo wnac. / Ha xpanmo
Moaumvcst ceokeauncvke mope, / I mamu 6ins epywi, i 6ikno: / 3 pyku i3
Hawoi cebe 3epro npuope, / Llinyem xonoc — winsx ceiii 6edemo; A mam 3a
Humu mope zpae! / lllyeaiomo 30pi 0o cmooicap! / I 6 nonersicmuili cow
nseae / Yepeonookuti muxuu owcap, Koaucano mope / Xeunwo xapy...;
Csimunucsi Mops, M08 coneyxa paoi, / I koscne mope mano no mpugosi);,

Boaa ([{gipxyn coxuproio ciue Becno 3 600010, 3umu il eecru, Jluw 5
He3YY8Ch, SIK CUmUIAcy xooa, / Ax npocmenuscs ¢imep 3a nievuma, / I na
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cnosa moi ousunacs 600a / Knenosumu ocinnHimu ouuma),

piuka (lllenoue dows npo mebe y mpasi, / PiKy uumae cipumu
ouuma; I piku 3 6odamu, i eeuip 3a 2opoio, / I panky nio eoporw meuis...;
Tpemmino & piuxu no 6oxax / Tonxe 3enene 0uso).

JICT' 9 «He60, KocMiuHHUIT TpocTip»:

He0o, Hebeca (bpuwszorw naxue poca, / B medy snunaromocs oui. / boe
npuxomue Hebeca / Temnoro xmapoio 3 noui. / Tlozaxonodano wa pinno, / Ha
pino, de enko-euko-6enko, — / Iloousunocs nebo Kpizv 30pio, / Ak mopozumo
xeunto moposenro, Kono mebenvko s — ousucw! / Xoosme xmapu HexmapHum
Hebom, / Tlo 600i con 30pi nosuscy / bina mebenvro, xono mede. / Kono
mebenbKo 5 — 3a 6CIx. / A K Hi — 3a 00He uwi Hebo... / 36usca 3 Hie 3010muil
nopie / binsg mebenvko, xono mebe; Bucoxuil ysim nebec 6insi Mo2o Hapody, /
Bucoxuil cuniii yeim mioie xmapamu ioe...);

30ps (/pimae nebo, i meue / /lopoza 3ip na dasmio Jlecny);

Micsinb, 3emus ([[Joco Oaneui Oyno... mepHoso ceim HAAUBCH... /
3emasn i Micaub 6060X OUBUIUCH OKO 6 OKO);

JICT 10 «bynaiBJi»:

nopir (SIxuil nopie? — Hema nopoza);,

BikHo (Hac nam’smae xni6: /{ninpo meue npo nac. / Ha kpannio
Moaumvcst ceoxeancoke mope, / I mamu 6ins epywi, i 6ikno. / 3 pyxu i3
Hawoi cebe 3epro npuope, / Llinyem xonoc — wnsix csiti 6edemo, Mu csioemo
3a x1i6, i 3a euno, / I 3a apenuxu 3 kapmonnero nyxkoio / I 3a yapuunow
XMIbHO20 CYROKOI0 / 32a0AEMO YUECH CYMHE BIKHO);

xara (4 mu, mamu, mene ma 6i0 xamu, / bByoew, mamu, mene
npogodaicamu, / Mene npogodsicamu ma ne 3adysamu...),

noaBip’s (A na eecny xozensmio / Pozuenipumo 6 xami niscxu / M
s3acmpubae no nooeip’ro / Io xanooici 6060x 3 c06010);

xomapa ([lpuwepxna muwa — cipa muwa — /Y ocoemo-oinux
xomuwax. I nonensacmo 6io kowmap / Bisyi konumye 3emmo nuuie);

KOJa, KpaMHuus (4 mum uvacom cmape zope... / Taene cimi i3
aumany, / B’smums enocuxu 3 ouuxamu, / Keacumo 6 Oixcyi nomioopu, /
Kygaiixu nece 3 kpamuuyi...).

IIpocropoBa mnapamurma M. BiHrpaHOBCHKOTO MPE3EHTYE BCIO
VYxpainy. Micta oXOIUIIOIOTE MPOCTip AepkaBu Bin 3axomy (JIbBiB, micTo
cepIlsl, KOXaHHS, MOB’sA3aHe A MHUTHA 3 iMeHamMu [. dpaHka Ta KHA3S
Hanwna [amuibroro) o Cxony (Xononna banka, JloHelbka 00y1acTh), Bij
[MiBnoui (KuiB) mo IliBaus (Ogpeca), Llentp (KaniB, 3HaKoBe MicTO st
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KOKHOTO ykpainns y 3B’s3ky i3 T. IlleBuenkom, Beceni bokoBeHbKH 3i
3HaMeHUTUM JlaBuniBcbkuM mapkom, KipoBorpaacbka obmacts), Kpum
(CeBactronons) i Kpusuii Pir (3amisHe cepue kpainu). [loer crBOproe
Maibke KiHematorpadiuHy KapTHHKY OIHi€l HUTICHOI €JuHOI KpaiHh —
Bitunsnu, Ykpainu, He po3IUISAIOUM Yy BJIAacHIM CBIIOMOCTI 1€l MPOCTip
yKpaiHCBbKOro cBity, ne KuiB sik cTonuis i MalieHbKe cenno O genuxozo
ayey — pa3oM Ha ManeuvKitl naawemi. I3 dykoro cBiTy NpencTaBiIeHO
Omu3bky MongaBito Ta  ganekui  ek3otuuHuii  Lleiion. Bymyuwm
ypoIkeHIleM MUKOIAiBIMHN, MUTElb YyHojo0aB jaHamadgTu MOIiB,
CTEMiB, JAOJHMH, IYTiB, MycTelb, SpiB. BpakaiounMu BKpaIlICHHSIMH €
€NIEMEHTH TMPOMUCIOBOTO TMeH3aXy — Kap’€pH, MI0 TaKOX € O3HAKOIO
MIBJICHHUX PErioHiB. Yci 11i 3emii 00’ €IHYIOTh JIopora, MUIAX, CTEKUHA SIK
y TreorpadivyHOMYy pO3yMiHHI, TaK 1 B CEHCI JKUTTEBUX HAIPSAMIB.
CtBOpeHUIl  KpaeBWJ JIONIOBHIOETBCS JIicamMu, JIOpOBaMH, TrasMH,
nocaakamu, cagamu. [IpocTip y moeTHuHUX psAKax HE MOXKHA YSIBUTH 0e3
naByTuHHS pivok JHinpa, Jecuu, Poci, Ilcna, Bopckmu, Cynm, Stpani, i3
3eleHUM 4YyIOM 1 KOMHUIIaMu Ha Oeperax, mo (opMmye Hauly ysiBy Mpo
ManboBHHUY Ykpainy. Piukm Ilcmo i Cyna mporikaloTh Ha 3eMIISIX
Cymiunu, Bopcekna — Ha [lonraBumsi, Stpans — Ha Uepkamumni, JJecHa —
Ha YepHiriBmuHi. Yce me nputoku JlHimpa, mo BXOASTh A0 akBaTopii
YopHoro Mops. Y moe3isiXx MUTIS 3ralyloThCs BHAATHI Jisi4i YKpaiHCBKOT
KyJIbTYpH, JesKi reorpadiuyHi Ha3BH € KyJIbTYPOJIOTIYHO 3HAUYIINMH,
Hanpukiaj, [lecHa sik mrepeno tananty O. JloBxkenka. Jlumanu, nommpeHi
B YKpaiHi Ha WiBAHI B TUpiax piuok, siKi BHOagawTs 10 YopHoro ta
A30BCBHKOT'O MOpIB.

I B menTpi nporo BeecBiTy — mpocTti Ta 3po3yMiii KO)KHOMY Xarta 3
NOABIp’sIM 1 TOpHINEM, Kollapa, KpaMHHLS 1 WIKOJNA, PiJHHNA MOpir
0aTBKIBCHKOI OCENl W JUTAYOro OYJIUHKY, Y KOTPOMY 3HAMIIUIH MPUTYIIOK
3rophOBaHi JIITH BiliHY, 1 BIKHO, 3B1IKH BIJIKDUBAEThHCS HECIIOMIBAHUN IIIIAX
10 Oe3kpaiioro Heba, 3ip Ta KOCMOCY.

OTxe, KapTUHA CBITY MO€Ta BifoOpakae Bce Te, 10 OJIM3bKE CEpIfIo
KOJKHOT'O Mpe/ICTaBHUKA HAILIOro Hapomy. Sk maiicTep XyA0KHBOTO CIIOBA,
aBTOpP BIATBOPWB HEMOBTOPHUH CBIT Hamoi OaTHKIBIIMHH, HAIIOTO Oepera
JIIO0OB1, YMCTOTO, PiIHOTO, CPIOHOTO.
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TABYI3ALISI KOHUENTY CMEPTh

€noscrka 0. B. Tabyizamis konnenty CMEPTD.

VY mporoHoBaHi# cTaTTi 3p0biIeHO0 crpo0y OKpecnuTH Tady, HasBHI B YKpaiHCBKiH
KynbTypi. [IpeMeTom oco0IrBOro 3allikaBICHHS CTAIOTh 3200pOHH, 1110 BUHHUKIIM HA OCHOB1
[iHHICHO-3HAUYIMX 00pa3iB KOHIeNTochepr yKpaiHIiB, 30KpeMa MOB’S3aHUX i3
KOHIIETITOM «CMEpTh». Y PO3BiAlI NMpoaHai30BaHO (pa3eooOriyHIi KOPITyC 1 JTiTeparypHi
TBOPH YKpAiHCBKHX MHCHPMEHHHKIB, BHIIJIEHO OCHOBHI CITOCOOM akTyamizamii Taoy,
JIOTHYHUX JI0 3a3HaYE€HOr0 BUIIE 00pasy.

Knrouosi cnosa: koHent, 1ady, Gpaszeonorizm, o0pas, CMEpTh.

Enosckas 0. B. Tabymnzarms xornenra CMEPTh.

B craThe OCyIIECTBIICHA MOIMBITKA MPEICTaBUTh Taly, CBOICTBEHHBIE YKPAHHCKOM
KynbType. IIpenmMeroM ocobOro HMHTepeca SIBISIOTCS 3allpeThl, BO3HHUKIINE HA OCHOBE
LIEHHOCTHO-3HAYUMBIX 00pa30B KOHIENTOC(Ephl YKPAaMHIIEB, a HMEHHO CBS3aHHBIX C
KOHLIEITOM ~ «CMEPTh». B JaHHOM  HCCIEJOBaHHM  MNPOAHAIM3UPOBAH  KOPIYC
(bpa3eonoru3MoB, a Takxke psA XyJOKECTBEHHBIX MPOM3BEACHUI YKPAaMHCKUX MHCATeNeH,
BBIJICTICHBI CIIOCOOBI aKTyalI3alliy Taly, Kacalolyecs BEIIICYIIOMSIHYTOro 00pasa.

Knrouesvie cnosa: xoHLeNT, Taby, Gppaseonorusm, odpas, cMepTh.
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Yelovska Yu. V. Taboos within “the death” concept.

This article attempts to outline taboos in Ukrainian culture. The main outlook is
given to the prohibition arising from Ukrainian value-significant conceptual images, in
particular the bans related to the “death” concept. This paper focuses on analyzing Ukrainian
idioms stock and literary works of Ukrainian writers, and distinguishing the main ways of
taboos representation.

The death image is one of the central Ukrainian archetypes. Ukrainians imagine
death as an ambivalent nature symbol. On the one hand, it represents the end of the human’s
body life, and on the other it is a kind of transition from this world to another world (eg.
Ukrainians believed that after dying a person either falls asleep or becomes the guardian of
the family). Everything associated with the loss of life and funeral processions requires
special attention, since these ritual activities have a number of prohibitions and restrictions;
also certain taboos are imposed on the process of speaking itself.

Being cautious in word usage is a specific characteristic of Ukrainians, which can be
directly traced while discussing notions indicating death concept. Certain fears in
pronouncing the words nominating keywords such as death, to dye, deadman are associated
with the strong belief in the magical power of words and the initial fright of incurring
misfortune. Accordingly, a person tries to avoid explicit concept definitions while replacing
them by means of periphrastic constructions. Taking into account the nuclear and peripheral
components of the death concept and analyzing the Ukrainian language a number of central
units can be distinguished (death, dying, dead, cemetery) and some peripherals, which
represent associative and figurative meaning through interconcept connections giving
additional shades, narrowing and clarifying the general concept content.

Language materials confirm the purpose avoid of death nominations. The language
units structural characteristics show that the death concept is mostly described by predicate or
infinitive constructions, sometimes complicated by additional elements that give this image the
processing sign. Frequently the keywords are replaced by the substitutes containing such
mental images as land, world, soul/spirit, path/ road etc. Decoding these paraphrase
constructions requires contextual guidance and knowledge of Ukrainian cultural features.

Key words: concept, a taboo, idiom, image, death.

MoBa — OAMH i3 HAWTOJOBHIMINX YWHHUKIB, KW BUPI3HSE MEBHY
HaIIOHAJIbHY CMUIBHOTY 3-IIOMDXK 1HIIHMX, BUpakae ii eTHiYHy caMOoOyTHICTh
i HenoBTOpHicTh. 3a B. MacnoBoto, MoBa moctae (akToM KymabTypH, il
CKJIaJIOBOI0 YAaCTHHOIO, y SKId aKyMYyJNIOIOTBCS KIIOYOBI KOHIENTH
KyneTypu Hapomy [7, c.53]. 3amikaBieHHS TOCTITHHUKIB MPOOIEMOIO
imeHTH(]iKaLii CyTHOCTI KOHIIENTY, HOro qudepeHiamnii y niomuHi pi3sHUX
€THOKYJIBTYpP 3aCBiIUy€e MosiBa HU3KH HAYKOBHX MyOJikamiil 3apyOiKHUX 1
BiTYM3HAHUX MOBO3HaBIIB (A. BaOymikin, C. BopkauboB, O. 3aneBchka,
B. Kapacuk, O. Ky0psikoBa, T.JlynsoBa, B.Macnosa, 3. Ilonosa,
A. TIpuxozpko, }0. Crenano M. Crepnin, O. Xopomrys, 1. IlItepH Ta in.).
1. CTepHin Tak BUTIyMauye KOHLENT — «I€ OJMHHIS KOHIENTOC(EpH,
TOOTO YNOPSJIKOBAaHOI CYKYINHOCTI OJWHHUIIL MHCICHHS Hapomy, ska
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MICTUTB y c0o0i Bci MEHTaJIbHI O3HAKH TOTO UM TOTO SIBUINA, BiTOOpa)KeHi y
CBIZIOMOCTI HapoOAy Ha JTAHOMY €Tall PO3BUTKY, 1 3a0e3Ieuye OCMUCIICHHS
niiicHocTi» [8, c. 65]. [I1aHoM 3MiCTy KOHIENTIB € BCS CYKYIHICTh 3HAHHS
Mpo MEeBHUH 00’€KT HABKOJWIIHBOI AIMCHOCTI, a TJIAHOM BHUPaKEHHS —
CYKYITHICTh Pi3HMX MOBHMX 3ac00iB. KoHIlenTamu CTaroTh TUIBKH Ti SBUIIA
TIHCHOCTI, SIKi aKkTyanbHI ¥ HiHHI AN Wi€l KyJIbTYpH, MarOTh BEIHKY
KUIBKICTh OIUHHIB JUIs iXHBOI (bikcallii, BUCTYMAIOTh TEMOIO MPUCITIB B 1
MPUKA30K, MOSTHYHUX, MPO3aiYHUX TEKCTiB Tomio [7, ¢. 28]. CykymHicTh
HiHHICHO-3HAYyIMX 00pa3iB, L0 CKJIaJaloTh KoHIenTochepy OKpemoi
ETHOKYJIBTYpH Ta BIUIMBAalOTh Ha (OPMYBaHHS Y CBioMocTi ii HOCIiiB
MEBHUX TMpaBWJ 1 HOPM TMOBEOIHKH, a TakokK Taly, SKAX Mae
JOTPUMYBATHUCS JIOINHA.

[Tig Taby posymiemo mepeayciM 3a00pOHy, HakjIaJeHYy Ha OKpemi
00’€exTH Ta BUIM AIWCHOCTI (IpeaMeru moOyTy, iKYy, MicIs nepeOyBaHHS).
3 mo3umii JIHrBICTUKKA TaOyHOBaHWMH CTalOTh JIIHTBOOJMHHIN (3BYKH,
OyKBH, JIEKCEMH, CIIOBOCIIONYYEHHS TOINO), a TaKOX TEMH, TaKTHKH,
CIILJIKYBaHHS 3 OKpEMUMU ocobamu, 3YyMOBJIEHI  pI3HUMH
eKCTpaliHTBaJIbHUMH YNHHUKAMH.

Meroro 1i€i po3BiIKM € BU3HAYEHHS OCOONMBOCTEW BepOamizaiii
TaOyOBaHMX SIBHIL, [1OB’S3aHUX i3 MPOBITHIUMH KOHILENTAMHU YKpaiHCHKOI
JHTBOCHILHOTH, 30KpeMa KOHIIEITOM «CMEPTHY.

O6pa3 cmepTi — Ile OAMH i3 HEHTPAIBHUX apXeTUIIiB YKpaiHCHKOI
JHTBOKYNBTYpH. B ysABIEHHSX yKpaiHIIB cMepTh Mae aMOiBaJleHTHY
npupoy. 3 OAHOro OOKY, BOHA YOCOOJIIOE IPUITMHEHHS ICHYBaHHS JIFOJIUHU
Y TBapWHM, il KOHUYMHY, a 3 IHIIOro, — Mepexia B iHIui cBiT abo dpopmy
iCHyBaHHsI (HaNpHUKJIAJ, YKpaiHI[l BIpWJIM, IO MOMHPAIOYH, JIFOJMHA a0
3acuHae, ab0 cTae OXOpOHIEM pomuHHu) [2, c.553-554]. Crpax i
O7aroroBiHHS Tepe CMEPTIO 3MYIIYIOTh BUSIBIISTH [TOBaYKHE CTaBJICHHS SIK
70 caMmoi TOAil, Tak i OO0 CYNPOBIAHHMX SBHUILN (TIOXOBaJIbHI LIEPEMOHi,
MTOBOJPKEHHS 3 TIOMEPJIMM, PUTYaTi30BaHa MTOBE/IHKA KUBUX Ha KIIAJOBUIII
TOIIO). Y3arajli BCe, IO MMOB’A3aHE 3 BTPATOI) JKUTTSA Ta MOXOBAJIBHUMU
nporecisiMi, TOoTpedye o0coOJIMBOiI yBarw, OCKUIBKM [  00psaoBa
JISTIBHICTE MICTHTh HU3KY 3a00pOH H OOMEXeHb, Tak caMoO IEeBHi Taly
HAKJIaJar0ThCsl Ha MPOLIEC TOBOPIHHA.

OOCpeXHICT, Yy CIOBOBXKHBAHHI, SKa €  CHEIU(IYHOIO
XapaKTePUCTUKOI0 MPEICTaBHUKIB YKpPaiHChKOI JIIHTBOCHIUIBHOTH, MPSMO
MPOCTEKYETHCS Y BHUKOPUCTAHHI JIGKCEM Ha TMO3HA4YEHHS CMEpTi.
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[ToGoroBaHHsT 0Oe3mocepeTHHOr0 BXKMBAHHS KIIOYOBHX CIIB  cMepmb,
nomepmu, Mpeysb MoB’I3yEMO 3 BIpOIO B MariuHy CHIIy CJIOBa Ta MEPBICHUM
CTpaxoM HaKJIMKaTH Ha ceOe HemacTs. BiamoBigHo, JIF0AMHA HAMAraeThCsl
YHHKATH TPOMOBJISIHHS SKCIUTIIIUTHUX JICKCEM-PEIPE3CHTAHTIB KOHIICIITY
cmepmb, 3aMiHIOOUM 1X nepudpazamu. 3a3HaueHa IMiJICBiOMa TPUBOTa
3MyIlye KOMYHIKaHTiB yTpUMaTHCS BiJ TPSMOro Ha3WBaHHS CMEpTi i
CIpusic BUHHKHEHHIO €BQEMICTHYHHMX CHiB-3aMiHHHUKIB. OpHuM i3
PI3HOBUIB TaKMX eBPEMICTHYHHMX CIIONYK BBaskaeMo (hpazeonorizmu.

3BakarouMd Ha sjiepHy W nepudepiiiHy CKJIAIOBiI 3TajaHOr0 BUIIE
KOHIICTITY, BUOKPEMHUMO IIEHTPaJIbHI MOBHI OJIMHMUIII IILOTO 00pasy (cmepmo,
nomepmu, mpeyb, ysunmap) i nepudepiiHi HOMIHAIN, SKI YBUPA3HIOKOThH
JOIATKOBI ~ BINTIHKK, 3BYXYIOTb 1 YTOUHIOIOTH 3arajbHE [OHSTTS,
PENPE3SHTYIOTh  ACOI[IaTUBHO-00pa3Hi 3HAUCHHS 4Yepe3 MIDKKOHIICHTHI
3B’s3KM. AHai3 MOBHOrO Marepiany MiJATBEPDKYE IYMKY CIEIiaIbHOTO
YHUKaHHS HOMiHamii cmepti. [IpoBeneHi crocTepexkeHHs 3aCBIAYYIOTh, IO
3a CTPYKTYPHUMH XapaKTEPUCTUKAMU CEPEJl JIIHIBOOIUHHMIIb HA TTO3HAYCHHS
CMEpTi MepeBaXaloTh JIECTIBHI MPEAUKATUBHI YK iH(IHITHBHI KOHCTPYKIII,
MOJCKYIN yCKJIalHEeH]1 JOIaTKOBUMU eneMeHTaMu. 1. 3eneHiH 3a3Havae, 110
IMEHHHUKIB, Ki 0 Ha3WBalIM I(f0 MO0, JOCHThL Majo, 1 HABIAKH, 1 OiIbIIE
XapaKTePU3yIOTh JIECIOBA NPONACMU, NIMU, CHOYUMU, 3ACHYMU, 8I0iimu,
noxkunymu Tomo [3, c. 64-65, 77, 152—-155], mo o4eBHIHO HAJAE IHOMY
KOHIICTITY O3HAaK IPOIIECyaJbHOCTI.

[likaBor0 MapKamiiHOK OCOOJUBICTIO BepOasi3allii  KOHLENTY
cMepmb B YKPATHCBKIM KyJNbTypi € 3aMillleHHS HeOaXKaHOi JIEKCEMU
HOMEHaMU IHIIUX KoHIenTiB. [lpumyckaemo, 10, KOHCTPYIOIOYH
eBeMicTiuHi (Pppa3eonoriydi 3aMiHHUKHA Ha MMO3HAYEHHSI CMEpTi, YKpaiHIi
CBIZIOMO BJAIOTHCSA JO BUKOPHCTAHHS OUIBIN «OE3MEYHMX» HOMIHAIIIN.
3-MOMDK HUX YaCTOTHUMH € SJICPHI JIIECIIBHI MOEIHAHHS 3 JIEKCEMaMHU-
perpe3eHTaHTaMK TaKUX MEHTAJIBHUX 00pa3iB sK:

—3emuist: imu 6 cupy 3szemmo (5, c.278), i3 cuporw 3emnero
nosinuamucsi (5, ¢. 283), noxpumucsi semneio (5, ¢. 536);

— CBIT: nepexodumu na motu ceim (5, c. 278), posnyuumucs 3i ceimom
(5, c. 612), imu na moui ceim (5, c.278), npowamucs 3 Oinum ceimom
(5, c. 581), sioxooumu / iditimu y L{lapcmeo Hebecne (5, c. 101);

— nyma / gyx: noeyoumu oyuty 3 minom (5, c. 528), oywa euremina 3
mina (5, c.226), oywa nepecmasunacs (5, c. 226), oywa npowaemovcs 3
minom (5, ¢. 227), cnycmumu 0yx (5, c. 686);
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— nyth / popora/ nuiax: imu 6 ocmawunio nyme (5, c. 84), imu 6
oanexy oopoey (5, ¢. 277), ckinuumu csii uiisx (5, ¢. 587);

— naBa: jistemu 63006xc aaeu / Ha aaegy (5, c. 360), noaoxcumu Ha nagy
(5, c. 538), na nasi (mpo HeObKuMKa / ToMepJioro) (5, ¢. 322) Torio.

Uumaio TpUKIadiB 3aCTEPEKHOTO CTABJICHHS JI0 00pasy cmepmi
¢dikcyeMo y TBOpax yKpaiHCBKHX NUCbMEHHHKIB: JKus i3 Hewo sk i3
acinkoro. Posnucysamuca manu. A tiozo s giomosnsnu. Ilepexazysanu
cmepeemucs mackanvku. Yepes wuei i 6 3emato nimoe. A i boe Oas
arcummst. 1 oumuni dae sccummst (3, ¢. 144); Mapam wieuoko 30picnmyeascs
6 cumyayii, 3Mycu8 nepexoxicy SUKIUKAmu Miiiyilo ma weuoxy, i 0oku ma
HAbUpana XoN0OHUMU NATLYIMU NOMPIOHI HOMEPU, 3P0OUE He8I0OMOMY
Macaxc cepysi, RogepHysuwiu cepoezy gaxmuuno 3 mozo ceimy. Ilicis wozo
004eKascsi MeOuKie ma Miniyiro i Hagimv npoixas 00 GI00LIKY, abu ece
noschumu (2, ¢.98); Cun Illkanoubu cynsic 3 cmapow Jlumepuxor,
1 sHUYer0 HenPoOCUNHOIO, WO NPOSYIsLA 6CI0 CBOI0 XYy000y, 8ce c8o¢ 0006po!
Booice miil, booxce! Ak tiomy na momy ceimi neswcamumemsca? Ta tioeo i
Kicmouku nio 3emaero 3eopyxuymocs!. Illlo sxbu ein ycmae ma
NOOUBUBCA HA CB020 CUHA, 2NAHY8 HA 1020, — 00 HeCMAMKU O 3H08Y ymep!
4, c.210); Ii 2onosomvka cxununace i uucma Oywia ROKuHy1a mino.
Tamapun naonys Ha Hei, i 6ci gopoeu nogepryau Hazao (1, c. 12).

Hageneni imtocTpamii eKCIUTIIMTHO HE HA3WMBAIOTh (PAKT CMEPTI,
MpOTE CIOHYKAIOTh CITIBPO3MOBHUKA 3BEPHYTHCS 1O MPECyNO3UIiHHOr0
(GOoHIly 3HAaHb, SKI MICTATHCSI B HMOro CBIJOMOCTI, 33yl MPaBHIILHOTO
JICKOJIyBaHHS 1H(oOpMallii, 3aByainboBaHoi y ¢pasemax. Tak, zemns e 3
S3MYHUIBKUX 4YaciB IIaHyBajacsi Ta BBaXKamacs CBANICHHOW. Bynyun
MepcoHi(piKOBaHOIO ICTOTOI0, BOHA CHpHWiiMajacid Havye MaTH, L0 Ja€
JIIOJISIM yCe, IOTpiOHe JUTsl XKUTTS, 1 BOJHOYAC 3a0upae 10 cebe 1Mo CMepTi.
ToMmy B ySBJICHHSX YKpaiHIIB 3eMJsl CTae MpaoOpa3oM MOTHIIH,
OCTaHHBOI'O CIIOYMHKY Ipaxy JIIOAUHH [2, c. 243-245].

HactynHull KOHIENT — ¢gim — MPENCTaBICHUN y ABOX MPOTHIEKHUX
3Ha4YeHHX: 1) yeil / Oinuti ceim, O yOCOONIOE YKUTTS W penpe3eHTye CBiT
KHUBHX; 2) moil cgim— TMOTOWOIUHE XUTTA, CBIT MepTBuX. [lizHime 3
PO3IMOBCIODKEHHSIM XPHUCTHSIHCTBA HaWMEHYBAHHS MICIld TepeOyBaHHS
JyIIi TTOMEPJIOro MIcIsl CMEPTi OTPHUMAaJio HOBY Ha3BY, a caMe — Yapcmeo
Hebecne. BinnosinHo, (pa3eosioriuni OAWHMIN pO3TyYUmucs 3i Ceimom,
npowamucs 3 6ium ceimom, imu / nepexooumu Ha mou ceim, 8ioxooumu /
gioiimu y Llapcmeéo Hebecne 3acBimdyroTh (akT NEPETHHY MEXi MiK
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CBiTaMH, SKWUH BinOyBaeTbcs JUIIe MO cMepTi JroauHu. O0’exTOoM
MEPEOCMHUCIICHHSI B HApOJHINA YSABI CTae KOHIENT Odopocd, SIKUU SBIISE
c00010 IPOXKUTE JTFOAUHOIO KHUTTS, a KiHellb AOpOrH — ii cMepTh [2, c. 196].

Jlasa nocrae npenMeroM 1oOyTy (nomka abo KiTbKa JIONMIEYOK Ha
CTOSTHAX), Ha SIKy CiIaloTh, KJIaJyTh a00 CTaBJSATH MIO-HEOYb. YKpaiHIli,
3TiIHO 31 3BUYAEM, BHKOPHCTOBYBAJIM JdGY B TOXOBAJIBHHMX IMPOIECIsX,
30KpeMa Ha Hei Kialu HEODKYUKIB, TepeJ THUM SK BiITHECTH TUIO Ha
KJIaJ0BUIIe. 3BiJICK 1 BUILIMBAE 3HAYCHHS (DPA3EosIOri3My Jisemu 630064
aasu, noaodcumu Ha jasi — T00T0 momeptu [2, ¢. 326]. OueBuaHO, Taka
Tpajuilis cTaja MAIPYHTSIM Ui CTBOPSHHSI HU3KH (h)pa3eM Ha MO3HAUCHHS
KOHIIENTY CMepmb.

PymriiiHoro cHjIoK0 JTIONWHM, 38 MIPKYBAaHHSIMH YKpaiHIIB, € AyX i
nyma. /Jlyx TocTae CyTHICTIO, IO Oepe ydacTh y JKUTTI NPUPOIU Ta
JIIOJIMHY, BUCTYIA€E TIOCEPEAHMKOM MDK JIyIIEH W TIJIOM, € CBOEPIIHOIO
cBimomicTio nymi. /[{ywa, 3a peniriiHUMU YSBIGHHSIMH YKpaiHIiB, —
0e3cMepTHa, HeMaTepialbHa OCHOBA B JIFOJIUHI, 1[0 CTAHOBUTH CYTHICTB il
KUTTS, KA 10 CMEPTI BIIIUIAEThCS Bif Tina [2, c. 208-209]. OueBuaHO,
TOMY B 3a3HAQYCHUX MPUKIANAX JIECIOBO 6MUpamu 3aMIHIOEThCS
KOHCTPYKI[ISIMM Ha TIO3HAYCHHSI BUXOAY Oyuii 4u Oyxy 3 Tina (cnycmumu
oyx, no2youmu Oyuty 3 miiom, Oyuia uiemiia 3 miia Touo), Mo O03Havae
BIJICYTHICTb KUTTEIAHHOI CHUJIM B JIFOJIMHI, TOOTO CMEPTh.

[MoxoBanbHi Tpagumii yKpaiHIiB MalOTh HH3KY 3acTepeKeHb,
OB’ SI3aHUX 13 TIJIOM IOMEPJIOT0, TIOBEIHKOK JIIOJUHU IIiJl 4aCc MOXOPOHY
W Ha KIajoBUINI TOmIO. B ysABIGHHSAX MPEACTABHUKIB YKpaiHCHKOI
JIIHTBOCHUILHOTA HE MPHUHHATO T'OJIOCHO TOBOPUTH, KPUYATH, CTYKAaTH B
JIOMIi, Jie € MOKiiHMK. TakoX He MOXKHA 3aJIUIIATH TiIO TOMEPIOro BHOYI
camoro, o0 HeYrCTUi He 3a0pas Horo aymry [5, c. 312; 6 ¢. 431]. Yumaio
MpaBWJI ICHYE TIPH IMiJrOTOBII HEODLKYMKA JI0 TOXOBAHHS, SIK-OT: OMUBaHHS,
NepeoiaraHHs, CliaIlOBaHHS, TOTYBaHHSI TIOMHHAIBHOTO 0011y 1 T. 1.

[leBaux 3a60poH 3000B’s13aH1 TOTPUMYBATUC W POANYI MOKIHHOTO.
Tak, HampuKianm, SKIIO B XaTi € MOMEpIWil, BOHM HE MOBUHHI Oarato
TOBOPUTU YU MPHUKA3yBaTH OCOOJIMBO TMPOTSATOM IIPUTOTYBAHHS UM
MOJIaBaHHSI TIOMHUHAJIBLHOrO 00iny. 37eOUIBIIOr0 WICHH POJAWHU MAaroTh
MOBYA3HO TOTYBATHUCS JIO0 PUTYAITy TTIOXOBaHHSA: A K Oy0ymb CMOIYSAMUCS,
a eu omym neped xamu, ane Hi, ainuie y cady cmoau HoKiadimv, mo 6u,
domawni, He 2060pimo 6azamo. He bicaiime 00Ho neped 00H020, MO 8am,
Kaicy, He 8eciiis — mo KomawHs, mo nomunku. Haii oona nocumv mapeni.
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Jlpyea 3abupae. Ane He npukasyime Koo CHOAQ, 1K Koo émepnozo. He
8CIM 00sIM cmymHo Oyoe, ax eam. To Hawo Ha et CMymoK HA2OHUMU?
Ll]e craxcymo, wo iou eam 6y10 wKoda, mo i 2010CULU KOO CMOTI8, abu
moou menwe inu (3, c. 128—129).

B ykpaiHCBKill Tpamumii iCHYIOTH i TIEpecTOPOrH MIOJ0 TOBEAIHKH
nopsix 3 TUtoM HeObkuuka. HaBemeni Huxkue imrocTpanii pernpe3eHTyIoTh
3a00pOHY Ha CBapKy ¥ HAJTO JIOBre TOJOCIHHS 3a TIOMEPJIMM DPOJUYEM:
<...> Koo mina ui 3a wio ne ceapimuocs. bo mo maxe... Kompacw 3a6yde,
de wo nokaana, a opyaa GLOMUmMsbCs, ma i MacuL 20mogy ceapky. A Kono
mina ceapumucsa He MmoxcHa. I[lidimv y Komopy U no Mmuposi
nepezogopimvcsi cobi ma il 3podbimv max, sk mpeba. <...> | ne myscimo
0ose0. Tyea nwoouny cmapumo. Ta 1 6i0 modeil Hegaiino. 3eadamu —
3eaodyiime. CnyoicOy 3a ynoxiu oyuii Haumaume. Ane He puodaiime max,
ax6u ywopa mene noxosaau. To € neooope (3, c. 129).

He Bci ocoOu nonyckaroThes 10 Mepiis. Tak, HampuKiIag, A0 Tiia
MOMEPJIOrO 3a00pPOHSIETHCS IMIJIXOJUTH BariTHUM JKIHKaM HaBiTh, SKIIO
BOHHM € KPOBHHMH poJWyYaMH. B ysABICHHSAX YKpAiHIIB KOHTAKTYBaHHS 3
MOKIMHUKOM MOXE HAIIKOJWUTH SK Ha caMill KiHIN, TaK 1 JUTHUHI, TOMY
TaKMX KOHTAKTIB CIiJi YHUKATU: <...>A sAKOU Kompa 3 eac Oyra nepeo
3102amMu, GUOUWL, CKITLKU Y (aMinii MOIOOUX HeGIiCMOK, — uoou He Huina
00 mina, abu ne nepenyounacs, 6o éce moxce oymu. Tino mooxce bymu He
Oyarce patine, a Habepemvbcst cmpaxy — OUMUHY MePMEY NOMOMY MOlce
epooumu. /lo mina maxckin sncinyi ne konue umu. Haousunucs oimu i
onyku, 1 negicmxu na 6aby 3a scummsa. v cmane, abu 32a0y@amu <..>
(3, c. 130). KpiMm Toro, He MO3BOJNSETHCS JIOMYCKATH IO Tija MOMEPJIOro
0ci0, 10 BOMOAIIOTH HAANPUPOTHIUMHU CHIIAMH Y BOPOXKaTh. ToMy poandi
MOMEPJIOr0 MAalTh CIIJKyBaTH a0bo0 [0 TMOKIHHWKAa HE JOCTYMauCs
3HaxapK, BOPOXKKH, a HAATO BIIAbMH: A MUX, W0 I00AMb 80POIHCUMU,
He nycKaiime 6au3bko 0o mina. bo mo make moicna nagoporycumu na
Mepmeiil TI00UHI, W0 He 00HA JHcued, AK mepmea, cmane! To € maxi
20CNOOUHBKU, UV HAUOMY Celi €, WO HA BOPOJICYT 3 Mepyst NeHCito bu cobi
sapobasinu. Pobomu im ne dail, a Ooau auwe dipsamucs 6 xamy, oe Xmocb
cnoxiunuscs! (3, c. 128). ImoBipHO Taki 3a00pOHU CIPUUMHEHI BIpOIO B T€,
IO MPEAMETH, SIKi mepe0yBajii B KOHTAKTI 3 IOMEPIUM (BJIacHI pedi, 3eMJIst
3 KJIAJOBHINA, BoAa abo Dka miIsi Mepls TOWIO), HaOyBAlOTh MaridHUX
BJIACTMBOCTEH 1 CTalOTh TakoXK TaOyiOBaHMMH. 3a3HaueHa Tpyrna ociod
Yyepe3 BUKOPUCTAHHS TaKUX MPEIMETIB 3aBIISKM MaridHuM oOpsiiaM MOXKe
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HACWJIaTH BPOKW Ha >KMBHX Jitojie. HeoOXiMHICTh TOTpUMaHHS 3rajiaHoro
BHIIE Ta0y MOSICHIOETHCS HETATUBHUMH HACITIJIKAMU, SIKI MOXKYTh CIITKaTH
MOPYIIHUKA (He 00Ha JHcusa, sIK Mepmed, cmane).

BaximBUM € TakoK BHUKOHAHHS IICISANOXOBATBbHUX —TPABHIL.
HenpumycrumMuMm 3a yKpaiHCHKMM 3BHYaEM € CBSITKYBaHHS BECULIS 4M
BiZIBIlyBaHHS BECEIMX 3aXOJiB MPOTATOM IMEBHOIO IMEpioxy Micis cMepTi
oxHoro 3 ponuuis: Ha eecinnsax 00 poKy He cnigaiime i He 2ynsiime, 00
mo He 200umbcs, ma i i Jiodei ecmuod oyoe. Meni mam ysice 00HAKOBO
0yde, uu 6u eecenumecs, 4u Hi, aie Mo € MAKUI 3AKOH JIIOOCbKUIL | He
mpeba 1ozo nepecmynamu (3, c. 130). Hucnenni iMrepaTHBHI 3arnepedHi
JUECTIBHI KOHCTPYKIIi (He 206opimb, He npuxasyime, He C8aApimbCs, He
puoaiime, He chieaiime, He ZyaAume TOIO) TMIJAKPECITIOITh BHCOKY
KaTeroOpuuHICTh HaKJIaJeHWX 3a00pOH Ta CyBOpY HEOOXimHIiCTh IX
JOTPUMaHHSL.

Bukiianene Buile nae 3Mory 3pOOMTH BHCHOBOK, III0 MOBJICHHEBIH
MPaKTULl YKpaiHIliB BIACTUBE YHUKAHHS JIGKCEM Ha MO3HAYEHHS KOHIICNTY
cMepmb, SIEpHUX 1 mepudepifHUX KOMIIOHEHTIB Iboro obpasy (mpeys,
eMupamu TOIO). AKTyamizaiis IUX TaOy NpeACTaBiIeHA 3AeOUIBIIOrO
eBQEeMICTHYHIMH 3aMiHHHKaMHU IIEHTPaJIbHUX HOMiHAMil, BUpAXKEHUMH 32
JIOTIOMOT'O0 1HINUX I[IHHICHO-3HAYYIIUX CHMBONIB (3emis, ceim, oyuia,
nasa tomo). JlekomyBaHHS Takux mnepudpasziB moTpedye HasIBHOCTI
KOHTEKCTYaJIBbHOTO CYNPOBOJLY Ta 3HAaHHS KyJIbTYPHUX OCOOIHMBOCTEH
YKpaiHChKOI JIIHTBOCHIILHOTH. [lomaiblini HayKOBi IMOIIYKH BOAYaeMo y
BHBYEHHI Taly, IOTUYHUX JI0 IHIIMX KOHIIENTIB YKPATHCHKOI KyJIbTYpH.
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C. €. IrnaTbeBa

APXETUII MATEPI B YKPAIHCBKOMY IIOJIEHHUKOBOMY
JUCKYPCI

IrnateeBa C. €. Apxetun MATEPI B ykpaiHCEKOMY II[OAEHHUKOBOMY JTUCKYPCI.

VY crarTi BHOKpEeMJICHO OCOONMBHH CKJIQZHHK OOpa3HOi CHCTEMH HapaTropa
IIOJICHHUKOBOT'O JIMCKYpPCY — apXeTun Marepi, BH3HAUeHO HOro rimboke eTHOKYIbTYpHE
KOpiHHS Ta CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYHY OCHOBY. 3’sicoBaHO Micue apxermmy Marepi B
YKpalHCBKOMY IIOJICHHHKOBOMY JHCKypci. IIpocTeskeHo 3B’S130K MiX HUM Ta apXeTHIIOM
Juruan, [lomi. YcraHoBneHO BIUIMB apxeTurmy Marepi Ha (opmyBaHHS 0COOIMBOL
JTyXOBHO-EMOIIifHOI aTMocdepn YKpaiHIIIB Ta CXapaKTepH30BaHO BHHSATKOBE 3HAUCHHS
KIHKH-MaTepi B MEHTATBHOMY ITPOCTOPi YKPATHIIIB Y IIOJJEHHHKOBOMY AUCKYPCI.

Kniouosi cnosa: MONEHHUKOBHH MUCKYPC, apXeTHI, apxaidyHuili oOpa3, apXeTH
Marepi, HapaTop, €THOIICUXOJIOT1s, MCHTAILHICTb.

Urnatsesa C. E. Apxerun MATEPH B ykpauHCKOM JTHEBHHKOBOM JNCKYpCE.

B crarbe BbIJENEHO OCOOCHHYIO COCTABISAIONIYIO OOpa3HOH CHCTEMBI Haparopa
JTHEBHUKOBOTO JHCKypca — apxeTun Marepy, ompeneneH ero TIIyOOKHH KOpeHb H
CTPYKTYPHO — CEMaHTHYECKYIO OCHOBY. BrIsICHEHO MecTo apxeTuna Marepu B yKpauHCKOM
JTHEBHUKOBOM JIMCKypce. [Ipociexena cBsI3b Meay HAM H apxeTurnioM Pebenka, CynbOb.
VYcraHoBNIEHO BiMsAHME apxeTuna Marepu Ha ()OpMHPOBaHME OCOOCHHOH JyXOBHO-
SMONMOHAIBHON aTMocdepsl yKpauHIEB, OXapaKTEPHU30BaHO HCKIIOYUTENIFHOE 3HAUCHHE
JKEHIIUHBI-MaTepH B MEHTAJIHHOM ITPOCTPAHCTBE YKPAWHIIEB B THEBHUKOBOM JIUCKYpCE.

Kniouesvie cnosa: THEBHUKOBBIN ANCKYPC, apXETHII, apXandecKui o0pas, apXeTHIl
Marepu, HapaTop, ITHOIICUXOJIOTUs], MEHTaIbHOCTh
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Ignatyeva S. Ye . MOTHER archetype in Ukrainian diary discourse.

The article emphasizes specific component of complex system of narrator in the
context of diary dicourse — the archetype of Mother with following definition of its profound
ethnocultural background and structural and semantic basis of both sociolingual and social
and cultural phenomenon acquiring mithological status. It is stressed that a diary discourse
narrator is able both to reflect reality universally and penetrate into its deep and eternal
aspirations and desires. Correct appeal to collective unconscious is the key to obtain the
intended effect. Archetyps are the most ancient universal forms of thinking represented in
human minds as numerous collective images and symbols. They are coded and formalized
samples as well as models of human behaviour. It is stated that all the images positioned in a
diary discourse are weaved naturally into the text owing to mythological means of the
interprettion of the world. While appealing to the mythologicl experience of the mankind
and addressing to archetype phenomenon we interpret diary discourse as an important
cultural component as it duplicates traditional ethological and artistic means which help both
to interpret and reflect the reality.

Role of Mother archetype in Ukrainian diary discouse has been specified. It has been
determined that it is the most important, widespread and significant “eternal” image in the
Ukrainian diary text medium. Multidimensionality of the image of Mother testified by text
materials by Oles Gonchar, Oleksandr Dovzhenko, Oles Volia has been highlighted. It has
been defined that in general Mother archetype has profound ethnocultural background
disclosing specific features of Ukrainian mentality; the archetype is the essential factor of
learning ethnic sociocultural and ethic and psychological peculiarities of the Ukrainian
people; it also determines spiritual medium of the nation. This archetype determines
traditionally not only the image of mother — the dearest and the most important person for
everyone but a generalized image of a woman being either mythical or real one. In the
context of a diary discourse this archetype is developed to the full extent in a multifunctional
eternal image of Mother-Earth. The connection between the archetype of Mother and
archetype of Child, Destiny has been traced. Life priority of a woman-mother which means
taking care of her famity has been specified. Influence of Mother archetype upon the
formation of specific spiritual and emotional atmosphere of the Ukrainians has been
determined; essential role of woman-mother in the context of Ukrainian mental medium in
terms of diary discourse has been characterized.

Key words: diary discourse, archetype, archaic image, Mother archetype, narrator,
ethnopsychology, mentality.

Midonoriuai  3acaaM  MHCICHHS HapaTopa  IIOJCHHHUKOBOI'O
JIICKYPCY — II€ HOoro oOpa3He YSIBJICHHS PO HABKOJUIIHIO JIHCHICTD, SKE
IPYHTYETbCS Ha €THIYHOMY MOJENIOBaHHI CBITy, Tpaaulisx Ta
MOB’SI3y€ThCA 3 YKHMBaHHSAM WOro €THIYHO MOBHHUX, OOpa3HHX Ta
CUMBOJIYHMX 3aco0iB. HaliOinein  yHiBepcanbHi  apxaiuHi  00pasu
CTaHOBIISITh OCHOBY IIOJEHHHKOBOI'O AMCKYpPCY. ApPXETHINH BH3HAYaIOTh
HOro CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHY OCHOBY SIK COL[IOJIHIBAILHOTO i CYCHIIbHO-
KyJbTYpHOTO ()EHOMEHiB, 110 HaOyBaroTh MidomoriyHoro crarycy. Lle
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3YMOBJICHO HacamIlepe/i THM, IO IIOICHHUKOBUI TEKCT 3a CBOEIO CYTHICTIO
CIpSIMOBAHUH Ha YHIBEpCAIBHICTh 3ac00iB BigoOpa’keHHs IiHCHOCTI Ta
iXHIO 3A4aTHICTh MPOHUKATH B TMOMHHI i OABIYHI MparHeHHs W Oa’kaHHS
mofell.  ApXETMIIM  pelnpe3eHTYIOTh T€ Mo3acBioMe, MO0 MOXeE
3MIHIOBATHCS Ta CTABATH CBIJOMHM 1 CIIPUIHITHM.

HapaTop 110I€GHHUKOBOIO JUCKYpPCY TOCTIHHO 3BEPTAETHCSA JIO
KOJICKTHBHOTO I103aCBiZIOMOro, 10 3a0e3neuye Oa)kaHWil pPe3yJIbTaT.
[NosicHIOIOUM 3HAYEHHS apXETHITIB MOJEHHUKOBOTO IUCKYPCY, BPAXOBYEMO
3aralibHOKYJIbTYPHHUH 1 HalllOHATBHUI KOHTEKCT /10 SIKOTO BOHH HaJlleKaTh,
OCKUTBKM  KOXKHA  HalliOHAJIbHA  KYJIbTYpa  BUPI3HAETbCS  CBOIMH
JOMIHYIOYMMH  €THOKYJIBTYPHHUMH apXeTUlaMH-CHMBOJIaMH. 3a3BHYaii,
BOHM ¥ BU3HAYAIOTh OCOOJIMBOCTI CBITOIJISIY HapaTropa, Xapakrep Horo
IIOZIGHHUKOBOI TBOPYOCTi, a TaKOX ICTOPHYHY JOJNIO0 Hapony ¢
MEHTAJILHICTb.

VY 3ampornoHOBAaHOMY PO3YyMIHHI apXETHI, a TOYHIIIe CUCTeMa
apXEeTUIIiB, IOCTa€ SK HalpalbOBaHE eCTeTUYHE (IJIs IIOJACHHUKOBOIO
JMCKYpCy B IIMPOKOMY CEHCi CJIOBa — COLalbHO-KYJIBTYPHE) MiATPYHTS.
JlromuHa, sk coliayibHa OJWHMIISA, MOXKE YCBIJIOMIIOBATH PYXOMO-IIUTICHY
CHCTEMY CYCIUIbCTBA Ta BHM3HA4YaTH MOro IiHHOCTI. be3yMoBHO, Take
PO3YyMIiHHSI apXeTUIy Jae 3MOry aJpecaTy He TUIbKH OpIEHTYBaTHCA Yy
COI[IaJIBHOMY CEPEIOBMIII, & i CTBOPIOBATH 3arajbHUM COLIAILHUNA TPOCTIp,
CIIPUSITA TICHIA B3aeMofii MK KOoMyHikaHTamMu. OCKIIBKM apXeTHIl — Le
MiAIPYHTS, 70 HBOIO HE TIIBKM MOXJIMBO, @ W HEOOXIJHO CTBOPIOBATH
Ha/0yI0BY — HEOTHII, KU Yy MPOILIECi CBOIO iCHYBaHHS i PO3BUTKY CTaHe
apXETHIIOM 1 3UUIETbCS 31 CBOEID OCHOBOKW. YCi TMO3MINIHOBaHI B
HIOICHHUKOBOMY JUCKYpCi 00pa3W OpraHivHO BIUTITAIOTHCS B TKAHHHY
TEKCTYy 3aBISKHA Mi(OIOTIYHMM 3ac00aM TpPAaKTyBaHHS CBIiTY. ApPXETHIIH —
HalJaBHIII yHIBepcaibHi GOpMH MUCITICHHSI, IO BUSBIISIOTHCSA Y CBIIOMOCTI
JOAMHU Yy (OpMi YHMCICHHMX KOJCKTHUBHUX 00pa3iB i cuMBOiiB. BoHu €
3aKO/I0BaHUMHY,  (OPMATI30BAaHUMHM  3pa3KaMH, MOJCISMH  JIFOJCHKOT
noBeniHkd. HackpizHe amenmoBaHHS A0 apXeTUIHUX 00pa3iB i CUMBOJIB Ta
HACTiAyBaHHs B Pi3HUX KPeaTHBHO-()YHKI[IOHATFHUX BapiaHTax apXeTHITOBUX
MOTHBIB HajJa€ 3BUYAaHHMM [isiM HapaTopa BHIIOTO CEHCY 1 3HAYyHIOCTi,
YIHICY€E TPOMOHOBAHUH O0’€KT Yy TJO OABIYHUX KOHIENTYAILHHX PEasid.
Isetinapchkuii Buennii K. FOHT BaraeTbcs B TO4HOMY BU3HAYECHHI apXETUITY.
JI1st HbOTO BiH CTAHOBHUTH «KOMILIEKC T103aIIEPCOHATBEHOrO JIOCBiIY, a TAKOX
o0pa3, SIKHii KOHIICHTPYE HABKOJIO 00’€KTAa TaKi MCUXOJIOTYHI CHUTYallii, 110
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MPEACTABIISIOTh TIEBHY [iI0 1 CTPYKTYpYy MEPBICHUX 00pa3iB KOJEKTUBHOI
Mo3acBifioMoi (paHTa3ii, i, HApEINTi, KATErOpit0 CUMBOJIYHOI JYMKH, SKa
OpraHi3ye ysBJICHHS, 110 HAJIXOMAATh 330BHI» [9, ¢. 34]. 3a Teopieto K. HOHra,
ApXETHITN — 11¢ YPOJPKEH1 TEHJICHIIIi B paMKaX KOJIEKTUBHOr'O I103aCBiIOMOro,
IO € BHYTPIIIHIMU AETepMiHAHTAMH ICHXIYHOTO XHTTA JIOIMHU. BoHHK
BiIOMBAIOTh  JIOCBIJI  IOMNEPENHIX IOKONIHb ¥  yOCOONIOIOTHCS B
3araJbHONIOACKKUX TiepriooOpa3ax. Haiaxmsinmmu K. HOHr BBaxkae
apxeruriu Marepi, Jlutuau, Myaporo craporo tomo [9, c. 123]. Bognouac
K. IOuT 3a3na4ae, 1110 3BOpOTHHI OiK MATEPUHCHKOIO apXETHITY OXOILTIOE BCE
TaEMHE, IPUXOBaHE, TEMHE; OE30[HI0 Ta LAPCTBO MEPTBHUX; BCE, IO
HEMHUHYYE, SIK JOJIS.

[Hmmit  yyacHmk auckycii — €. MeneTHHCBKHA — Yy cCTaTTi
«AHamuTHUecKas ~ TICHUXOJIOTHSI W TpobiieMa  TPOUCXOXKACHUS
apXECTUIHMYECKUX CIOKETOB» [7] Haroiomye Ha MeTaQOpUIHOMY,
CHMBOJIIYHOMY XapakTepi apXeTumiB, sfKi MOXYTb BIUIMBaTH Ha Jii
JIOAWHY, SIK L€ MPOCTEKEHO B JifX HAIIMX MpeAKiB. 3a3BHYail, BOHH
IOB’S3aH] 3 Ba)KJIMBUMM, 1HOAI IHII[IATUBHUMH MOMEHTAMH 1 CTaHAMH 3
JKUTTEBOTO JIOCBIy — TaKMMHM, SK HApOJKEHHsSI a00 CMEpPTh, CAMOTHICTb,
OCHOBHI eTanu >KUTTEBOrO0 LUISAXY (HANpWKIaJ, TUTHHCTBO, CTapiCTh).
Crou X BIIHECEHO TaKOX peakililo Ha CMepTelbHy HeOe3leKy W HaBiTh
MCUXIYHI po3famd. Y HamoMy JOCHIDKEHHI MH OpiEHTyeMocS Ha
KOHIIENIifo €. MeneTHHCHKOro, 3TiTHO 3 SIKOI0 «...apXemun SIK TMPOAYKT
KOJIEKTHBHO-TI03aCBIIOMOT0 BHHHKA€ 332 YMOBH 3HIDKEHO! IHTEHCHBHOCTI
cBimomocti» [7, c. 17]. YueHuii crBepiKye, IO «pi3HI MidoJoriui
MOTHBH TOBTOPIOIOTECS B apxaiuHoMy (OJIBKIIOpi pi3HUX Kpain» [7, c. 25].

[epcrieKTHBHUM Yy MPOEKIIil Ha MOJACHHUKOBUN TEKCTOBUI MaTepial
e nocmimkenHs O. Annpienko «CoriabHa Mi(OJIOTit Y KOHTEKCTI
CycniibHHMX TpaHchopmailiii» [1]. ABTopka po3sriisgae MiOTBOPUICTh SK
«Tporec CBiIoMoro abo HECBiIOMOro HaJiJieHHS MEBHOro 00’ekra abo
SIBUINA BIacTUBOCTAMU Midy» [1, ¢. 9]. BoHa cripaBeyinBO 3ayBaxye, 10
ColliaJIbHUIA Mi() € CHMBOJIIYHO BUPAKCHUM IOETHAHHIM OHTOJIOTI30BaHUX
YSIBJICHb, iJIalliB Ta TIEPEKOHAHb, 110 € aKTyaJbHUM JIJIs CYyCHiIbCTBA. Taki
MipM BIIACHE W «BIUI3EPKAIIIOIOTH CBITOIJISA C€MOXW Ta PI3HOMAaHITHI
aCMeKTH JKHUTTS COLiyMy» W BOJHOYAC «...HE € TMAacHBHUMH Ta
130IbOBAHUMH  CKJIaJHUKAMH CYyCHUIBHOrO OyTTsA, a ¥ aKTUBHO
B3a€EMOJIIOTh 13 HMM Ha iJ€OJIOTIYHOMY, EKOHOMIUYHOMY, MOJITHYHOMY,
peNiriiHOMY, €KOJIOriyHOMY Ta iHmuX piBHAX» [1, ¢. 7]. Y KOHTEKCTi
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Mpo0JIeM JIOCII/PKEHHS apXETHITy B IOJCHHUKOBOMY JUCKYPCI BaKIIMBOKO
i mikaBorw Buriissaae koumenilis H. [llyneru, cipsmoBana, nepegoBciM, Ha
Te, IO «Mi()oJIOTEMH BHCTYNAIOTh MOAM(DIKAIIEI0 MPOILECiB OHOBJIECHHS,
PYHHYIOUH OJJMH COLiaJIbHUI MOPSIOK 1 CTBOpIOIOUH iHIIMI. Midomoremu
CTBOPIOIOTh €EKTUBHUI MEXaHi3M, 3aBISIKH SKOMY JIFOJIH aJJalTYIOThCS 10
cKIagHuX cutyanid Oyrrsa [8]. MidonoremMu CHpUSIOTH CHUMBOJIYHO
JIONaTH 1HJWBIAY TIEPENOHU, TOB’s3aHI 3 MaTepiaibLHUMH HECTaTKaMH,
Ooporucs 3 BoporamMu Tomio. [lo3a IHIIMM, came ameNr4Yd  J0
Mi(OIOriyHOrO JOCBiMy JIOACTBA — 1 Ha PiBHI 3acaJHUYOMY, 1 Ha PiBHI
IHCTpYMEHTapilo JUIsl KOHLENTYyalli3amil MparMaTHYHuX pealiiil (amemoryn
10 (eHoMeHa apXeTHIly) — IIOJEHHHKOBHH JWUCKYPC TOTPAKTOBYEMO SIK
BOXJIMBUI CKIQJHUK KYJIbTYpH, OCKUIBKM BiH IIOCYTHBO JyOIto€
TpaJuIiiHO Mi()OJIOTIUHI Ta XYJ0XKHI 3aC00H, SAKi BiITBOPIOIOTH JAIMCHICTh.

[IpuBeprae yBary Te, M0 YKpaiHChKi MHCHMEHHUKH BiITBOPIOBAIIU
€CTETHYHI iJieali y CBOIX YJIIOOJIGHHX, MPOBIIHUX 00pa3ax, 30KpeMa
apXEeTHIIi KIHKU-MaTepi. ABTOPH MOBEPTAIUCS 10 HOT'O HA PI3HUX eTanax
TBOPYOCTI, OJJHAK BUHATKOBO PO3JIOTUM 1 IOMYJISIPHAM BiH € B YKpaiHCbKOMY
HIOICHHUKOBOMY JHCKypci. KoXXHWII BHOKpeMJIEHHH apXeTUl € >KUBHM
BioOpakeHHsM JilicHOCTi. BiH mimmaerhcs pi3HiA po3ymMoBii 00poOIli 1 €
HAWTOCTPIMM 3HapsIsAM TpaHcdopmarii camoi AiHCHOCTI, L0 SKpas3
BUPA3HO PENPE3eHTYE ceOe B MOJACHHUKOBOMY JUCKYPCI.

ApxeTunHi 00pa3u-IeHOTaTH, XapaKTepHi U1 00pa3Hoi CBIIOMOCTI
YKpAaTHIIB 3arajioM, iXHE 3HaYEHHS 3yMOBIIEHE KOHTEKCTOM (y HalIoMy pasi
HIOIGHHUKOM). ApxeTun MaTepi akTHBHO TIO3UI[IOHYEThCS B YKPATHCHKOMY
II0/ICHHUKOBOMY JIMCKypCi. MOro MOXHa BM3HAUMTH SK 3HAUYIIHIL,
HalMoOmMpeHImMuid 1 BU3HAYAJIBHUH «BIYHWH» 00pa3 B YKpaiHCBKOMY
IIOJICHHUKOBOMY TEKCTOBOMY mpocropi. lle ocobmuBuii apxerun 3
TTTUOOKMM €THOKYJIBTYPHHUM KOPIHHSAM, 3[aTHUM BHSBISITH OCOONHMBOCTI
MEHTAJIBHOCTI YKpAiHIIIB, CTBOPIOBATH JyXOBHHUI TpOCTip HaIii, eTHiuHi
COIIOKYJIbTYPHI Ta MOPaIbHO-IICHXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI YKPaiHCHKOT'O
Hapomy. Moro TpamuuifiHO BH3Hauae He JMme o0pa3  Martepi—
HaW0pOoXKYO0i, HAWPIAHINIOI, HAUMWIIIIOI JIOAMHH JUIsI KOXHOrO, a W
y3arajibHEHH 00pa3 )KiHKK — Mi(iuHOI UM peasibHOI.

VY 4YHcIeHHMX JOCHiIKYBaHUX MIOACHHHUKOBUX TEKCTaX BaXKIIMBUM
CKJIaJJHUKOM 00pa3HOi CHUCTeMH € o00pa3 Matepi, SIKUil (opMye B HHX
0COOJIMBY JIyXOBHO-eMOIiHHY aTMocdepy. He BumnaakoBo came 1ieit oopas-
CHMBOJI yBiOpaB y cebe MOpalbHy YUCTOTY i AYXOBHY BENHY, CBSTICTPH i
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KEPTOBHICTH, JIIOOOB 1 10OPOTY, BIPHICTH 1 0€3KOPUCIUBICTD, CHIBUYTTS i
MUIIOCEPIS: fKe 6enuKe mopiHcecmao 6 Ceimi — HapOONCeHHs: TOOuHU. Axa
kpaca i oueo! Mysuxa mamepi. Paodinu i eeruuanu mamip i tioeo (6, c. 337).

VY cucremi MOBHHX 3ac00iB, 1110 € MapKepaMHU COLIAIBHOIO CTaTyCy
JIOIMHYU, BAXJIWBE Miclle TMOCIAI0Th O0pa3u-apXeTHid, M0 HaHIIMpIie
3pealli3oByIOTh  cebe  uepe3  CHUMBOJM, SKi  JIOCHTh  BHPA3HO
IHTEepIpETYIOThCS, Ha Hally AYMKY, y LIOACHHUKOBOMY IHMCKypci. 3a
CBOEIO MPUPOAOI0 00pa3z-apXeTHIl € BOJHOYAC YMOBHHMM 1 CUMBOJIYHHM
3aBIIIKM CBOIM 3/JaTHOCTI B OJMHMYHOMY BTLTIOBaTH 3aranbHe. KoxkeH
MOBEIIb 5K JIYXOBHO-COIliaJibHA ICTOTa € HOCIEM PI3HHMX IOHSTH, 3HAYCHD,
CMHCIIB, TyXOBHHUX L[IHHOCTEH, CTEpEOTHIIIB, BipyBaHb, MIOYYTTIB, 3pa3KiB i
¢dbopM TmOBeniHKH, C(HOPMOBAHMX MPOTIATOM PO3BUTKY JIOACTBA M
KOHKpPETHOTO eTHOCYy. Hapatop y 1moJeHHUKOBOMY AWUCKYPCi 31e01IbII0r0
TBOpYa OCOOMCTICTH, SIKa BMIIO BHKOPHUCTOBYIOUM U TIEpETBOPIOIOYH
MUHYJUH JIOCBiJ JIFOJCTBA 4YM CBOEl Hallii, J0Ja€ BJACHE OaycHHS
HABKOJIMIIIHBOTO CBITY, CBOIX B3a€MO3B’SI3KiB 3 HUM Ta iHIIMMH.

Apxerun MaTepi B IIOJCHHUKOBOMY JMCKYypci OaraTtoacneKTHHH.
Martu criBae KOJMCKOBY CBOEMY MalsiTKOBi. CKIJIbKM KOJIMCKOBHX MiCEHb
ctBopuB Hapon! KoxkHa mMatu Mae CBOW YitOOJIEHY KOJHMCKOBY ITICHIO.
CaMe TmiCeHHMH TamaHT yKpaiHCBKOI IKIHKH-MaTepi BHUOKPEMITIOE
O.JloBXEHKO: ...3anucas 00 mamepi 0ecams 4y0ecHUX KOaA00K i n’anb
Hosux cmapux nicens. Tax Oyno npuemuo sanucysamu. Ilpocmo civosu
Hasepmanucs 00 padocmi wu 36opyutents. Konsoku mamu nacnisysana.
Y nei nuwueca uyoecnuit cnyx. Bona nomouynay cnozaou oumuncmea i
npocnieana MeHi n’smb niceHb YI0OJIEHUX €8020 bambKa, a Mo2o 0ioaq,
mkaya Apmonu, wo Oysce modbug cnisamu OY10 3a CB0IM 6epPCMAMOM.
«Omo 6yn10 mue i max cnisae, minbku 408HUK Oicac. A uacom cnisae-cnieac
ma u 3annade, iu-6o2y, npagda» (6, c. 239). llle oqun miapuct — Oech
Bons Haragye mpo I’STh TalaHTIB y CBO€T MAaTiHKU: MAIaHm ONOGi0auKU,
MAnaum Mamno8amy, MAlAHM GUWUBATbHUYIL, MALAHM 00 NUCAHHSA
(Hepeanizosanuil), maranm 0o cnigy (2, c. 615). BiH Takoxk CTBEpIKYE, 10
«nicui, Bamu, mamo, cnigawni, 1 3 mpenemom i 000810 3aNUCYIO U
niocnigyio. 3anucylo, wob He 3eunynu, @ nedymms e niwiu. LlJoo nac,
VKpainyis, MiAKa 371080p0Jica HEYUCmyv He GuKopiHuia. Bce 3anucyio, sk
Bawa nam ’sme mpumac i sk Bu cnisaeme» (2, c. 615).

Y 1I0ONEeHHHWKOBOMY JHCKYypci apxeTun Marepi HaiIoBHille
PO3KpHUBaEThCs B OararodyHkmiiHOMYy BiuHOMY oOpa3i Matepi-3emii. Tyt

-175- © C. €. IrHaTbeBa, 2016.



®INONOrIYHI CTYAI. — Bun. 14.

MPOCTEKYETHCS ONarolaTHUH 3B’SI30K JIIOAMHU 13 3EMIICIO: ...CHPABIICHS
Kpacyus, ane epadcawoyu mana. I mam, na opbimi, ocobauso eocmpo
giduysacui, wo came 3emisn — ue C8OEPIOHUI KOCMIYHUIL Kopabensb. Bin
Mae obmediceni pecypcu Ul eKinaic — 1o0CmaE0, sike NOGUHHO bepecmiu C8010
meHOIimHy niaaremy, ii 3anacu, bepeemu camo ceoe (4, c. 497). Came 3emis
31 CBOIM BEJIMYE3HUM TBOPYHMM IIOTCHIIIAJIOM, Ja€ HAMOLIbITY aHAJIOTIIO 3
MaTip 10 B ysIBi IAaBHIX JItOJIEH. 3 HUM aCOLIIOOThCS TaKi JOACHKI SIKOCTI SIK
MaTepHHChKa TypOoTa 1 CHIBYYTTSA; MaridHa Biajga >KiHKWA; MYIpPICTh 1
IyXOBHa eK3albTaiis (IiHECEHHS HajJ PO3yMOM); OyIb-KUH KOPWUCHHHA
IHCTHHKT a00 TIOPUBAHHS; YCE T€, 0 BUPI3HAETHCS JOOPOTOO, TYPOOTOIO
Yd MiATPUMKOIO, CIPHSIE POCTY YM POAIOYOCT: 3emis mycumsv 0obpe
BUNAPOBYBAMUCH 6eCHOW — MOOi Oyde eposcail (4,c. 64). CxiaaaHum i
cynepewinBUM OyB JKUTTEBHH 1 TBOPYMU HUIAX YKPAiHCBKHUX IiapHCTiB,
CIIOBHEHUI CYMHIBIB, pO34apyBaHb, 1110, 3a3BHYail, IO3HAYMIOCS HA TXHIM
IIOJICHHUKOBIH ~ TBOPYOCTi, HA MOBHOMY OCMHMCIEHHI  JIHICHOCTI.
Pi3HOMaHITHI acIeKTH €THOINCHXOJIOTIT YKPaiHIliB, CIPSIMOBAaHI HAacaMIIePe]
y piudIle OCMHCIEHHS 3HAUeHHS Ta POl POJAWHHOTO BHUXOBAHHS,
0COONMBOCTEH JKUTTSl YKpaiHChKOi poauHH. Tak, Matu y mi0eHHHKOBOMY
TEKCTI «padu dimeti 20M08A 3PEKMUCS BCbO2O», & «CBOE WACMSA BOHA
3HAX00Umb y camonoxcepmai. I gce ye 6 nei npupooHo, 36uuHo, 6oHa cebe i
He yaeiac iHaxue, K dcumu 0aa cim’iy (4, c. 74). XKurrteBuii npiopurer
KOXKHOT JKIHKU-MaTepi — MIKJIYBaTUCS PO poauHy: Ha 6y0b-sxi mpyonowi
nioe, wob minbku obepeemu oimetl, 3axucmumu 6i0 2opsi. 1 3H08y dc — HisAKOL
no3u, éce NPOCMo, Makuil ysxce ckia0 mamepurcokoi oywi (4, c. 74).
Apxerun ykpaiHChKOI MaTepi TiCHO ITOB’SI3aHUH 3 apXETUIIOM JTUTHHHM, JOJIi:
Jymaio npo me, wo eervbmu guxogyeamu y Oimell nosacy, GipHiuie:
PO3YMIHH MO20o, 36I0KU 6ce bepembcs (ye 63aeaii mMae Oymu CmpudiCHem
BUX06AGHUUM); 36I0KU Oepymbcs epowti — 000ail Ha NPoNCUmMms, 36I0KU |
AKUM mMPYOOM, Hepeamu Ui KIOROmamu npuodasaromucs pedi, 00se, 63ymmsi;
36I0KU 3 AGNSAEMbCS HA CMOAL MAcio, M’aco i Ol abo yYopHuill xaio
(2, c¢. 534). Biuna typOoTa TpoO CBOIX JMiTeH, IXHE 3IO0POB’S, IOIIO —
JIOMIHYIOTh Y 11 CBIJIOMOCTI, @ TOMY 30CEPE/DKEHI B OCHOB1 IIOTO apXETHITY:
Ll]e 1 doci o3usaromovcs mamepi. Ocv nuute 83-piuna: cun 6y cmyOeHmom
Xapxiscoko2o mexaniko-mauunooyoieno2o, niuios 3 I kypcy, i doci 36icmxu
nema. Yyeyee — Cyxonicu — bina l]epxea — nynxmup sicummsi... (4, c. 463).
B  ykpaiHChbKOMY WIOJICHHHKOBOMY JHCKYpCi JIEKCeMa Mamu
aKTyaJli3ye pi3Hi CMUCIIOB1 3HaYCHHS. 3JICOUTBIIOrO Mepeaae QyIICBHUN CTaH
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Haparopa: [oowcaniv mamy. Totl, xmo 30amen noxcarimu iHU020, Cam 0opaszy
cmae kpawum. Lle cxazamu Jleci. Ilooapysamu yio OymKy iti — Ha 6ce
arcummst (5, ¢. 158). JIOMOBHIOE 11e#i 3B’S130K 000B’S30K JTUTUHU MTIKITYBaTHCS
mpo cBoix OatbkiB: [lpusiz 3 Kuesa cmapenwvKy ceoro mamip... (6, c. 234);
Mamu scuge y moitl kimwami. Meni cmano mpoxu aecwe na oywi (6, c. 227).
Martu 3aBKI1 YeKae Ha CBOIX JiTel, BIpUTh Y IXHIO HEBMUPYILICTh, BOHA Ma€e
MILHY MAaTepHHCBKY maM’sith: A mamu owcoe. Hema wiwoco wma ceimi
MIYHIUL020 30 MamepuHcoKy nam’asme! Bowce 1l céoe 2ope nidsabysaemo, a
60Ha He empayac Hadii. [Tumac, yu He 3ycmpiuanucoy mooi, adxice PoGeCHUKU,
00U 00Hiel cyovou.... (4, c¢. 463). MaTtu JIFOOUTH CBOIO JUTHUHY MPOTITOM
YCBOT'O CBOTO XUTTS. [l MaTepi AMTHHA 3aBXXIM € AUTHHOIO, HE3BAXKAIOUN
Ha ii Bik: Jlucm mamun 3108y cymuuii: «Cmpawro, cuny, pobumvcs 3a mebe
— npunawimosytica 00 cummsl. | chumvcs yemeepmy Hiu 3HO8Y, w0 mu,
Cawun, i doci He domseyeuics pyKamu 00 XAMHbOI 3auwiinku, woob o0sepi
gioyuHumu...». A 2 1 cnpasdi cemv euuepnagces. [ypre giouymms samu, 3 AKOi
He Mooy subopcamucs... (2, c. 630).

[lpuBeprac yBary Te, MO apXxeTHUN MaTepi B YKpaiHCHKOMY
HIOZIGHHUKOBOMY JHCKypci JomnoBHIoe o0pa3 Tepesu (Arnec ['oHmxka
Boskin) — kaToNMIBKOI YEpHMIN, 3aCHOBHHMINI JKIHOYOI depHeuol
KOHTperamuii: ...ya uepnuys 3acnyeosye enuboxoi wanu. Ii mema —
odonomazamu npupeuvenum (5, c¢. 158). Lleli oOpa3 Tsxkie A0 ycTaJeHUX
CTEpPEOTUITIB Ta acowialii 1 3aBOJKM LBOMY J00pe 3po3yMilnit
PELMIIEHTAM: ... CYXeHbKa, Yenypud, 3 006pomoio 6 ouax éadyca. Ii micia
mMunocepos siooma 8 ycbomy ceimi... Toeopuna npo cuny cnieuymms U
000861, axa max nompiona cyuacuum aoosm. ...Cepeo il wany8anvHUKi6 €
baeami 100U, MiTbUOHEPU... | IM nompiOHe emiwlanHs, giOKpumms 6ipu, 60
U 3 mamepianvHumMu  Oazamcmeamu JHOOUHA YACMO JTuacmocs OioHa
dywero, iHo0i OiOHIwa 3a ocmanHbo2o 31uoaps...(5, c. 158).

YBaxHe 03HAOMIIEHHS 3 YKPAiHCbKMM IIOJICHHUKOBUM JUCKYPCOM
Jla€ TiACTaBU 3pOOUTH BHUCHOBOK IPO T€, IO BUHATKOBUM € apXETHII
Matepi B MEHTaJbHOCTI YKpaiHIiB, OCKUIBKM caM€ pOJHHA € THM
cepenoBuiieM, mo ¢GopMye XapakTep, BAaudy JTOAWHHU. JKUTTS B JIOHI
POIVHY 3 TEPIIUX JHIB HAPO/PKCHHS JWTHUHU JIA€ KIIOY JI0 PO3YMIHHS
CTpYKTypH 1i xapakrepy. IlepexuBaHHS paHHBOIO NUTHHCTBA, 3a3BUYaid,
CTHpAIOThCA B IaM’sTi, OJHAK iXHI CHiAM JiOTH MIJICBIIOMO 1 B
MaliOyTHROMY KEpyIOTh TMOBEIIHKOI JOpOCiol JIOAWHU — HapTopa
HI0IGHHUKOBOT'O AUCKYPCY.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
HNOXITHUX IMEHHUKIB Y MOE3Ii I'PUTOPIS JIIIIEHIOKA

Kauaiino K. A. CTpykTypHO-CEMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI TIOXITHAX IMEHHHKIB Y TIO€3ii
I'puropis JlimeHroxa.

VY crarti B gepuBamiifHOMy acmeKTi pPO3TISIHYTO ITOeTHYHI TBopH ['puropis
JlimeHioka, CydacHOro MMChPMEHHHKA PIiHOTO Kpaio; BU3HAYEHO CIIOBOTBIPHY CTPYKTYPY
MOXiTHNX IMEHHHUKIB, 3a(iKCOBAaHHMX y MOCHIIPKYBaHMX BipIIax; 3’sICOBAaHO OCOOJIMBOCTI
CEeMaHTHUKH JIepHBATIB, YTBOPEHHUX Cy(iKCaTbHHM, KOH(IKCATFHHM, TpediKcatbHUM,
0e3agikCHUM CIIOCOO0aMH TBOPEHHS, a TaKOK IIUIIXOM OCHOBOCKJIAIAHHS Ta MOpdoioro-
CHHTaKCHYHHIM CIIOCOO0OM (CyOCTaHTHBAIIIEI0).

Kniouosi cnosa: clioBoTBipHMIA THII, CIIOBOTBIPHA CTPYKTYpa, CEMAHTHKA, JIepUBaT.

Kauaitno K. A. CrpykTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH TPOHM3BOJHBIX HWMEH
CYIIECTBUTENBHBIX B 033uK [ puropus JlumeHroka.
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B cratee B JACPUBAIITMOHHOM AaCIICKTE PACCMOTPCHBI MOITUYCCKHUE ITPOU3BCICHUA
Fpnropm{ HI/IHICHIOKa, COBpPEMEHHOI'O IHUCATCIIA poaHoro Kpasi; onpenecicHa

croBooOpa3oBaTebHast CTpPyKTypa TIPON3BOIHBIX HMEH CYIIECTBUTENBHBIX,
3a()UKCHPOBAHHBIX B HCCIEAYEMBIX CTHXOTBOPEHMSX; YCTAHOBJICHBI OCOOCHHOCTH
CEMAaHTUKU JICpUBATOB, 00pa30BaHHBIX cy}drkcanpHbIM, KOH(HUKCAIBHBIM,

npedukcanbHbIM, Oe3apPUKCHBIM criocobaMi 00pa3oBaHUs, a TaKkKe IMYyTeM CIOKCHHS
OCHOB U MOP()OJIOr0-CHHTAKCHYECKIM CIIOCOOOM (CyOCTaHTHBAITUEH ).

Kniouesvie cnosa: cioBooOpa3oBaTeNbHBII THII, CII0BOOOpa3oBaTeNbHas CTPYKTYpa,
CEeMaHTHKa, JICPHBAT.

Kachaylo K. A. Structural-semantic features of derivative in Gregory Lischenyuk's
poetry.

The article deals with Gregory Lischenyuk’s poetry in the derivation aspect. It
defines derivational structure of derivative nouns, fixed in the studied poems; establishes the
peculiarities of the semantics of derivatives which have been formed with a help of suffix,
confix, prefix, without affix as well as by stem composition and morphological and syntactic
way (substantivation).

The Productivity of word-formation types and the potency of morphemes are
displayed in the description of the eighteen suffixes, affixes, as well as lexical and word-
building groups of studied derivatives. Suffixes -k-, -uH(a), -ictb showed high productivity,
seven formants (-HH(sT), -emb, -OK, -0T(a), -cTB(0), -HI|(51), -UK) — average productivity and
eight affixes (-4mk, -ap, -1I-, -09K-, -MUIK-, -€UK-, -UB(0), -Te)b) wWere less productive.

Comprehensive analysis of the factual material allowed to identify: derived words
with the suffix -x-; derivatives with formant -uH(a); word-formation type with the suffix
-icth; derivatives with suffixes -HH(1) and -emp; nouns with affixes -ok and -ot(a); with
formants -cTB(0), -ur(s), -uK; linguistic units with suffixes -uuk, -ap, -11-, -o4k- in the word-
formative structure; derived words with formants -muk-, -e4x-, -uB(0), -T€Nb.

It is defined that nouns formed by stem-composition constitute compound words,
which are formed by pure composition and the one that is accompanied with suffixes on
such models: «N + Vy»: nucronaz, OypeBil, ciHOkic; «Adj. + N»: CyXOIIBIT, KOBTOIIBIT,
KUBOIITIT; «V + Ny»: mamonuct, 6omuronos; «N + N»: HeOokpall, BOIOCOX)ap, JHCTOXKAD;
«Pr + N»: BceciT; «Num. + N»: copokoyct; nBo0iii; «Pr. + N + -H(s)»: corogenns; «N+ V
+ -e1b»: IKOHOIHCEIb.

In Gregory Lischenyuk's poems derivatives with a value of the result of action
formed without affix are fixed. These are verbal masculine nouns: noeusi0, nonon, wem, as
well as the verbal feminine nouns: posayxa, posniama, snesipa. The presence of derivatives
without affixes in the poetry of Gregory Lischenyuk accentuates their deep content; it gives
a certain uniqueness of each work.

The derived words, formed with a help of confix, are functional. They have an
interesting and diverse semantics and word-formation structure. Confix structures are
presented by nouns which are formed with a help of confix formants.

Key words: word-formation type, word-formation structure, semantics, derivative.

VY cyuacHili JIIHTBICTHIII BUBYEHHS YKpPAiHCHKOTO CJIOBOTBOPY
BinOyBaeThCsl B PI3HUX HampsiMkax. Bimomi mpani [I. binoycenka,
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K. I'oponencrkoi, B. I'opninanya, B. Ipemyxa, 4. 3akpeBchbKoi,
L. InmakoBoi, B. Himuyka, O. Mepkynoroi, C. Ilannpo, H. Kmumenko,
0. Ky6pskoBoi, H. TulkiBcbkoi Ta iHIIUX.

MoBO3HaBII MPUIUISIOTH yBary W BHUBYEHHIO B JcpHBaliiHOMY
acreKkTi MOBM TPO3M Ta TMoe3ii, 30KpeMa OCOOJMBOCTI CTPYKTYpH i
CEeMaHTHKH OKa3iOHaJbHHX IMEHHHKIB 13 aOCTpPaKTHUM 3HAYEHHIM Y
moBoTBopuocTi T. MenbHuuyka Ta C. Camenska omnucye K. Jlrokap [1],
aKTyaJli3allil0 CEMaHTHKH JIHIBAJIBHUX 3aCO0IB TPaJUIIIHHOTO CIIOBHUKA
noesii II. [ipuuka 3’sicoBye H. Jlagunsak [2], cIOBOTBIpHY CTPYKTYpy i
¢yHKLiT a0bcTpakTHUX IMEHHHMKIB B onoBizaHHsAX Okcanu 3a0yXKo
posrasaae JI. [Tpubnyna [3].

3 ormsgy Ha Te, WO YKpaiHChKa JiTepaTypa Ha TIOYaTKy
XXI cromitTs 30aratuiacs HOBUMH TBOpaMH, Ta BCE OLTBII aKTyalbHUM
CTae BUBYECHHS TBOPYOCTI MHCHMEHHHUKIB PIHOrO Kparo, JOPEYHUM i
CBOEYACHHMM, Ha HANly IYMKY, € JOCII/DKCHHS B JIGPUBAIIIHOMY aCIIeKTi
noeTHyHUX TBOpiB MuTLA 3 KipoBorpaammuu ['puropis JlinieHtoka.

Mera craTti — 3’SCyBaTH CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI
MOXIJIHUX IMEHHHKIB, BAKOPUCTAHUX Y Toe3ii ['puropis JlimeHroka.

I'puropiii BacunboBuu Jlimentok (1956 poxky HapomKeHHs) HHHI
npairoe erepem y Ilerpiscbkomy YTMP, mae xinmbka 30ipok moesiid, siki
BUHMIIUTM JIPYKOM MPOTSTOM OCTaHHIX POKiB. Sk mMokaszye (aKToMOridHui
Martepian, MoBa TBopyoro JnopoOky ['puropis JlimeHioka (36ipku
«Kosrougitny, «Copokoyct. Conetn», «TpUALTE TPU OCIHHI COHETH)
HAcHYeHa BEIHMKOI KUTBKICTIO TOXITHUX IMEHHHKIB, YTBOPEHHUX Pi3HUMH
crocobamu croBoTBOpeHHs. Cepesl cTa IICTAECATH Ji0paHuX JEpUBAaTiB CTO
YOTUPY MOBHUX OJIMHHUII YTBOPEHI 3a JIOMIOMOI'OF0 Cy(QiKcallii, 1eB’ITHaIIIATh
IMCHHHMKIB — NUISIXOM OCHOBOCKJIQJIAaHHS, IT'SITHAAIATh — Oe3adiKCHUM
CIIocoO0M, OIMHAAILTE — CMOCOOOM KOH(QiIKCallii, MO IICTh MOXiAHUX CIiB
YTBOpPEHO TpeikcatbHUM Ta MOP(OIOrO-CHHTAKCHYHUM CIIOCOOO0M.

3a pmaHuMH  (aKTONOTIYHOrO MaTepianmy, HaWOUIbIIA KIUIBKICTH
MOXIJIHUX IMEHHHMKIB yTBOPEHA 3a JIOMIOMOIOK Cy(iKCaabHOro Crocoly
TBOpeHHA (64 % Bin 3araJibHOI KUTBKOCTI MPOaHai30BaHUX JEPHUBATIB),
TOMY BaXJIMBO TPOCTEKUTH NPOMYKTUBHICTH CIOBOTBIPHUX THIIIB Ta
aKTHBHICTL MopdeM. 3Ba)karoud Ha Te, 10 Y CIOBOTBIpHIM CTpPYKTypi
JOCII/DKYBAaHUX ~ CJIB  BHOKPEMJICHO  BICIMHAAUATH  CyQiKcaabHHX
(¢opMaHTiB, MONAIBIIMK BHKJIAJ MaTepialdy 3AIHCHEHO 3 ypaxXyBaHHSAM
3MEHILIEHHS PiBHS akTHBHOCTI adikciB. Ha mepmomy wmicui 3a KiIbKicTIO
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CTOSITh MOXi/IHI ci10Ba 3 cyikcoM -k-. Taki JepuBaTH MOXKHA TPEICTABUTH
JIEKCUKO-CJIOBOTBIPHUMH TPYaMH:

— Ha3BW POCJHH Ta iX YaCTHH: 2iika — B cady moemy cymHo 3apa3
documv, Linku nao econoeow saniemucv (Tt 6); I[lo cminax 6i0 einok
oeznucmux mini (CC 8); xeimxa — Keimkamu i mpasoro 3apociu Moeuau
sawi (Tt 13); nentocmrxa — Bimpu 3 dowamu, Hibu ons 3abaeu, B oanexim
ay3i eumonmaswiu mpasu, Ha xpuzanmemax nearocmxu 3ipsymo (CC 8);
mpagunka — 3anam’amatl, wo mym yce meoe€, Maia KoMaxa i mpasuHkKa
xoorcua (K 18);

— HaliMeHyBaHHS MicLeBOCTi: cmedcka — Houamu yacmo 6pooumn
xoao xamu, Lllyxa oasno 3azcyoneni cmexcku (TT 15); sepxisxka — Cniwamso
Kyouco omasu cipi xmap, Toprxaiouuce mononi 0o eepxieku (Tt 25);
opyxiexka — [low yeaxamu céunyesumu npudug /fyxamu aucms npocmo 0o
opyxiexu (Tt 25);

— Ha3BW OJATY: copouxa — Tu owc icmuny eduny nam ’smat — Ceos
copouxa oOnudxcue ¢ Hux 0o mina (CC 17); xycmxa — I 6podums nonio
sikHamu Jicypba, 3axymasuiucy y uopry xycmky noui (K 17);

— HaliMEeHyBaHHS pe3yJlbTaTy BUKOHAHOI Ail: dymxa — Mii OasHiti
opyarce Huni 5 xeopito, Posmu nadoxyunusux oymok (Tt 5); 36uuxa — Bce
nomiusiew — noanaou i 3euuxu (Tt 7);

— HaliMeHyBaHHsI IPUMIILEHb Ta IX YaCTHH: doMieka — Y 0s0vka Jlesa
samuwirno 6 oomieui (Tt 26); wudbka — B po36umy wmubKy pisxcycy Hanieeywb
(Tt 5); Le naxue oumom xpize pozoumy wuoky (Tt 25); 3axawinse, nenaue
0i0 Hedyxcull, 3abuswiuce 6 wmuoxy xeopumu epyosmu (CC 14);

— Ha3BU NpeaMeTiB: ¢hipanxka — lotidae eimep na 6ikHI QIpanKy
(Tt 25); humxa — Hemog numxu, comato ix 6 xiyoox I Ha 0ononsx, ax oums
aenito (Tt 5); cmopinka — Hesnunno nam’simo cmopinku copmae (Tt 13);

— HallMEHyBaHHS YaCTWH TiNa Ta Pe3yAbTaTy IMCHXIYHOI TisIIBHOCTI:
xicmxa — Bonoeuti x0100 0o kicmoxk npotima (Tt 14); cnivosunka — 3a num 6in
J€ Ha 3emmo nowopHiny Cabosunku poc, we eaicui, anixc epad (CC 11);

— HasBa nTaxa: nmawxa — I[lokumyna eHi300 ocmanus nMAWKA
(Tt 33); Psymv xpunamu na wxnanmi xmapu cuni ITmawku, sxi ue
sepuymuvcs Hazao (CC 11);

— HaliMEeHyBaHHS MY3MYHOTO 1HCTpyMeHTa: coninka — Tam Jlyxaw
Masyi epae na coninui (Tt 26);

— Has3Ba ABHIIA NPUPOJU: icKopka — Bozoub, wjo 8 Ky3ui 6amuKosit
eopis, Tenep 6 meni uw ickopkoto miic (Tt 24).
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Hami 3a KibKIiCTIO HAyTh AepuBaTd 3 GOPMaHTOM -uH(a), IX MOXKHA
knacu(ikyBaTH 3a TAKHMH JIEKCHUKO-CIIOBOTBIDHUMU TPYIIaMHU:

— Ha3BM MICIEBOCTI: doauna — baykae cipuii panok y 00auHi
(Tt 14); enubuna — Axa Oraxumna neba enudbuma, A 6 6 Hill posmanys,
saxou oyau kpuna (Tt 4); miruna — Miil wosen eecv Opudcums Ha MITUHI,
Bopmamu 06 epanimni cxeni 6 ' emocsi (CC 28); oucmpuna — Cniwims y chu
no cunit oucmpuni (CC 35); yyocuna — Yyscuna ooexona, uyscuna, /Hi
xopomki mouyms y acypoi (K 4);

— HaWMeHyBaHHS OJMHUYHHUX TIPEAMETIB 3 pAAY OIHOPIIHHX:
kpanauna — Poca cmika na 3emmo no kpanauni (Tt 14); 36uparo cmymox
no maniu kpanauni (CC 38); 36upaio nimo 6 sicmento no kpanauni (Tt 30);
Hao nimom, wo 320pino no kpannuni, Bonu « Copoxoycmy yumaioms Humi,
Meni oo panxy cnamu ue Oaioms (CC 8); xomuwuna — Bcio oyuy
posmpugodcuswiy 0o cuis, Ha komuwuni eimep epae coro (K 22);
cmebauna — B 3nedonenit kpaini, mam oe mu Icnyeut, mos cmebdauna npu
ooposi (CC 17); ceumuna — I1io eixnamu cymye aucmonad Y moxpii 3
qaucmsi scoemozo ceumuni (CC 11);

— Ha3BU MEBHHUX MPOMDKKIB 4acy: xguauxa — Xanarwocs Oe3cuio 3a
arcummst, A ocumu 3anuwaromocst xeununu (Tt 12); oasnuna — I Hibu ouso
cmanocsi 3i MHow, B meni o36ascs eonoc oasnunu (CC 19);

— HaliMeHyBaHHS NpuMilleHHs: xamuna — Cmapa xamuna, 0ax
cHinkamu expumutl, Hixoau uac ii ne wxoodysae (Tt 15); B noxunymii
xamuni 3i cminu A 3us6 cmapy, 3anedoany ixony (CC 19);

— Ha3BU SABUII NPUPOIH: XYPMOGUHA — K XON00HO 8 Yitl HCOo8mitl
xypmosuni (Tt 17); nasymuna — Jlymxu cuytomvcs HIOU RagymuHa,
Obsonixaioms mo30k mit nosginbno (TT 12);

— HaWMeHyBaHHS CTaHy JIIOAAHH Ta ONPEIMEUEHOi O3HAKH:
camomuna — AHx xonoono 6 oyiu camomuni (Tt9); cusuna — Iipuume
Keimyuux guuieHv oinutl oum I naoae va ckponi cuseunoro (K 17).

HactynHuMm 32 MpOAYKTUBHICTIO € CIOBOTBIPHHMH THII i3 Cydikcom
-icmp. JliOpani iIMEHHHKHN — aOCTpaKkTHI HA3BH, IIO MPEACTAaBIICHI TAKUMHU
JIEKCUKO-CJIOBOTBIPHUMH TPYIIaMH:

— HalMEHYBaHHs IEBHUX ICUXIYHUX SKOCTEH, 1110 CTOCYIOThCS OCI0:
cogicmv — A cogicmb inute, o mam 2oeopumu (Tt 16); sipuicme — I wo6
mupany eipuicme doxazamu, Il]e epuznuce misic coboro, sik soeku (CC 26);
cgidomicmb — Moe sicummsi cgioomicme, sik 6 kino, Hazao nepemomamu ne
3abyoe (CC 15);
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— Ha3BM TMEBHUX (I3MYHUX SKOCTEH, MO0 CTOCYIOThCSI OCI0:
cmapicme — I 6yoe mobi cmapicmo 3a cecmpuuxy (Tt 7); Bio cmapocmi
Hioe He 3axoseamuce (CC 43); kyaveasicmo — Kynveasicms — mo 6yna auuie
opibnuysa (CC 20); 6ionicms — Iii donero cyounocw zoprosamu I é Gionocmi
cs0i doarcumu oni (CC 20);

— HallMEHYBaHHs NEBHUX O3HAK NPEIMETIB: gapmicmb — Bacamo 6
yim orcummi 6yno mypoom, Axi cvoeooni eapmocmi ne maiomo (Tt 32);
oytinicmo — [ocenumucys 6 nicax uu 6 cmeny cepeod dyunocmi mpas (K 26);

— Ha3Ba IPOCTOPOBO-YACOBOr0 TEPiogy ad0 MPOMIKKY: GiUHICMb —
Cmucxato eiunicme y eouny mumov (TT5); Oeskineunicmo — Jlemsmo y
be3kineunicmo Oenv 3a onem (KK 17).

OnHakoBY KUIBKICTh CKJIAZIAlOTh AepHBaTh 3 cydikcamMu -HH(s) Ta
-eub 1 IPEICTABISIOTH TAKi JIEKCHKO-CIIOBOTBIPHI TPYIIH:

— Ha3BU ONPEIMEUCHOI ii: kKoxanus — JIsearomv Ha nanip cymui psioKu
Obmarnymoeo donero koxannus (Tt 24); bioysanns — A nepexcue mumapcmea i
oioyeannn (CC 23); siputysanns — A eseuepi cioas 3a eipuyeanns (CC 23);
cmpadicoants — 3abysuu npo xeopooby i cmpaxcoantus (CC 23);

— HaliMeHyBaHHS pe3ynbTaTy Aii: npowanns — Sl HMHI caM Ha
octpoBi npowannusn (Tt 4); Ilopa npowans nponaxna noaunamu (Tt 34);
npo3pinHA — ceimaull yac npo3pinHa, Bce mae ceitl nouamox i Kineyv
(Tt 7); nacadysanns — Bonoea meosi msaenemvcsi 0o pyk, Hazaldysanuam
cnanenoco naima (TT17); euswanns — IlJo npu ocummi eu3HAHHA He
snatwos (CC 23); pybeyo — Comnui Hebecnoi Illnax — Biunui na cepyi
pyoeus (XK 5); mepneyv — Ane konucw ysipsemuvcs mepneusb (CC 36);

— Ha3BU oci0 3a XapakTepHUMH O3HAKaMU: ciineyv — 30upaiouu
memadghopu Houamu, Hasnomayxu onyxaro, mos caineus (Tt 5); myopeys —
«Bcvomy caiil uac, — nosis xoaucoe myopeus. — Yac posxuoamu i 30upamo
xkaminusy (Tt7); mpeyp — Kopomkuil Oeub, Oai0ull HeHaue Mpeub,
Jexcums na 6inim casani 3i cuiey (Tt 12); noseys — Komnpauixocu — donw
yyorcux noeyi (Tt 21);

— HaliMeHyBaHHs MeOmiB: cmineyp — O, 5K 6am Oydice Xouemuvcs
xoporu, 11{o6 mponom cmae 3euuaiinuil éaw cmineusb (CC 36);

— Ha3BU TPOLIOBHUX OJHMHUIL: uepsineyb — Cuniioms KieHu 4epeinyi
kpyeom, Qb6oaposyioms 3010mom ocinb (3K 16).

ImenHukn 3 adikcamu -0k Ta -om(a) KiacupiKyeMo 3a TaKHUMH
JIEKCUKO-CJIOBOTBIPHUMH TPYIIaMH:

— Ha3BM NeEpIONiB A00M: panok — Illpoxunemvbcss pocorw pamox
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emumuii (Tt 15); Bonu «Copoxoycmy uwumaromv Huwui, Meni 0o pamky
cnamu ue Oawomv (CC 8); memnoma — Yac memuomu i ceimauil uac
npospinus, Bee mae ceiti nouamor i xineys (Tt 7);

— HaWMeHYBaHHs Miclisi: kymok — Jlescumv y Kymky ximnamu, He
xouemwvcst umu uikyou (K 13); eucoma — Bonu cebe nonaod yce nobuiu,
3aeocou xominu minvxu eucomu (CC 41);

— Ha3BU YaCTHUH POCIHH, BHPOOIB 3 HHX: Jaucmox — A 3ipeanum
aucmkom 30arocs Huni (Tt 22); einox — Henaue y 6iHOK OpibOHI KeimKu,
Bnnimaio 6 xpam noesii paoku (Tt 3); cninox — Cmapa xamuwna, oax
cuinkamu sxpumuii (Tt 15);

— HaliMEHYBaHHs CTaHIB JIOJUHU: camoma — loudae eimep eHiz0
nopoacuix muwty, Munae wac 6 xonoowiu camomi (Tt 23); zipxoma —
Jlanexuii cnoeao zipkomy npunocums (TT 6); mypboma — Cb0200Hi 6 Hel
auwt 00Ha mypoéoma — Paxye oni 0o oceni sona (Tt 30).

[NoomuHOKMMHU TIPUKITIAJaMU TPEJICTABICH] Ha3BU 0Ci0: ceidok — A
ceiokamu moivu oyu epamu, Ilepo, nanip ma we ocypausi oni (CC 27);
HaliMeHyBaHHS XBOpoOu: cyxomu — Cyxomu pozoupaioms moi epyou, A 3naio,
cKxopo edice mene He 6yde, Ta byde croso — siune i cesime (Tt 28); abcTpakTHA
Ha3Ba: Maproma — Bce, epewumi-pewim, mapuoma iz mapruom (Tt 32).

Hemenuky KinbKICTh TOXIJIHUX CJIIB  CKJIQJIAIOTh JIGPUBATH 13
cydikcamu -cme(0), -uuy(s) Ta -uk. O3HaYCHI IMCHHUKHA MOXKHA IOJUIHTH
Ha TaKi JIEKCUKO-CIIOBOTBIpHI IPpyIH:

— Ha3BU IIIOACHKUX SAKOCTEH Ta BMiHb: Jgykascmeéo — Omak 6
aykaecmei 3euneme yci (Tt 19); akmopcmeo — Ta éam yvoco 30acmvcs
neooeoni, llle xoueme akmopcmea, daneoi (Tt 19); naxabcmeo — Ta im,
oysano, eucmauaino cuau Ceoim naxadcmeom, wo ve mano medxc (CC 41);

— HaliMEeHyBaHHS CHOPYZA Ta iX YacTuH: 6 sasnuys — Habyoysanu
cminvku 6oice 6’sazuuub, [ljo numu xpau yeeco 3zanononunu (CC 39);
gikoHHUYsi — Bikonnuysamu eimep couwno epuma (Tt5); xpunuys — Y
subanxax Kpunuys 1eos scuea (Tt 17);

— Ha3BM BOJHOIO TPAHCIOPTY: simpunvhux — louda eimpunbHuK
cueuii oxear (Tt 21); xopabaux — Kopabnuku iz mpitl moix Oanexux,
Cniwimb y cuu no cuniu obucmpuni (CC 35).

OfHMM TIPUKIIAJ0M TPEICTABJICHI TPYIU: HA3BU MICII: yapcmeo —
Hexsanno uac y yvomy uapcmei aune (TT 12); HaliMeHyBaHHS mepiony
KUTTS JIEOAUHU: Ooumurcmeo — I auw nam’smi cueoi cxpoun 3b6epicac
oumuncmeo oanexe (K 23); HaliMeHyBaHHS TpeaAMeTa: OpiOHUYsS —
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Kynveasicmo — mo 6yna auwe opionuys (CC 20); Ha3Ba KOMaxu: MemenuK
— Memenukom 6apsucmum ynoui, Pozeotioyemvcs noaym’st ceiui (Tt 8).

Yactuna cygikcalbHUX [epHBATiB HaNidye MO KilbKa MOBHHX
OJMHUIIL (3 (POpMAHTAMHU -HUK, -Ap, -U-, ~0UK- Y CIIOBOTBIPHIN CTPYKTYpi),
a IHIIIa YaCTHHA — 110 OJTHOMY NpPUKIANy (3 cydikcaMu -uuk-, -euK-, -us(0),
-mens). Jlopedno ix 06’eqHATH B TaKi JIEKCUKO-CIOBOTBIPHI TPYIIH:

— Ha3BU MEBHHUX CIIEiaJbHUX MpeAMETiB: mseap — I cmanew
msazapem mu cam coo6i (Tt 7); xabap — 3a xabapi ycsxomy 2odus (CC 40);
cunvye — JKumms 1emums max weuoxo, Have nmax, Ane ¢ cuibye 1io2o mu
ne cniimacw (CC 43); numouxa — Cmapesnuii Kien 00 HUMOYKU NPOMOK
(Tt 25); I connuii panox 6podums no doauni B npomokiomy 00 HUMOUKU
niaawi (CC 18);

— HalMEHYBaHHS MICIUH: KIHYuUK — 30uparn cMymox no Mauii
kpanauni Ha kinuuxky monenwvkozo nepa (CC 38); oxpativux — I npasdamu,
i kpusdamu, ma ece e Oxpaiuux wacms uacom we aosunu (CC 41);
niemugo — I 6eskineune naemueo oopie, Meni noxkipno cmerumvcs 00 Hie
(Tt 11); B meni srcusymo 7icig 3enemi kponu, Bucoxi cxeni, nnemugo oscun
(Tt 27); 0ocepenvye — Tenep yce iodas ou sanodxu, Abu ycmamu 0o ii
pyku Hpunacmu, naue cnpaznuii 0o 0xncepenvys (CC 9);

— Ha3BM 0Ci0 3a CIMEHHMUMH CTOCYHKaMH Ta BHUJOM JisUTbHOCTI:
cecmpuuka — 1 6yoe mo6i cmapicmo 3a cecmpuuxy (Tt 7); cayscumenv —
Xmo i konu sac Hayuue max dicumu, Cayscumeni oe3npuryunnux ioeti?
(Tt 19); Cymiwni mrooyi, caymucumeni mamonu (CC 36);

— HaliMEHyBaHHS TOPH POKY: Jimeuko — 36uparomuvcs 3 He2o0amu
simpu, Ilo nimeuxy sionpasumse nanaxudy (Tt 22);

— Ha3Ba YaCTHHHM Tila TBAPUHH: MOPOOYKa — Bcro mopoouxky cmpynu
sxpuau Komoei, wo 36emuvcs Bacoka (XK 13).

IMEeHHUKIB, 110 YTBOPUIIKCS LIISIXOM OCHOBOCKIIAAaHHS 3a()iKCOBAHO
JBAHA/ILATh BIJICOTKIB BiJ| ycCi€i KUIBKOCTI JOCHTIJKYBaHHMX JCPHBATIB.
Hibpani 3 moermunux TBopiB ['puropis JlimeHioka CckIaaHi CIoBa,
YTBOPEHI CcIOCOOOM  YHCTOTO  OCHOBOCKJIAJAHHsS, 1 TaKoro, Iio
CYIPOBOJIXKYEThCS Cy(ikcailiero. Yci mpoaHasizoBaHi MOXigHI IMEHHUKH
MOJKHA TIPEACTABUTH TAKUMU MOJICIISIMHU:

— «IMEHHHK + JI€CIIOBOX: iicmonad — Tenep wiykamu MapHo nOMIdHC
mpas, Te wo Oasno exce aucmonao saopas (Tt5); I1i0 sixnamu cymye
aucmonad Y moxpiu 3 nucms scoemoeo ceumuni (CC 11); 6ypesiii — Conomy
mym i mam nosupueas, 3i cmpixu dypesii necamosumuil (Tt 15); Tpusoea sce
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ecmeo moe npoiimae, 1 na oywi — nenaue oypesiit (CC 21); cnosuda — Bona
Houamu cxooica Ha croeudy (Tt 22); cinoxic — Boice kocamu He 0360HUMb
cinokic, Cmepneio nokonoswu eimpy noeu (CC 10); xasznoxpaou — Jlaxei,
KasHokpaou i oropoxkpamu Mecisimu coboeooni xouyme cmamu (CC 29);

— «IPUKMETHHK + IMEHHHK»: cyxoygim — HK X0100HO 6 oyill
camomuni, Cmaro nogoni scoemum cyxousimom (TT9); sicoemoysimu —
Koemousimu moi, ncosmoygimu... Ciputi denv na moposi zauax (K 3);
arcusonaim — Kye nima 303yns y cady Ta 1 kuoae yci 3a acusonnim (K 26);

— «Ii€cIoBO + IMEHHUK»: nadoaucm — Dapbye dHco8meHb COHHY
Oaneuiny Ta nadonucmy noxu wo wemae (K 17); 6onueonos — bo kpyeom
nopic 6oauzonos, I'ycmo max, wo i cmexcku He snatimu (0K 23);

— «IMEHHHK + IMEHHUK». Heboxpau — IlLwueymv moi naima 00
Hebokparo, Ak me eéepbose nucms éocenu (Tt 32); sonocosxcap — Cnusaro
ciputi cym nocepeo Houi, Bonocoxucap eubnuckye ¢ imni (Tt 10);
aucmosicap — B cady eocnodapioe aucmoxncap (Tt 25);

— «3aliMeHHHUK + IMEHHUK»: Bcecsim — Hasxono cipa xaramymo
yamye, Ta yinuti Beeceim 3 6omo i mpusoe (Tt 14);

— «uucmBHUK + iMeHHHK». Copoxoycm — Bonu «Copokoycmy
yumaioms HuHi, Meni 0o pauxy cnamu ne oaroms (CC 8); 06006iti — A 3naro,
wo He 8epHycs 3 0800010, Ane mos dyuia 3a62icou 3 mooow (Tt 26);

— (GaliMEHHUK + IMEHHHK + -H(s)»: cbo2oOeHHs: — I3 cb0200eHHs )
munyne peycs, Llykar mam smaprosanux poxis (Tt 20);

— «IMEHHHK + JIECIOBO + -eyv»: IiKOHonuceyb — 30anocs, s
ikononucuys snas, He paz eenu mu opysscrio 3 Hum posmogy (CC 19).

3a CceMaHTHKOIO CKJIAJHI CIIOBa BHABWIHMCA Ha3BaMH 0cCi0
(ikononuceyw, kazHOKpaou, cHOBUOG), HANMEHYBaHHSMU TIPUPOIHUX SBUII
(bypesiti, aucmonao, nadorucm), Ha3BaMH  YaCOBO-IIPOCTOPOBOIO
xapakrepy (Bcecsim, cboeodenns, HeboKkpail), HANMEHYBaHHSIMH POCIIHH 1
MpeaMeTiB, 3pOOJICHUX 3 HUX (CyXoygim, HCOBMOYGIMU, IHCUBONIIM,
001U20108), HA3BaMH JISUTLHOCTI Jtozielt (0600itl, ciHokic), HAHMEHYBaHHAM
pe3yabTaTy MOBJIEHHEBOI AisiibHOCTI (Copoxoycm).

BezadikcHuM criocoOoM, 3a HAIIMMH TAHUMH, YTBOPEHO JIEPUBATH 3i
3HAYCHHSIM ONpenMedeHoi aii abo pe3ynbTaTy Aii, Ky Ha3WBa€ TBipHA
ocHoBa (9 %), IX MOXKHA TOAUTATH Ha TaKi IPYIIN:

— BiIiecaiBHI IMEHHUKM 4YOJOBIYOr0 poay: noz2mio — Bcee
nominsicw — noenaou i 3euuxu (Tt 7); noron — A xouy cnamu, mineku Oe
moil con, Konu suma e3sana eéce y nonon (Tt 12); nonim — Jlemsamo sk i
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KOAUCh HegnunHo OHI, Jluwe 6 nonim ycix ne sanpocunu (Tt 13); nokion —
IHoknonu siodbusaeme dozemuo, Bowce i bauume cede na uebeci (Tt 19);
wem — Henaue 6 mo y supiti gionimaio, o eiouaio cmuckae 2pyou wem
(Tt 31); npuuan — Xaii do npuuany max i we npub iocs, Ak 0obpe, wo
enubun s ne 6orocs (CC 28);

— BIIIECTIBHI IMEHHHMKH XIHOYOTO poay: posnyka — Oys po3nyka,
Booice, six cipuumo (Tt 9); 3asis — Koau 3uma nomone y 3a8iax, Mene ye ne
sasaxae Hi wHa mume (Tt 11); ocersn — Baykae uiu no saxymxax oceib
(Tt 13); 3axcypa — B3se aucmonao yce 6 noaoun 3axucyp (Tt 33); posnnama
— Icmopis ne emic npobauamu, I vac posnaamu 3aescou nacmae (Tt 35);
posmoea — He paz eenu mu Opyswcnio 3 num pozmogy (CC 19); suesipa —
Jluwe ne xouy emepmu y 3uegipi (CC 21); 3abasa — To ye oywi cxominocs
3abaseu (CC 30); emoma — Ta panmom HeHaApPOKOM NOMIHAEUL DE3MEICHY
emomy y ceoix ouax (CC 43).

Hami 3a KUTBKICTIO WAYTH MOXiJHI CJIOBa, YTBOPEHI KOH(IKCATBHIM
ciocobom TBOpeHH: (7 %). iOpaHi 3 moe3iil 1epuBaTH XapaKTepU3yIOTHCS
IIKaBOI0O CEMAHTHUKOIO Ta CIOBOTBIPHOIO CTPYKTYpolo. Tak, Hanmpukian, 3
MOCTIO3UTHBHUM KOMIIOHEHTOM ~/fi/(a) y CTpPYKTypi CIOBOTBipHOi
Mop(heMu HasiBHI IMCHHUKH 31 3HAYCHHSM

— Te, U0 HE MICTHTh YOTOCh, HA3BAHOTO TBIPHOIO OCHOBOIO: He3-...
-/ii/(a) — Oezeominna — Iopurnymu xoauco y 0e320MiHHA Mym KONCHOMY
cyounoca i3 nac (K 27); ne-...-/i/(a) — nebymmsa — Hozo 3abpana éiunicmo
6 nedymmsa (CC 32); Micm ¢ nebymmsa nesuoumuil, xucmxui, Ane yci
nepetidemo no Hoomy (K 18);

— Te, UI0 HAa3WBa€ CYKYIHICTh YOro-HeOyAb, HA3BaHOTO TBIPHOIO
OCHOBOIO: Cy-...~/i/(a) — cyysimms — Kanymo ¢ Jlemy i Ooni, i empamu, 1
cyyeimms 3i6 sine 3a mumn (K 3);

— Te, IO HA3MBa€ Pe3yJabTaT MICNIS YOrOCh, HA3BAaHOTO TBIPHOIO
OCHOBOI: HO-...-/ii/(a) — noxminis — Boaume meosi 3 noxminna 2ono06a
(CC 33);

— Te, 0 oOpamiise II0Ch, Ha3BaHE TBIPHOI OCHOBOKO: 00-...-/i1/(a)
— obnuyun — Cnomeopenux o6auy eecena macka, Cranivenozo mina He
wxooa (TT21); 3natiomi pucu wac 3 obnuuua cmep, Jluw 32a0yw0, wo
opoesu mas xouinami (CC 32).

3a maHuMH (PaKTOJOTIYHOrO Martepiaiy, AesKi JIepuBaTH YTBOPEHI
HUISIXOM TIpUETHAHHA KOH(IKCIB 3 JPYTUMH KOMIIOHEHTaMU -0K, -uy(s) Ta
MaTepiaJbHO HE BUPAXEHOIO IPYrol0 YacTHHOIO, HANPUKIAIL: 3d-...-OK:
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saxymok — buykae niu no 3axymkax ocenv (T1 13); npo-...-ok: npoceimox
— Haexono wiu, ni npoceimky nema (CC 27); eu-...-ox: subaiox — YV
subanxax kpunuys neowv scusa (Tt 17); no-...-uu(s): nomunuyss — O, aK 6u
eminu eénpasno, 3anooku bezeunnum y nomunuui cmpizsimu! (CC 26);
no-...o: nosimps — Jleneuuii cym noeimps uanoie (Tm 17); Jlocmuenum
nioodom naxwe y nogimpi (CC 24); Iloeimpsa nepeziprkno noaunamu (K 19);
nozoaoma — Lo nezonoma 3 kaenie oonima (CC 10).

He3Bakaroun Ha HEBENUKY KUIBKICTh IOXITHMX, CEMaHTHKa
MpoaHadi30BaHMX  KOH(IKCaJbHUX  IMEHHHKIB €  I[iKaBolO  Ta
PI3HOMaHITHOIO, TOMY IO BOHH € Ha3BaMU: YacTUHHM TiNla JIIOAWHU:
00auYYsl, nomuauys; TEBHOTO MICUS: 3aKyMOK, HPOCEIMOK, 6UOAIOK;
aOCTpaKTHOTO TOHSTTS: HeOymmis, YaCTUHU POCIHUHU: CYYGIMms;, SIBHIIL
MPUPOAN: HOGIMPSL, HO30JIOMA.

IMeHHUKIB, YTBOPEHUX HIISAXOM IpediKkcatbHOro Cocody TBOpEHHS,
BUsABWIOCH HeOaraTo — 4 9% BiI yciel KUIBKOCTI MpoaHali30BaHUX
nepuBatiB. HaiOinpm akTUBHUM € mpedikc He-, KU Halae MOXiTHUM
CJIOBaM 3HAYCHHs 3allePEUeHHs, Yyepe3 10 BOHM BUCTYNAIOTh aHTOHIMaMH
JI0 MOTHBYIOUHX CITIB 1 HAJISKATH JI0 TAKUX JIEKCHKO-CJIOBOTBIPHUX TPYI:

— Ha3BU XapaKTepHUX SKOCTel ocobu: newupicmv — Hewgupocmi do
cebe ne 0ozsonio U cebe iii na nomany ne iodam (Tt 29);

— HaliMEeHyBaHHS MIEBHUX CTaHIB: Hecnokili — X0n00HOI 3umu 8asicka
xo0a Bionynoe mpusoey i necnokiit 0K 13); nesoaua — Cyyinona cmyea i3
oonux neeoau (Tt 8); nesons — Moe socummsi — Heeonsn, Oinv i empamu,
Ce0i poxu naiikpawi im siooae (CC 27);

— Ha3Ba ocoOu: Hedpye — Hi Opyea, a ni nedpyza nemae (Tt 14).

[pedikc He3- y mochimKyBaHUX MOBHHX OAMHUIIX BUCTyHae 3i
3HAUEHHSM BIiJICYTHOCTI YOTOCh, HA3BAHOT'O TBIPHOIO OCHOBOIO. 32 HAIIUMMU
JaHUMHU, 1€ JHIIe OJHMH JepuBaT — aOCTpakTHA Ha3Ba, BXKHTA Yy
HEBJIACTHBIN 17151 Hel popMi MHOXKUHU: Oe3Hadis — Bonu, 30acmuvcs, 32000m
6ci pozounuce 06 cocmpi ckeni cipux 6e3nadin (CC 47).

3i0panuii (akromoriuaMii MaTepian 3acBimdye Iito Mopdooro-
CHHTAaKCUYHOTO CIIOCOOY MpH TBOPEHHI AESIKUX MOXiAHUX IMEHHUKIB (4 %).
Tak, Hanpukiajg, CyOCTaHTHBOBaHI NMPUKMETHUKH BHUKOPHUCTOBYIOThCS Ha
MO3HAYCHHS Ha3B 0Ci0: nepexoocuii — Ha cebe 3 boky ensnews kpadvkoma, Ax
nepexoxcuit ousumovcsi wa oypHsa (CC 33); npoxooicuti — Tenep npoxoacuil
Hasimv He nomimums Omoeo, wjo 3a6ynocs dasno (CC 42); nyxasuti — Abu it
He cnokywas aykaeuil, Xosanacs asxc na camomy oui (CC 30); b6ezeunni — O,
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K éu eminu enpasro, sanooku bezeunnum y nomunuyi cmpinamu! (CC 26).
CyOCTaHTUBOBaHI JIENPUKMETHUKA € Ha3BaMH, SIKi 03HAYAIOTh IIOCh, 1110 B
4aCOBOMY BUPaKEHHI OYJI0 KOJUCh: 3a0yme — I cym qunkuil ma 4opHuil Haue
cenv, B 3aoyme xeopy oyuty nosepmae (Tt 13); munyne — Bu owc sx nociu, 3
MUuHy020 npuxooume excoarno (Tt 13).

OTxe, CJIOBOTBIpHMH aHalli3 MOXIMHUX IMEHHHUKIB, YTBOPEHHX
cy(ikcalbHUM CHOCOOOM, IOKa3aB, MO0 3 BICIMHAIIATH CY(QIKCIiB, fKi
HasiBHI y CIJIOBOTBIpHINl CTpPYKTypi AepuBariB, Tpu (-k-, -uw(a), -icmo)
BHSIBWJIM BUCOKY aKTHBHICTb, CiM (-HH(s1), -eyb, -0k, -om(a), -cma(0), -uy(s),
-uK) — cepenHto, a BiciM (opMaHTIB (-wuk, -ap, -y-, -OuK-, -UuK-, -euK-,
-u6(0), -menv) Oynu MajnoakTuBHUMU. CKJIa/IHI IMCHHUKY, SIKI BAKOPUCTAaHI
y TOETHYHHX TBOpax NHCbMEHHHKA, XO0ua W MpEACTaBieHI HEBEIMKOIO
KUIBKICTIO TOXIAHWX, MAaloTh IIiKaBy CEMaHTHKy W pPI3HOMaHITHY
CIIOBOTBIpHY CTpyKTypy. HasBHicTh Oe3adikCHHX IMEHHHUKIB Yy moe3ii
I'puropis JlimeHtoka yBHpasHIOE ii 3MicT, Hajae MEBHOI OOpa3HOCTI Ta
HEMOBTOPHOCTI KOKHOMY Bipiry. KoHdikcanbHi CTpYKTypH, BimHaiIeHi y
TPbOX 30ipKax MUChbMEHHHKA, MPEACTaBIIeH] IMEHHUKaMH, 110 YTBOPEHI 3a
JONIOMOrOI0 JiecaTd KoH(pikcanbuux ¢opmantiB. Illogo mpedikcampHmX
JICPUBATIB, TO HEBEIHMKA IX KUIBKICTh OOYMOBIIOETHCS W THM, IO IeH
crocid TBOPEHHS € MAJIONPOAYKTHBHHUM Yy CIIOBOTBIpHiH cHcTeMi iMEHHHUKA.
[MpukmerHoto pucoro imioctumo ['puropis JlimeHoka € BHUKOPHCTaHHS
MOXITHUX CIiB, $Ki YTBOpPEeHi MOpP(]OIOro-CHHTAKCHYHUM CIIOCOOOM
(cyOcranTuBaniero). OmnmcaHi MOXigHI  IMEHHUKH  CBiguaTh  IIpO
OpPHUTiHAJbHY aBTOPCHKY TIO3UIII0 Y BIITBOPEHHI XYIOXKHBOI MiHCHOCTI
3ac000M peatizallii CTUJIETBIPHOTO IOTEHIialy JepUBATIB.
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VJIK 811.161.2°36
K. B. KoJjoi3

JIHI'BAJIbHA IHTEPIIPETANISA KOHUENTY JTHO/JCTBO B
HOETUYHIU MOBOTBOPYOCTI JIIHU KOCTEHKO

Komoiz XK. B. JlinrBanmpHa iHTepmnperanis konuenty JIFOJCTBO B moeTW4Hii
moBoTBopyocTi JIinn Kocrenko.

Y crarri WAeThCS TPO PEMPE3CHTAII0 KOHIENTY J1:00CH80 B TIOCTUYHIN
moBotBopdocTi Jlinm Kocrenko. KormenT i00cmeo cxapakTepn3oBaHO SIK OCOOIHBY
BHYTPIIIHIO OpraHi3amilo Ta CKIAIHy CTPYKTYpY, cOpMOBaHYy Ha OCHOBI BiJIIOBIIHOTO
TOHATTS, TIAIPYHTSIM SIKOTO € CYKYIHICTh JIGKCHYHHMX 3HA4eHb CIIOBa J1l00CMEO.
[TrceMeHHUIA IHTEPIpPETYe KOHIENT J1700CME0 Kpi3h NPU3MY OCHOBHHX IIOHSTH /700U
(1700), r0ouna. JlronuHy MpecTaBICHO He JIUIIE SIK O10JI0TiYHY, alie i K COIlialIbHY iCTOTY,
0 BUPI3HAETHCS K MPHUPODKEHUMH, TaK i MOPOPKEHUMH B YMOBAX CYCHUIBHOTO JKUTTS
BIIACTUBOCTSIMHU, 3II0OHOCTSMH, MaHEPOK TMOBEIIHKH 1 T. iH. Y OUIBIIOCTI CHTYaIlii
CKOHIIEHTPOBAHO Haipi3HOMaHITHIIII 00pa3Hi acoriamii.

AKIIEHTOBaHO, III0 CeMaHTHKa aHaJIi30BaHUX JIEKCEM JOBOJIi 4aCTO KOHKPETH3YEThCS
3a JIOIIOMOTOIO EITETiB BHYTPIIIHBOIICHXOJIOTIYHOTO CHPHHMAaHHsI, a TaKoXX TaK 3BaHHUX
COIIIyMHHX CIIITETIB, SKI 3aCBIAYYIOTH COITIAIFHUN CTaTyC, HAJICKHICTH JO Ti€l 9u Tiel
(dopmariii, KyIbTypH, TEpUTOPii, BUpOOHIUOI cepH i T. iH. Lle TeBHOI MipOrO CBITYUTE TPO
Te, 110 JIOJMHA SK 010JIOriYHa iCTOTa, SIKa HAJEKHUTH J0 JIFOACHKOI CIIUIBHOTH, HE JIMIIE Mae
TcuXivyHi ¥ Qi3WdHil BIAUYTTS, aje ¥ 3a3Ha€ CyCIIEHO-ICTOPHYHOTO BIUIMBY. 3ayBa)keHO,
0 XYAOKHbO-CEMAaHTHYHA pENpe3eHTallis] KOHLENTy J1100cmeo, TPYHTOBAHAa HA Tpiafi
M100CmBO «— 100U (1100, TH0OHICIb) «— N100UHA, YBUPAZHIOETHCS I 32 paXyHOK IPHSAEPHOL
Ta repudepiiHoi YacThH.

Kniouosi cnosa: moeTHdHa MOBOTBOPYICTh, KOHIIETIT, JIEKCEMa, OJMHUIIS, 3HAUCHHS,
o0pa3Hi acorriarii. CeMaHTUYHE HATIOBHEHHSI.

Komnoms K. B. JluarBansHas narepnperanus xkonuenra JJFO/JCTBO B mo3THIecKOr
peun JIunst Koctenko.

B craTtpe uumer peds 0 penpe3eHTaluy KOHIIENTA J1/00CME0 B TIOITHIECKOH pedn
Jlueer Kocrenko. Konnenr sroocmeo xapakTepu3upyeTcss Kak OCOOEHHAs BHYTPEHHSS
OpraHM3aIysl W CIIOXKHAs CTPYKTypa, cOpPMHpOBAHHAs HAa OCHOBE COOTBETCTBYIOIIETO
TIOHSATHUS, OCHOBOH KOTOPOTO SIBIISIETCS COBOKYNMHOCTH JIEKCHUECKHX CMBICIIOB CIIOBa
modcmeo. IlucarenbHAIAa HHTEPIIPETHPYET KOHIIET J700CME0 CKBO3b TPH3MY OCHOBHBIX
TOHATHI 100U (1100), MoouHa. YeoBeK HHTEPIPETUPYETCS HE TOIBKO KaK OMOJIOTHYECKOe,
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HO U KaK COI[MAJIbHOE CYIIECTBO, KOTOPOMY CBOMCTBEHHBI Kak MPUPOXACHHBIC, TaK U
MOPOXK/ICHHBIC B YCIOBHSAX OOIICCTBEHHOH JKHM3HM CBOWCTBA, CIIOCOOHOCTH, MaHepa
MOBE/ICHUS U T. /1. B GOJBIIMHCTBE CHTYalMil CKOHIICHTPUPOBAHBI CaMble Pa3HOOOpa3HbIC
00pa3HbIe acCOIHAIINH.

AKICHTHPYSTCSI BHUMAaHHE HA TOM, YTO CEMaHTHKA aHAJIU3UPYeMBIX CIUHHMI]
JIOCTATOYHO YaCTO KOHKPETH3UPYETCS SMUTETAMU BHYTPUIICHX OJIOTHYECKOr0 BOCIIPHATHS, &
TaK)Ke TaK Ha3bIBAEMBIMH COLIMYMHBIMH SIUTETAMHU, KOTOPbIE JEMOHCTPUPYIOT CONUATBHBIN
CTaTyC, NPHHAJIGKHOCTP K TOW WIM WHOH (OpMaluy, KyIbType, TEpPHTOPHH,
MPOM3BOJICTBEHHOM chepsl U T. . DTO B ONPEICICHHOH CTENEHH CBUAETEIBCTBYET O TOM,
YTO UYENOBEK KaK OWOJIOTMYECKOe CYIIECTBO, TNPHHAICKAIICE K YEIOBEUSCKOMY
COOOIECTBY, HE TONBKO UMEET MCUXUYECKUE M (DU3MIECKUE OLIYIICHHS, HO U UCIBITHIBACT
o0LIecTBEeHHO-NCTOpUYIecKoe BiusHKUe. KoHcratupyeTcss TOT (akT, YTo XyIOKECTBEHHO-
CEMaHTHYECKasl Perpe3eHTAIs KOHIIENTA 1F00Cm60, OCHOBaHHAs Ha TPHAJE JH0OCMEO «—
a00u (1100, MHOHICMb) <— JH0OUHA, JENAaeTCS BBIpA3UTENbHES W 3a CUET MPHSICPHON U
niepudepuitHoi yacTei.

Kntouegvie cnoea: mo3THYECKas pedb, KOHIENT, JIeKceMa, eIMHHMIA, 3HA4YCHHE,
00pa3Hble acCOLMAlNH, CEMaHTHYECKOE HAITOIHEHHE.

Koloiz Zh. V. Lingual interpretation of the HUMANITY concept within the poetic
works of Lina Kostenko.

The article represents the Aumanity concept in the poetic works of Lina Kostenko.
The term “humanity concept” is determined as a special internal organization and complex
structure which is formed by a set of the corresponding notions and lexical meanings of the
word “humanity”. Among these definitions can be distinguished the following: a) all people
of the Earth, mankind, human society; b) people who live now and become the
contemporaries to a certain person or some significant event; ¢) a large number of people
united by certain positive traits.

The paper points at the fact that in terms of a certain context the analyzed language
unit modifies its semantics in different ways. Humanity is perceived not only as a set of
people consisting of individuals, but also it is supposed to be as a certain human community
which has played a leading role in the cultural and historical processes. This article reveals
the idea that within the poetic works of L. Kostenko the Aumanity concept is represented
mainly through the prism of the people notion which is marked with multiple forms of
expression and comes into synonymic relations with a colloquial word people. Lingual
interpretation of the humanity concept is investigated through the prism of the person
concept expressed by the word person.

Lina Kostenko successfully attempts to introduce a person not only as a biological
individual, but also as a social creature. A person has both innate features and socially
generated qualities, abilities, inclinations and behavior traits etc.

The thorough analysis demonstrates that fiction and semantic content of the humanity
concept is built by the writer in a way of the triad: humanity < people (humanity) < person.
This article confirms the idea that the semantics of the analyzed lexical units is often specified
by using emotive innerperceived psychological adjectives and so-called social epithets
certifying social status, belonging to this or that formation, culture, territory, production sphere.
A person can adjust his / her natural temperament, control instincts and needs, perceive and
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understand aesthetic values, maintain mutual relations, communicate etc.

This paper also focuses on the analysis of verbs that accompany the word, used to
denote the corresponding concept, including dynamic and state verbs of different kinds.

Key words: poetic works, concept, word, value, figurative associations, semantic
content.

B ykpaincekoMy MoBHO-TiTepaTypHoMy nipoctopi Jlina Koctenko sk
MPEACTaBHUI HOBOI I'eHepalii yKpaiHCBKOI IHTENireHIii, mo yBiiimua B
KyJIbTypy B  TIEpioJl THM4YacOBOrO  IOCJA0JICHHS  KOMYHICTHYHO-
OUIBIIOBUIIKOTO TOTANITAPH3MY Ta XPYLIOBCHKOI «BIIJTUTHY», SIK MHTEIb,
SKAH ~ BUPIBHSAETBCA  «KYJIBTYPOIIOTIUYHOIO  HACHYEHICTIO  MOCTHYHHX
MenuTariiy [2, c. 123], nocigae BaximBe micie. OcoOnuBicTh 11 TBOPUOCTI
TMOJISATAE B TOMY, «III0 BOHA 3aBXK/M aKTyajbHa, a 3 YaCOM HaOyBae Barm» [6],
00 penpe3eHTyE «OJIOIHEHHS 4acy, JIOJICBKOr0 MEHTAIBHOTO YIMOKOPEHHS
MHUHYILIOCTI # yTpHBaleHHs TBOpuoro myxy» [5]. Ii nmcpMeHHMIbKuMI
JOpOOOK, TOKJIMKAHWUH YpATYBaTH YKPAiHCBKY KyJIbTYypY Bil «IyXOBHOI
npoBiHIiiHOCT» [2, ¢. 130], HEOmHOPA30BO BHUKJIMKAB 3alliKaBJICHHS
HAYKOBLIB pi3HUX HapuH [10], omHaK «cnpaBXHE PO3YMiHHS MicIs Mmoe3ii
Jlinn BacuniBHu B cydacHiit mitepatypi (1 moBi — XK. K.) Ta #f y mmprmomy
YaCOBOMY KOHTHHYYMi III€ TUIBKM TIOYMHAETBHCS» [6], «il moesis He
BKJIAJIA€ThCSL Y BUMIPH ChOTOJICHHS», a caMa IoeTeca «ycs iie B Jopo3i — 110
HEBIZIOMOr0 00pit0 CBOT'O JIOACHKOr0 i XyI0MKHBOI0 €CTBay [1].

XyIooKHSL JTOBEPIIEHICTh, MAaWCTEPHICTb, MOTYKHUH CTUNICTUYHHUN
MOTEHIIal, MparMaTuyHa 3HAYYIIiCTh, KOHLENTYaJbHICTh 1 T. 1H. MOSTUYHHX
TEKCTIB JIEMOHCTPYIOTh SIKICHO HOBUH piBeHb KyJbTYpHO-(hiocodchkol
OyMKA © po3Bili yKpaiHCBKOi JiTepaTypHOi MOBH, 3pa3Kd HOBOTO,
OPUTIHAILHOTO,  «IHTEIEKTYaJIbHOr0  IMOCTHYHOro  cioBa»  [7,c. 187].
JIiHTBiCTHYHI TIIXOAM, CKEPOBaHI MEpeqyciM Ha BUSIBICHHS cHenu(iqHIx
O3HAaK IHIOCTHIIO THMCHMEHHUIII, aKTyamizyBamucs y mpansax T. baOuy,
C. bapab